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Brazilským ženám s vřelými díky za to, že čtou mé knihy a 
píšou mi. 

 
 

SLOVO AUTORKY 
Čtenáři se často dotazují, kde čerpáme náměty ke svým 

příběhům. Většinou nelze jednoznačně odpovědět. Nápad může 
vzejít zcela nečekaně z nahodilé situace a autor ho postupně 
rozpracovává v ucelený děj. To se ovšem netýká Tygřice. Zde 
vím naprosto přesně, jak k tomu došlo. 

Byla jsem pozvaná na večírek ve French Quarter v New 
Orleansu, jehož hostitelkou byla spisovatelka Beth Dubusová. 
Hosté si vyprávěli o zdejších masopustních veselicích a hovor 
se postupně stočil na slavné karnevaly v Latinské Americe. 
Když jsem se zmínila, že bych ráda navštívila Rio během 
karnevalu, jeden z hostů, brazilský obchodník, se ke mně otočil 
a vážným hlasem mě upozornil, že pokud se tak rozhodnu, měla 
bych být hodně opatrná. Atraktivní ženy dostávají pozvánky na 
různé večírky, a když je přijmou, mohou se dostat do 
nebezpečných situací. V průběhu večera světla náhle zhasnou a 
žena bez doprovodu je považována za snadnou kořist a cíl 
mužských sexuálních výbojů. 

V tom okamžiku jsem si pomyslela, že to je přesně ta 
situace, kterou bych mohla využít v některém ze svých 
budoucích románů. Uložila jsem si ji do paměti, kde několik let 
dozrávala, a výsledkem je Tygřice. Proto bych ráda poděkovala 
především Beth Dubusové za to, že díky ní jsem se dostala k tak 
skvělému nápadu. 

Každý, kdo alespoň trochu zná jihozápadní část Louisiany, 
určitě v mém vyprávění poznal kopcovitou krajinu poblíž Lake 
Charles. Její vrcholky se vypínají nad mokřinami a jsou z dálky 
dobře viditelné. Oak Ridge v mém příběhu je ve skutečnosti 
Chenier Perdue, nebo se mu také říká Lost Chenier, který se stal 
po mnoho generací domovem rodiny Theriotů. Jsem nesmírně 



vděčná Lorettě Theriotové, která v tom starém sídle stále žije, 
za to, že mi umožnila vstřebat nádhernou atmosféru domu i 
okolí. Přestože rodina, kterou jsem vytvořila, nemá s Lorettou 
žádnou souvislost, bez jejího přispění bych svůj román nikdy 
nemohla napsat. 

Jako vždy jsem velkou dlužnicí svému manželovi Jerrymu 
za jeho nezměrné porozumění a nevyčerpatelnou trpělivost, 
kterou se mnou má. Třebaže se zdá, že stojím po jeho boku, ve 
skutečnosti bývám často duchem nepřítomná a na míle daleko, 
někdy i celé věky, jak se nořím do své práce. Je nutné dodat, že 
tento příběh je velkou částí výsledkem našich diskusí, při 
kterých mě zasvěcoval do obchodních praktik, etických 
záležitostí společností a právnických kliček. Není nic lepšího 
než mít konzultanta po ruce. 

Nebýt Guye Baudiera z U. S. Celní správy, nikdy bych tak 
dokonale nepoznala přístav v New Orleansu. Provedl mě jeho 
zákoutími a poskytl mi cenné informace o přístavním provozu. 
Jeho vědomosti a neuvěřitelná znalost vnitřní struktury lodního 
průmyslu v Louisianě nemalou měrou přispěly k dokreslení 
pozadí této knihy. 

Publicistka Pat Landryová z New Orleansu se zasloužila o 
to, abych pochopila, jak funguje dovoz a vývoz zboží. Moc si 
vážím jejího úsilí a vzpomínám na to, kdy jsem v její 
společnosti šplhala z lodi na loď a navštěvovala ty nejzapadlejší 
kouty přístavních doků. 

Mé vřelé díky patří také Mary Behlarové z Bourbon French 
Parfum New Orleans za to, že mně poskytla informace a 
zázemí. 

Knihovnice Faye Hoodová z Jackson Parish Library v 
Jonesboro v Louisianě pro mě s nadšením vyhledávala 
nejrůznější údaje. Proto jí i celému osazenstvu knihovny patří 
můj srdečný dík. 

Jsem nesmírně zavázána Rosemary Pradové z Colorado 
Springs v Coloradu za to, že odpověděla na mé zoufalé SOS. 
Nejen že pro mě získávala informace od svých brazilských 
přátel, ale navíc mě seznámila s báječnou knihou nazvanou „Jak 



se chovají Brazilci", kterou napsala Phyllis A. Harrisonové. Její 
posbírané postřehy, popisující život a zvyky Brazilců, nesmírně 
přispěly k mému porozumění a pochopení této překrásné země 
a jejích vřelých a obdivuhodných obyvatel. 

Bez mé asistentky Janis Murphyové by byl můj život 
mnohem těžší. Odklízí mi z cesty všechny problémy, ale 
zároveň mi dává na vědomí, že existuje i okolní svět. 

Konečně bych se ráda zmínila o dvou skutečných postavách, 
které se v Tygřici vyskytují. Vzhledem k rodinným vazbám na 
univerzitu v Louisianě jsem před několika lety vyhověla prosbě, 
zda bych se nezúčastnila jejich charitativní aukce. Hlavní cenou 
měla být podepsaná kniha a oběd s autorkou. Dotyčný nebo 
dotyčná se navíc měli stát reálnou postavou v mé budoucí 
knize. Nejvyšší nabídku učinila Lena „Debbie" Ciaccio z 
Natchitoches, která se později stala sestrou hrdiny v mém 
románu Ďábel se stříbrným jazykem. V duchu tradice, ale 
především kvůli finančnímu přínosu, který univerzita získala, 
zvítězila Debbie v aukci i následující rok. Vzhledem k tomu, že 
má příští kniha měla být Tygřice, odehrávající se v současnosti, 
rozhodla jsem se zahrnout ji i jejího manžela do děje. 

Takže mé zvláštní poděkování patří tobě, Deb, za tvoje 
neocenitelné nápady a trpělivost, kterou jsi měla s vrtošivým 
nakladatelským průmyslem, a za tvé přátelství. 

Jennifer Blake Sweet Briar Quitman, LA červen 1995  



 

PRVNÍ KAPITOLA 
Ten večírek byl velký omyl. 
Jessica Meredithová na to přišla, jakmile vstoupila do 

ultramoderní rezidence, postavené na bývalé kakaové plantáži 
rozkládající se vysoko nad Rio de Janeiro. Během první 
půlhodiny to věděla naprosto jistě. 

Přesto šlo jen o jakési vnitřní tušení, protože neměla 
nejmenší důvod k obavám. Hostitel a hostitelka se zdáli být 
okouzlujícími společníky, třebaže nepatřili k nejvyšší 
společenské smetánce ve městě. Jejich rozlehlé obydlí bylo 
vybaveno s hýřivou marnotratností hraničící s opulencí, na které 
se podepsal jak zručný architekt, tak i závratné množství peněz. 
Kolem hostů se neslyšně míhali číšníci v bílých sakách, kteří 
nabízeli kvalitní šampaňské Veuve Clicquot či všudypřítomný 
opojný brazilský koktají, caipirinhas, který byl podáván v 
křišťálových pohárech. Obličeje hostů zakrývaly fantastické 
masky z peří a drobných šperků, které působily výstředním 
dojmem. Samotné oblečení každého návštěvníka představovalo 
malé jmění. Zdálo se, že nikdo nešetřil na drahých róbách, 
vytvořených předními světovými návrháři, či špercích, které se 
blýskaly v tlumených barevných světlech. V ovzduší se 
vznášely vůně drahých parfémů soupeřící s tropickými 
květinami, které byly všude kolem vkusně naaranžovány. Celé 
to nákladné divadlo sice působilo exotickým až nadpřirozeným 
dojmem, ale rozhodně nebyl žádný důvod k panice. 

Přesto měla vtíravý pocit, že něco není v pořádku. Nad 
postávajícím davem se vznášelo jakési napětí podobající se 
namodralému cigaretovému dýmu, který se vpíjel do bílých 
stěn. Hosté konzumovali alkoholický nápoje v zběsilém tempu. 
Šum hovoru byl jen o něco málo hlasitější, než bývá na 
podobných večírcích zvykem. Občas kdosi vybuchl v 
bezstarostný, jakoby obtížně zvladatelný smích. Malá skupinka 
hudebníků s vervou bušila na své bubínky, bonga a tamburíny. 
Hlučné dunění se neslo jednotlivými místnostmi jako ozvěna 



podobající se divošským rytmům. Několik párů vířilo na 
tanečním parketu za zvuků samby, zcela se oddávalo divokému, 
smyslnému tanci. 

Je přece čas karnevalu, uvědomila si Jessica. Takové 
bláznivé a smysly dráždící loučení s obdobím hojnosti, předtím 
než nastane půst, které se podobalo postním veselicím v 
Jessičině rodném New Orleansu. Přesto však cítila silné 
znepokojení, že se musela vší silou přemáhat, aby se neotočila a 
neutekla pryč. Částečně by se dalo říci, že její nervozita měla 
své opodstatnění. Chození na večírky a tančení s cizími muži 
nepatřilo v žádném případě k jejím koníčkům. Rozhodně ne po 
obchodním jednání, které proběhlo dnes odpoledne. Měla v 
úmyslu vrátit se do hotelu a dát si časnou večeři. Po jídle by si 
vlezla do postele a kolem sebe by úhledně rozložila pracovní 
složky. To bylo ještě předtím, než se ve dveřích objevil Keil. 

Její bratranec, který byl zároveň obchodním partnerem, se v 
hotelové hale setkal s příjemným brazilským manželským 
párem, který se právě chystal na večírek. Manželé pozvali 
Keila, aby šel s nimi. To si nesmíme nechat ujít, konečně 
uvidíme, jak vypadá opravdové Rio, nejen jeho nudné 
kanceláře, přesvědčoval ji Keil. Má přece nárok oddechnout si a 
pro jednou zapomenout na práci. Jejich lodní společnost Sea 
Gull Transport & Charter, která zajišťovala přepravu cestujících 
a pronajímala svá plavidla, si momentálně příliš dobře nevedla. 
V této souvislosti jim konkurenční společnost učinila nabídku 
na převzetí obchodních aktivit, což je ani trochu nepotěšilo. 
Keilova tvář hořela nadšením a modré oči mu svítily jako 
malému klukovi, když jí vysvětloval, že potřebuje vypadnout a 
že to bude veliká zábava. Vždyť celé dlouhé týdny nedělá nic 
jiného, než tvrdě pracuje a strachuje se o osud společnosti. 
Jessica však věděla, že nejde jen o týdny, ale o roky tvrdé dřiny, 
které zasvětila své práci. Občas jí připadalo, že se z ní stává 
stará usedlá ženská, aniž by tomu odpovídal její věk. 

Keil měl pravdu. Jessica si toho byla vědoma, a to byl 
hlavní důvod, proč se rozhodla jít s ním. Nyní litovala, že ho 
raději neposlala samotného a nepopřála mu dobrou zábavu. Při 



příchodu jí Keil donesl skleničku a pak se okamžitě vytratil. 
Tušila, že se snaží držet se od ní co nejdál, protože jakmile by jí 
přišel na oči, určitě by se hned zeptala: „Nepůjdeme už?" 

Náhle její pozornost upoutaly zvýšené hlasy. Několik kroků 
od místa, kde stála, si jakýsi muž se ženou vyměňovali hlučným 
způsobem názory. Muž na ženu křičel rychlou zvučnou 
portugalštinou a pak ji náhle udeřil do tváře. Nato se otočil a 
odkráčel pryč. Žena se za ním dívala a v jejích očích pod 
pošramocenou ozdobnou maskou se objevily slzy. 

Jessicu to rozrušilo a rychle se otočila, aby nepřiváděla ženu 
do rozpaků. Její zrak přitom náhodně ulpěl na statném, 
rozložitém muži, který stál na druhé straně místnosti. Zpod 
hnědé masky s červenými péry, která mu dodávala vzhled 
chlípného krocana, na ni zablýskla malá očka. Muž se náhle 
oddělil od skupinky lidí, u které postával, a začal se prodírat 
davem. Nebylo pochyb, že záměrně míří jejím směrem. Cosi v 
jeho arogantní chůzi a vlhkých našpulených rtech ji přimělo, 
aby ustoupila. Současně ucítila, jak se jí v jakémsi primitivním 
záchvěvu strachu ježí vlasy na zátylku. Spěšně se rozhlédla 
kolem sebe, jestli neuvidí Keila nebo nějakou cestu k úniku. 

V tom okamžiku se od vedlejší stěny odlepil tmavovlasý 
muž, který se o ni dosud ležérně opíral širokým ramenem. Na 
sobě měl černý plášť podšitý hedvábím stejné barvy a obličej z 
poloviny zakrývala černá sametová maska, jakou používali 
bandité. Několika rychlými elegantními kroky se před ni 
postavil a zkřížil krocanovi cestu. Bandita velkému muži 
tlumeným hlasem cosi stručně navrhl. Na okamžik se zdálo, že 
dojde k bitce, protože krocan rozzuřeně sevřel ruce v pěst. Jeho 
protest byl však banditovým prudkým gestem ruky přerušen a 
muž byl vyzván, aby se vzdálil. Krocan váhavě pře šlápl z nohy 
na nohu a pak se neochotně odploužil k nejbližšímu baru. 

Bandita se otočil k Jessice a upřeně se na ni zahleděl. Jeho 
pohled byl zkoumavý i oceňující. Ústa pod maskou byla však 
pevně sevřená, jako by naznačovala s čímsi nesouhlas. 

Jessica cítila, jak jí stoupá horko do tváří. Keil sice říkal, že 
to bude něco jako maškarní, ale neměla potřebu na poslední 



chvíli shánět nějakou masku. Nyní si však pod pátravým 
pohledem toho muže připadala jako nahá. Prudce se k němu 
otočila zády a zjistila, že zírá širokým oknem do noci. Bylo jí 
takové horko, že se opřela čelem o studené sklo. Mohlo za to 
příliš velké množství lidí a klimatizace, která moc nefungovala. 
Potom tu byl pochopitelně alkohol, kterého zřejmě vypila víc, 
než měla. Po příchodu na večírek si neměla s kým povídat a ani 
trochu netoužila připojit se k některé skupince postávajících. 
Zřejmě své caipirinhas vypila příliš rychle. Měla by něco 
malého sníst. Ráno vypila trochu kávy a kousla si dvakrát do 
rohlíku. Oběd vynechala, protože byla příliš nervózní před 
obchodním jednáním, které ji i Keila to odpoledne čekalo. V 
Riu se běžně večeřívalo po desáté hodině, a tak mohla sotva 
čekat, že po návratu dostane v hotelové restauraci pořádnou 
večeři. 

Jakmile najde Keila, bude to dobrá výmluva, proč chce 
odejít. Po pravdě řečeno, měla víc žízeň než hlad. Vysála ze dna 
poháru zbytek rozdrcené ledové tříště a prázdný ho postavila na 
vedlejší stolek. 

Jak se pohnula, tmavý povrch okna odrazil bledou oválnou 
tvář s čistými liniemi rysů. Jasně zelené oči se zrcadlily v 
nablýskaném skle spolu s medově hnědými vlasy splývajícími 
na ramena. Ten večer si vzala na sebe šedý společenský 
kostýmek s ozdobnými knoflíky. V odrazu okenního skla si 
připadala jako duch, který se do představení, odehrávajícího se 
za jejími zády, vůbec nehodí. To nebyla zrovna příjemná 
představa. Nebylo to však po prvé, kdy ji napadaly podobné 
rušivé myšlenky. Ať už se nacházela kdekoliv, pokaždé měla 
stejný pocit, že se tam nehodí nebo že vyčnívá. Pocity izolace a 
osamění ji málokdy opouštěly. 

Pohled, který se jí naskýtal za oknem, bylo možno spatřit v 
mnoha časopisech, zobrazujících krásy tohoto velkoměsta: 
zářící světla Ria osvětlující záliv ve tvaru půlměsíce a vysoká 
hora, která jako by vyrůstala přímo z moře. Překrásné Rio! A 
tolik podobné New Orleansu. Město, které poskytovalo hříšná 
potěšení, protože, jak se zde říkalo, žijeme jenom jednou a 



musíme si užít každé minuty. Jessica sem přijela s nadšením a 
mnoha plány. Alespoň se pokusit zachytit prchavý okamžik celé 
té opojné atmosféry, která ve městě panovala. To se jí však 
prozatím příliš nedařilo. 

Tam dole, v jednom z těch skleněných mrakodrapů, které 
lemovaly záliv, sídlily kanceláře firmy CMARC, loďařské 
společnosti Castelar, kde měli s Keilem dnes odpoledne 
obchodní jednání. Sekretářka je uvedla do velkého apartmá, 
které patřilo prezidentovi společnosti, Rafaelu Castelarovi y 
Torres. Bylo to působivé místo. Jessice připadalo, že z jeho 
rozlehlých skleněných oken bylo možno přehlédnout téměř celý 
oceán. Podél zdí na starožitných stolcích, vykládaných 
slonovinou a vzácným tropickým dřevem, byly rozestaveny 
sošky s lehce erotickými motivy. Na největší stěně visel cenný 
obraz od Cézanna, který se dělil o plochu se starodávnou 
mořeplaveckou mapou, zasazenou ve zlatém rámu. Místnost 
doplňovala pohodlná pohovka s křesly, na kterých ležely 
pestrobarevné hedvábné polštářky. 

Muž, který povstal od pracovního stolu velikosti menšího 
ostrova, aby je přivítal, způsobil Jessice lehký šok. Rozhodně 
nečekala někoho tak mladého. Možná proto, že prezident a 
zároveň výkonný ředitel CMARC byl už nějaký čas s jejím 
dědečkem ve spojení. Castelar, kterému mohlo být necelých 
třicet let, byl tmavovlasý, opálený a nesmírně přitažlivý muž s 
příjemným úsměvem a způsoby, které hraničily s dvořením. Ve 
skutečnosti působil, jako by se nacházel někde na sportovním 
hřišti než v kanceláři. Vyzařovala z něj aura sebevědomého 
člena privilegované vysoké společnosti, která mu umožňovala 
přístup do nejlepších sportovních klubů, ve kterých si 
vypěstoval svoji atletickou postavu. Zároveň z něj čišela jakási 
nebezpečná soutěživost muže, který nerad prohrává. V dávných 
dobách by se z něj určitě stal úspěšný dobyvatel. Momentálně je 
však hlavou největší loďařské společnosti v Jižní Americe, 
která je zároveň jednou z největších na světě. Duchaplný a s 
břitkým humorem, ukrývající své dravé a kořistnické instinkty 



pod vrstvou šarmu a elegance. Ten muž jde bezohledně po 
všem, co si zamane, pomyslela si Jessica, když si ho prohlédla. 

A teď dostal zálusk na Sea Gull Transport & Charter. 
Castelar se nikterak neměl k tomu, aby začal diskutovat 

obchodní záležitosti. Zatímco jim starý číšník servíroval 
cafezinho, malé šálky neskutečně silné a sladké kávy, uvolněně 
hovořil o všem možném. Jako by neměl nic lepšího na práci než 
si užívat zdvořilostní návštěvy vzácných hostů. Teprve po 
půlhodině lehkého konverzačního hovoru přešel konečně k 
obchodu, kvůli kterému sem Jessica a Keil přijeli. 

Se zdvořilým výrazem ve tváři a pohledem pevně upřeným 
na Jessicu se ležérně usadil v křesle a naslouchal jejím 
argumentům. Ty ho měly přesvědčit, aby poskytl Sea Gull 
Transport více času ke zvážení jeho nabídky na převzetí 
společnosti. Zatímco pozorně poslouchal, jeho mysl, jak se 
zdálo, dlela někde jinde. Přejel pohledem Jessičiny vlasy, ústa, 
ruce a hladkou linii jejího kolena, které vykukovalo zpod sukně, 
když si při usednutí dala nohu přes nohu. Jessica znejistěla. 
Uvědomila si, že jeho prohlídka není jen tak beze smyslu jako 
pohledy jiných mužů. Pečlivě zkoumal a vyhodnocoval 
informace, které získával o ní, o jejím oblečení a o tom, co bylo 
pod ním. Jessice se předem dostalo varování, že brazilští muži 
mají sklony bezostyšně zírat na ženy a že dokážou hlasitě ocenit 
ženské půvaby, což cizinkám může připadat urážlivé. Nyní se i 
ona stala tím terčem, a to ji silně znervózňovalo. Připadala si 
podivně zranitelná a uvědomovala si své ženství jako nikdy 
předtím. 

Náhle zmlkla, když ucítila, že Brazilcův pohled se zastavil 
několik centimetrů pod její bradou. Rychle se podívala dolů a 
zjistila, že jeden knoflíček vyklouzl z dírky. Hedvábí blůzky se 
rozevřelo a odhalilo prohlubeň mezi jejími ňadry nad krajkovou 
podprsenkou. Rychle se zapnula, ale její prsty postrádaly 
obvyklou jistotu. 

Když se znovu na temného muže podívala, jako omámená 
se zahleděla do jeho fascinujících očí. Ty oči ji hodnotily a 
snažily se proniknout až na samé dno jejího nitra, jako by se 



chtěly dopátrat, koho mají před sebou. Se staženým hrdlem 
přestála jeho invazi a dokonce se ji pokusila v krátkém 
okamžiku zvědavosti oplatit. Jeho oči, jak si uvědomila, nebyly 
jen prostě hnědé. Připomínaly divoké šelmy žijící v džungli. 
Kdysi viděla podobné jantarové světlo v očích divokého 
jaguára. A to něco, co nyní zahlédla v hloubce mužova pohledu, 
přimělo její srdce k zběsilému bušení. 

Byla to ona, kdo první odvrátil zrak v jakémsi prvotním 
pudu sebezáchovy. 

Ta malá mezihra však měla mizivý efekt na poslání, které 
bylo jí a Keilovi svěřeno. Castelar byl až do morku kosti rozený 
diplomat. S úsměvem jim sdělil, že plně chápe důvody pro 
pozdržení dalších jednání ohledně svého převzetí společnosti. 
Ujistil je, že lituje jejich dědečka, kterého postihl infarkt, a že si 
je plně vědom skutečnosti, jak je důležité, aby Jessica 
bezchybně zvládla chod firmy během dědečkovy nepřítomnosti. 
Je pochopitelně samozřejmé, že slečna Meredithová, coby nová 
výkonná ředitelka, se musí co nejrychleji seznámit s veškerou 
obchodní agendou. Sea Gull nesmí zaznamenat sebemenší otřes 
během této těžké doby, kdy její zakladatel, Claude Frazier, 
nesedí ve svém křesle prezidenta společnosti. Jinými slovy 
řečeno, nic jim neslíbil a oni budou muset předstoupit před 
dědečka a správní radu s prázdnýma rukama. Kdyby zůstali 
sedět v New Orleansu, byl by výsledek stejný. 

Jessica si těžce povzdechla. Kdyby nepřijela do Ria, byla by 
ušetřena účasti na tom podivném večírku. Nikdy neměla ráda 
hlučné akce podobného druhu. Jenže ať už si namlouvala, co 
chtěla, to neuvěřitelné množství polonahých opálených těl 
spojených s různými sexuálními symboly ji nenechávalo 
chladnou. Nemohla si nevšimnout upřených mužských pohledů, 
které ji na ulicích otevřeně hodnotily a zároveň komentovaly 
její možné schopnosti v posteli. Zvuky samby, ozývající se po 
celém městě, ji nutily, aby si bolestně uvědomovala své tělo. 
Probouzela se v ní chuť svléknout se do naha a vrhnout se mezi 
smyslně roztančené postavy, křepčící na ulicích. Připadalo jí, 
jako by si celý svůj dosavadní život něco odpírala, něco, po čem 



z hloubi duše toužila, ale nebyla schopná uskutečnit. Současně 
ji však celé to sexuální šílenství, které kolem sebe viděla, 
přivádělo do velkých rozpaků. 

Sex. Její mysl tak dlouho potlačovala onu prvotní součást 
lidského hemžení, až se jí to strádání stalo druhou přirozeností. 
To, že se v ní základní instinkty probudí zrovna teď a tady, byla 
poslední věc, o kterou by stála. Zvláště na tomto večírku, kde 
atmosféra připomínala přetopený kotel před výbuchem a kde 
každý ukrýval své záměry pod tajemnými maskami. 
Bezstarostná oslava fyzické lásky jí citelně brnkala na nervy. 
Měla pocit, že ji napjaté ovzduší téměř zadusí, a zoufale 
zatoužila dostat se ven. Tam, kde by se mohla dosyta nadýchat 
čerstvého nočního vzduchu a dívat se na noční oblohu plnou 
hvězd. Tyhle věci potřebovala víc než lidskou společnost, 
hlučnou hudbu, či napjaté veselí, které ji obklopovalo. 

Vrhla pohled k východu, kudy sem s Keilem přišli, ale 
zjistila, že je zablokován velkou skupinou lidí, jejichž mužská 
část na ni nepokrytě zírá. Napravo od místa, kde stála, zahlédla 
dvě velká francouzská okna, vedoucí do patia. Tam bude možná 
další východ. Rychle se rozhodla a svižně vyrazila ke dveřím. 
Než však stihla udělat dva kroky, světla křišťálových lustrů 
zablikala. Jednou, dvakrát, třikrát. Místností se jako vítr 
přehnalo vzrušené mumlání přítomných. Blyštící se žárovky 
zablikaly ještě jednou a pak náhle zhasly. Nastala naprostá tma. 

Jessica na místě ztuhla. Kolem ní se rozhostilo hrozivé 
licho. I kapela přestala hrát. Nějaká žena se nervózně 
zachichotala pištivým smíchem. Na vzdáleném konci místnosti 
jakýsi muž triumfálně zařičel a utnul ženin hlas. Na několika 
místech se odehrávaly potyčky následované neomylnými 
zvuky. Kdosi si stahoval zip na kalhotách. Hudebníci začali 
znovu hrát, ale tentokrát se rozezněly pouze bubínky a bonga. 
Byly to dunivé, primitivní údery, které pulzovaly temnou nocí v 
nelítostném transu. 

Zaostřila zrak a snažila se rychle orientovat v nastalé 
temnotě. Hrdlo měla tak stažené, že sotva dýchala. Oči si po 
chvilce přivykly na tmu a nevěřícně se rozšířily při pohledu, 



který se jí naskytl. V nejasném šerosvitu, způsobeném odrazem 
světel nedalekého města, uviděla ženy a muže míhající se před 
ní jako nějaké neskutečné stíny. Ty stíny po sobě hmataly, 
líbaly se, strhávaly jeden z druhého oblečení, aby se vzápětí 
opřely o zeď nebo se položily do hustého vysokého koberce. Ze 
všech rohů se ozývaly mlaskavé zvuky, doprovázené hlasitým 
sténáním. Účastníci večírku se tu v temné anonymitě beze 
všech skrupulí promiskuitně milovali. 

Musí odsud ihned vypadnout! Kde je ten zatracený Keil? 
Přimhouřila oči a rozhlédla se, jestli někde neuvidí jeho 

dlouhou postavu. Už už otvírala pusu, že na něj zavolá, ale pak 
ji zavřela. Přilákat k sobě nechtěnou pozornost se jí zdálo jako 
hodně špatný nápad. Usoudila, že bude snazší prodrat se přes 
souložící páry k hlavnímu východu. V temnotě, která kolem 
panovala, bylo téměř nemožné poznat, kdo je kdo, či jestli po ní 
někdo nenatahuje ruce, aby ji také srazil k zemi a strhal z ní 
šaty... 

Ne, na to nechtěla ani pomyslet. To je prostě absurdní! Jestli 
nenajde Keila, musí se dostat z domu sama. Jemu se určitě nic 
nestane, vždyť je to chlap. Věděl, co se chystá? A pokud ano, 
kdo mu to prozradil a proč ji nevaroval? Ne, to je holý nesmysl. 
Její bratranec takový nebyl. K podobnému místu by se určitě 
ani nepřiblížil, kdyby věděl, o co běží. Navíc si byl příliš dobře 
vědom, jak by jeho strýc pohlížel na podobný nedostatek 
sebekázně. Ona i Keil by měli i tak dost problémů, kdyby se 
Claude Frazier dozvěděl, že se zúčastnili sexuálních orgií. V 
očích pana Fraziera byla nemorálnost smrtelný hřích. 

Jestli je tu patio, tak tu musí být i nějaký boční východ. 
Někde před sebou musí mít francouzská okna. Venkovní světla 
také zhasla, proto sotva nahmatala chladný kov kliky. Opatrně 
strčila do dveří a tiše vyklouzla ven. Nadechla se z plných plic 
čerstvého nočního vzduchu a otřásla se úlevou. Štíhlé dlouhé 
palmy rostoucí u protější zdi stínily světlo dopadající z hvězdné 
oblohy. Patio se zdálo být ještě temnější než vnitřek domu. Na 
vzdáleném konci zahlédla obrysy balkonu. Zřejmě měla celý 
prostor pro sebe, protože kromě palem se nic nepohnulo. 



Rychle obešla stěny porostlé křovinami voňavého jasmínu, až 
narazila na malou fontánu zasazenou ve výklenku zdi. Kolem 
dokola byly rozestaveny široké kamenné lavice vyložené 
měkkými polštáři. Východ na ulici však nenašla. Další 
francouzské dveře, kromě těch, kterými přišla, vedly pod 
balkonem do jiného křídla rezidence. Ty však byly zamčeny. 
Jessica se ocitla v pasti. Vysoká okna za jejími zády se náhle s 
tichým skřípáním pootevřela. Trhla sebou a otočila se po zvuku. 
Pak zahlédla, jak se v temnotě mihl stín. Rychle se přesunula 
podél zdi pod balkon a vklínila se mezi zeď a pilíř, který ho 
podpíral. Zadržela dech a ustrašeně naslouchala. 

Nic se však nedělo. Přesto měla pocit, že slyší tiché opatrné 
kroky. 

Uplynuly dlouhé vteřiny. Prostor ohraničený stěnami patia 
se zdál být klidný. Ozývalo se jen vzdálené dunění bubínků. 
Krátce se nadechla a naštvaně se zamračila. V duchu bojovala s 
hrůzou a jakýmsi druhem zaujetí pro to, čeho se právě stala 
svědkem. Ta prapodivná směsice nemilosrdně útočila na její 
rozjitřené smysly. Jak je možné, že se ti lidé jen tak 
lehkomyslně prohodili? Cizinec s cizincem? A podle jakých 
pravidel? Nebo všichni podlehli kouzlu okamžiku a probudily 
se v nich primitivní pudy? Ona by nemohla po někom cizím 
vztáhnout ruku, dotýkat se ho... Ne, na to nechtěla ani pomyslet, 
protože to by prostě nedokázala. 

Ten nepatrný zvuk, který nyní zaslechla, mohlo být ševelení 
palmových listů, nebo pták vyrušený její přítomností, či 
palmový list, který se otřel o kamennou stěnu. Nebo také kroky 
vetřelce. 

Přece tu nebude trčet navěky. Nyní už bylo Jessice jasné, že 
má nevítanou společnost. S nervy napnutými až k prasknutí 
vyklouzla zpoza pilíře. V tom okamžiku ji čísi ruce surově 
strhly a začaly drtit v železném sevření. Pokusila se zaječet, ale 
útočník jí neurvale přitlačil zpocenou ruku na ústa. Začala 
bojovat jako lvice a kopat kolem sebe. Vtom ucítila, jak ji 
mocné paže zvedají a odvlékají do hluboké tmy pod balkon. 



Vzedmul se v ní zuřivý vztek, který ji téměř oslepil. 
Podařilo sejí osvobodit jeden loket a zarýt ho do mužových 
žeber. Jediné, čeho dosáhla, bylo ještě surovější sevření. 
Vztekle kolem sebe mlátila, ale zoufalé výpady postrádaly sílu. 

Náhle ucítila, jak prudce padá k zemi. Ocitla se na kolenou a 
ze všech sil se snažila nabrat dech. Nad hlavou jí zasvištěla 
pěst, která očividně neminula cíl. Ozval se skřípavý zvuk, jak 
dopadla na čísi čelist. Otočila bolavý krk a uviděla dva bojující 
stíny. Rány dopadaly jedna za druhou, až se jeden z mužů 
zapotácel a zhroutil se na zem. Z útočníkových úst se ozývalo 
tlumené klení. Druhý muž stál nad ním a v jeho napjatém těle se 
zračila hrozba. Pak se první muž vyškrábal na nohy a klátivě se 
odpotácel k francouzským dveřím. Jak je pootevřel, do patia 
pronikly údery bubínků a výbuchy hlasitých výkřiků rozkoše. 
Prchající muž zmizel v hlučné tmě a dveře se za ním s 
prásknutím zavřely. 

V tomtéž okamžiku se vysoký cizinec otočil k Jessice a 
naklonil se nad ní. Sundal z hlavy kápi od pláště a pružně 
poklekl. Jeho tvář zpola zakrytá maskou zůstávala ve stínu. 
Dotkl se Jessičina ramene, ale když se zachvěla, odtáhl ruku. 

„Omlouvám se, seňhorita, ale neměl jsem v úmyslu vám 
ublížit." 

Ta slova byla pronesená hlubokým klidným tónem, téměř 
šeptal. Muž sice použil pouze jeden portugalský výraz, ale 
přesto měla pocit, že zaslechla lehký cizí přízvuk. Nebyla si tím 
však jistá, protože se snažila popadnout dech. To, že její 
zachránce vypadal, jako by se ho přestálá rvačka vůbec 
nedotkla, jí náhle přišlo nespravedlivé. 

„Dě-děkuji vám," podařilo se jí konečně vykoktat. Snažila 
se vstát, ale zavrávorala. Brazilský koktají a následný děs 
nebyly ta nejlepší kombinace. Cizinec ji zachytil a pevně sevřel 
kolem ramen. V jeho pohybech vycítila starostlivost, ale i osten 
kritiky. 

„Nemůžete tu takhle stát, musíte se někde posadit." 
„To bude v pořádku." 



Přešel její poznámku bez povšimnutí a rozhlédl se kolem 
sebe. Jeho pohled ulpěl na vy polštářovaných lavicích. 

„Pojďte se mnou." 
Dovolila mu, aby ji vedl, protože to bylo snadnější než 

protestovat a sama si hledat cestu. Jakmile dopadla na měkké 
sedadlo, nekontrolovatelně se roztřásla. Mrazilo ji a zuby jí 
cvakaly jako v zimnici. Byl to následek právě přestálého šoku. 

Muž se s tichým zaklením posadil vedle ní. Po vteřině 
váhání si Jessicu přivinul do náruče a sevřel v pevných pažích. 
Přitiskl si její hlavu k svému rameni a začal ji houpat jako malé 
dítě. 

Jessica se při jeho prvním doteku vyděšeně napřímila. Paže, 
které tak něžně objímaly, jí však nabízely teplo, útěchu a 
bezpečí. To vše nyní zoufale potřebovala. 

A také lidský podmanivý kontakt  to, co během posledních 
let tolik postrádala. S úlevou se nadechla a důvěřivě odpočívala 
v jeho náručí. 

Cizinec zesílil sevření. Jeho teplý dech jí ovíval zpocené 
Čelo a rozcuchané vlasy. Přijímala toho muže jako něco 
samozřejmého, asi jako to, že dýchá. Ani on nebyl tak klidný, 
jak se zdál. I jemu prudce bušilo srdce. Údery obou srdcí se 
zdály být synchronizovány. Kdesi hluboko na dně její duše 
narůstalo poznání, které se dralo na povrch. Podvědomě tušila, 
že cizincova tělesná blízkost odemyká elektrizujícím kódem 
přístup do jejího prázdného nitra a nedotčeného těla. Cítila se 
podivně uvolněná a v povznesené náladě, jakoby obnažená. 
Pozvedla hlavu a pokusila se vyčíst z té maskované tváře, jaké 
jsou cizincovy další úmysly. Zjistila, že muž na ni upřeně hledí. 

Na její nozdry zaútočilo smyslné teplo vycházející z obou 
těl. Vůně drahé vody po holení se mísila s jejím oblíbeným 
parfémem. To vše spolu s provoněným nočním vzduchem na ni 
působilo jako silné afrodiziakum. 

Foukal svěží vánek a noc se pomalu přehoupla do druhé 
poloviny. Mezi mužem a ženou pozvolna narůstalo vzájemné 
souznění, vědomí blízkosti jejich těl, jejich myslí, cosi, co se 
podobalo pradávným lidským poutům. Obranný mechanismus, 



který po celá dlouhá léta střežil prázdnotu její duše, se náhle 
začal scvrkávat, až se i ten poslední zbytek roztříštil na kusy. 
Zůstalo po něm neodolatelné nutkání a touha alespoň jednou v 
životě jednat impulzivně a bez zábran. 

Muž studoval Jessičin obličej a z hrdla mu vyrazil tichý, 
skoro udivený vzdech. Zvedl ruku a kloubem prstu jí jemně 
přejel po tváři. Dotkl se linie brady a něžně se otřel o spodní ret. 
Rukou sklouzl na krk, kde pod teplým měkkým povrchem 
tepala žilka. Pak se k ní zvolna naklonil. Na okamžik zaváhal, 
jako by měl své vnitřní pochybnosti, či snad aby jí poskytl čas 
vyhnout se jeho pozornostem. Ani se nepohnula a nesnažila se 
hledat příčinu, proč tak neučinila. Přivinul ji do své náruče a 
bez dalšího otálení vyhledal její ústa. 

Jessicu ten dotek zasáhl jako rána elektrickým proudem. 
Nečekanou silou zaťala prsty do cizincova hedvábného oblečení 
a přitiskla se k němu jako klíště. Její smysly horečně bouřily. 
Pod spalujícím ohněm mužových pátravých úst se její studené 
rty rychle rozehřály. Ochut nával tu vlhkost i sladkost a pomalu 
přejížděl jazykem po jejich citlivé křivce. Se záměrnou 
pomalostí je svými ústy modeloval podle svých představ, až 
začaly poslušně kopírovat každý jeho pohyb. 

S pomalou opatrností sklouzl rukou po jejím hrdle. Jessica 
se rozechvěla. Cítila, jak jí ty prsty vypalují na kůži žhavou 
cestičku. Najednou se ruka posunula ještě níž a majetnicky se 
dotkla jejích prsou. Překvapením rozevřela ústa a zasténala. 
Cizinec toho okamžitě využil a prohloubil svůj polibek. Přesto 
byl jeho průnik hladký a jemný. Podobal se spíš výzvě než 
invazi. Jeho jazyk se zkušeně dotýkal jejího, jako by ji k čemusi 
hříšnému vyzýval. Ochotně se tomuto vyzvání podvolila a její 
jazyk začal soupeřit s jeho. Jessica trhaně dýchala. Její tělo 
ochabovalo a stávalo se malátné. Náhle mužovy prsty vklouzly 
pod kabátek a začaly dráždit bradavky přes saténovou košilku. 
Ucítila mezi nohama vlhkost a v podbřišku neznámý pocit, 
který ji rozrušil. Ve spáncích jí tepalo jako na poplach. 

Co to proboha vyvádí? Jak to, že tu sedí jako pytel písku? 
To je nemravné  a nebezpečné! 



Z hrdla se jí vydral tichý protest. 
„Neboj se mě," zašeptal jí u ucha. „Neublížím ti." 
„Nechte mě odejít." 
Ta slova vyzněla víc jako prosba než požadavek. 
Muž se na několik dlouhých vteřin odmlčel a pak zaklonil 

hlavu. 
„Víš jistě, že to je přesně to, co opravdu chceš? Dnešní noc 

je výjimečná, jako stvořená pro lásku, a už se nikdy nemusí 
opakovat. Stačí jen vztáhnout ruku." 

Hleděla na něj nevěřícíma očima. Měla by se vyprostit z 
jeho stisku a utéct zpátky ke svému spořádanému životu. Vždyť 
je přímo neslýchané, aby se chovala jako ti ostatní, co se páří 
tam vedle! Přesto jí sevření jeho paží připadalo důvěrně známé 
a dotek jeho úst ji spaloval jako prudký plamen ohně. Vzdálené 
zvuky samby na ni dotíraly s úpornou vytrvalostí. Potřeba 
projevit vděk za jeho pomoc se však stávala téměř neodbytnou 
a přerůstala v cosi, co nebyla schopna identifikovat. Pro ni to 
nebyl jen prostý chtíč. 

Nikdy nikomu neprojevila ani náznak náklonnosti, s 
výjimkou členů rodiny. A už vůbec si neuvědomovala, že by 
byla schopná takových divokých emocí a trestuhodné 
lehkomyslnosti. Ani ve snu netušila, že její tělo bude hladově 
toužit po mužových dotecích jako žíznící po kapce vody. 
Jedinou omluvou byla skutečnost, že tady nebyli v New 
Orleansu, ale v Brazílii. Nikdo ji tu nezná a každému je k smrti 
lhostejné, co tu provádí. Existovali jen oni dva. Cizinec a jakási 
žena, jejíž tvář se skrývá v temném šeru. Jestli přijme nabídku k 
milování, aby jí pozdější vzpomínky prozářily prázdné dny, kdo 
se o tom dozví? 

„To je šílenství," zašeptala. 
„Asi ano, ale je doba karnevalu, a to je také jistý druh 

šílenství, které nám poskytuje omluvu, abychom poslechli svá 
srdce." 

Podařilo se jí vykouzlit malý úsměv. „S tím, co tady 
provádíme, nemá srdce nic společného." 



„Myslíš? V tom případě alespoň ulevíme našim dožadujícím 
se tělům. Pak mi vždycky můžeš říct sbohem, pokud ovšem 
budeš chtít." 

Znovu měla pocit, že slyší v jeho řeči lehký cizí přízvuk. 
Anebo to bylo hlubokou intonací? Tím si nebyla jistá, ale 
momentálně jí to bylo úplně jedno. Její tělo se zoufale zmítalo 
primitivní živočišnou potřebou. 

Neměla v úmyslu se k němu naklonit. Nic takového by se 
nestalo, kdyby byla při plném vědomí. Ve skutečnosti jedna 
část její osobnosti byla takovým skutkem ohromená. Stísněnost 
a rozpaky rychle pominuly a Jessica mu nabídla svá ústa. Muž 
sklonil hlavu a jeho rty se k jejím přisály v dalším podmanivém 
polibku. Stáhl ji pod sebe a dokonale ji zastínil širokými zády 
před nežádoucí pozorností. Teplými vlhkými rty se citlivě 
dotýkal jejího čela, obočí, špíčky nosu a lícních kostí. Znovu se 
vrátil k jejím ústům a současně jí rozepínal knoflíky na kabátku. 
Nezdálo se však, že by příliš spěchal ve svém dobývání. V tlaku 
jeho prstů nebyl ani náznak netrpělivosti. Vypadalo to, že čas 
pro něj ztratil význam. Jako kdyby se pokoušel vstřebat či 
prodloužit každičký okamžik jejich společné rozkoše. Roztáhl 
okraje oblečení a položil jí ruku na prsa. Jemně přejížděl po 
košilce, až ucítil zrychlený tlukot srdce. Jako v hluboké trýzni 
zabořil jazyk do jejích úst a současně se dotýkal prsty bradavek. 
Když pod jeho horkým dotekem ztvrdly, přesunul žár svých úst 
na tvrdý hrot prsu, až saténová látka zvlhla. Pak ji teprve 
obnažil. 

Uchopil jednu tuhou bradavku do úst a začal ji s úzkostlivou 
opatrností sát. 

Jessica zcela kapitulovala. Jeho citlivost a jemnost, s jakými 
k ní přistupoval, prolomily poslední hradbu opatrnosti, kterou si 
kolem sebe vystavěla. 

Osvobozená od zbytků obav a strachu, vzepjala se proti 
neznámému a nabídla mu vše, co v ní doposud dřímalo. Její 
horké tělo se otřásalo jako v horečce a v tepnách jí místo krve 
protékala žhavá láva. Přejížděl ústy po Jessičiných prsou a 
pokrýval je desítkami palčivých polibků. To, co cítila, bylo tak 



nezvyklé a vzrušující, že se chvěla jako osika. Cizincova ruka 
se náhle dotkla jejího břicha a pak neomylně zamířila mezi 
nohy. Vyhrnul jí sukni a položil dlaň na Venušin pahorek. Pak 
vklouzl prsty do kalhotek a začal se dotýkat sametových částí 
jejího rozkroku. Vyhledal citlivý bod a začal ho jemně třít. 
Jessicu proklála pronikavá rozkoš. S tichým zajíknutím se 
vymrštila a jako v křeči zabořila obličej do mužovy krční 
prohlubně. Přitiskla se na jeho kůži a dychtivě nasávala ze 
všech pórů smyslnou vůni, která ji zahlcovala. 

Z mužova hrdla se vydral sten. Uchopil ji za boky a nalehl 
na ni. Jessica ucítila tvrdý ztopořený penis. Třesoucí se rukou 
mu rozvázala kravatu a odhalila široký hrudník. Pátravými prsty 
se dotkla kudrnatých chloupků a nahmatala velký medailonek 
visící na zlatém řetězu. Sklonila hlavu a jazykem začala sát jeho 
bradavku, aby mu trochu vrátila tu nesmírnou slast, kterou jí 
poskytoval. Byla tím tak zaujatá, že si nevšimla úsporných 
pohybů, kterými skopl boty a vyklouzl z košile. Pak z ní stáhl 
kabátek a košilku. Povzbuzená jeho příkladem a okamžitou 
odezvou na jeho dotek, přejela mu rukou přes pevné břišní 
svalstvo a sledovala cestičku tmavých chloupků až k okraji 
kalhot. Přezka na opasku vydala chrastivý zvuk, když ji 
nedočkavými prsty rozepnula. Stáhla mu zip a klouby se dotkla 
jeho vzrušeného mužství. Svaly na břiše mu zapracovaly s 
překvapivou silou a jeho tělo se pokrylo tenkou vrstvou potu. 

Náhle se zastyděla za svoji odvahu a stáhla se. Přejela 
dlaněmi po mužových svalnatých ramenech a zaťala do nich 
nehty, až zbělely. Byla jako v transu a cloumala s ní horečka. 
Prsa měla nateklá a mezi nohama cítila horkou vlhkost. Náhle 
se její vnitřní svalstvo křečovitě stáhlo a Jessica překvapením 
vykřikla. Nečekané vyvrcholení ji zasáhlo jako uragán. Třásla 
se ve strhující agónii a tiše naříkala. 

On věděl, co přijde. On na to čekal. 
Na vteřinu přitiskl svá ústa na její, aby si vychutnal její 

výkřiky blaženosti. Pak už neváhal. Strhl z ní kalhotky, roztáhl 
jí stehna a jediným prudkým pohybem boků do ní pronikl. 
Najednou narazil na hebkou překážku. 



Mužovo tělo v nečekaném šoku ztuhlo. Zdálo se, že si náhle 
uvědomil, co provádí. Zachvěl se a v neznatelném pohybu se 
pokusil od ní odpoutat. I přes vzedmuté vlny nekontrolovatelné 
vášně její hořící nitro ucítilo, co se muž chystá udělat. Zmocnila 
se jí panika. Teď ji přece nemůže opustit! Proboha, teď ne! 
Představa, že by znovu osaměla, byla nesnesitelná. Muž se k 
tomu očividně chystal a v jeho sevření cítila napětí. 

„Ne!" zaprotestovala nahlas. „Prosím, ne!" 
Cizinec se zarazil. I to málo jí však stačilo. Ovinula nohy 

kolem jeho boků a vší silou si ho k sobě přitáhla. Pak se 
připravila na bolest. Cizinec zaklel, ale v jejím sevření byl 
bezmocný. Jeho rozžhavený pulzující penis jediným prudkým 
trhnutím prorazil saténovou blanku a cele ji vyplnil. Nezaplnil 
však jen Jessičino lůno. Vy plnil i její prázdnotu, její osamělost 
a dal jí pocítit, jak chutná milování. Z očí jí kanuly slzy a 
kutálely se po nose a do vlasů. 

Kdesi za jejich zády se náhle rozsvítilo červené světélko. Po 
něm se ozvalo cvaknutí následované zavrčením, jako když se 
přetáčí film. 

Ty zvuky na ni působily rušivě, ale nevěnovala jim 
pozornost. Muž se v jejím lůně pohnul. Jessica zadržela dech a 
začala se proti němu instinktivně vzpínat, aby ho donutila k 
smyslným pohybům. Cizinec další povzbuzování nepotřeboval. 
Se zuřivým šepotem na rtech, který mohl být jak omluva, tak 
kletba, pustil své ovládání a temperament z uzdy. Nadzvedl jí 
kolena a jeho penis ji začal ve zběsilém tempu plenit. Jessica 
mu nezůstávala nic dlužna. To, co s ní ten muž prováděl, se 
podobalo smrtícímu šílenství, ale ona ho zoufale potřebovala. 
Potřebovala ho cítit hluboko ve svém nitru, až na dně své 
bolavé duše. Během divošského rytmu jí bradavky prudce 
narážely na jeho hrudník, jehož svaly se napínaly při 
vynakládané námaze. Muž ji přidržoval v pase, aby byl jejich 
kontakt co nejtěsnější. Katapultoval ji z jejího omezeného bytí 
do zářivého světla opojení, o kterém neměla nejmenší tušení, že 
existuje. Roky sexuálního strádání se v tuto chvíli trhaly na 
malé cáry. 



Náhle ucítila, jak se její tělo rozpadá na maličké částice. 
Vykřikla a jako ve smrtelném zápase se přitiskla k jeho tělu. V 
tom výkřiku mu odevzdávala nejen své horečkou zmítané tělo, 
ale i svou duši. 

Z cizincova hrdla se vydralo hluboké zasténání a s 
posledním prudkým výpadem do ní vyvrcholil. 

Uplynulo několik dlouhých minut. Muž v masce se nad ní 
nadzvedl a pevně ji sevřel v náručí. Uzamčeni v těsném objetí 
přerývaně dýchali a lapali po dechu. Zároveň se snažili co 
nejrychleji vzpamatovat, aby byli schopni podívat se jeden 
druhém do očí, až se opět rozsvítí světla. 



 

DRUHÁ KAPITOLA 
To matné červené světlo znovu zablikalo, tentokrát z větší 

vzdálenosti. Vzápětí následoval neklamný zvuk přetáčeného 
filmu. Jessica se zamračila. Muže, který ji držel v náručí, to také 
upoutalo. Otočil hlavu směrem k francouzským dveřím pod 
balkonem a v jeho gestu se zračila otázka. Rudý bod znovu 
zablikal. 

V tomtéž okamžiku pochopila, o co se jedná. To je 
infračervené světlo! Někdo je fotí! 

To poznání se jí s bodavou urputností zarylo do mozku. 
Prvotní rozpaky se rychle měnily ve zběsilý vztek a 
nesnesitelnou trýzeň. Netušila, že je schopná takových 
vypjatých emocí. Náhle pocítila naprostý hnus, až měla dojem, 
že bude zvracet. Cizinec po jejím boku s tichou elegancí šelmy 
vyskočil a vklouzl do kalhot. Pak se plíživým krokem vydal ke 
dveřím. 

Jessica už na víc nečekala. Shrnula si sukni ke kolenům a 
roztřesenými prsty posbírala oblečení. Pod lavicí nahmatala 
boty. Rychle si je nazula a naučeným pohybem ruky si 
prohrábla rozcuchané vlasy. Když se dotkla uší, uklouzl jí 
výkřik zděšení. Jedna náušnice byla pryč. Byly pro ni speciálně 
vyrobeny a každý kousek ze zlata a drobných diamantů 
představoval malé jmění. Chvějící se rukou přejela přes 
rozházené polštáře, ale ve tmě pořádně neviděla. Pak se s 
rozhodností narovnala. Co na lom záleží? Hlavně se musí co 
nejrychleji dostat odsud pryč. Otočila se a dala se do zběsilého 
úprku. Měla pocit, že za sebou zaslechla tiché volání, ale 
neotočila se. Rozrazila francouzské dveře a protáhla se do 
temného vnitřku. Vzápětí narazila na křeslo a kdosi ji chytil za 
zápěstí. Zapotácela se a ohnala se rukou sevřenou v pěst. Ruka 
dopadla na čísi měkké břicho. Útočník se zapotácel a vydal ze 
sebe překvapený výkřik. Nohy se jí zapletly do pohozené blůzy 
či sukně. Rychle se vymotala přes změť rukou a nohou, až se 
konečně ocitla u dveří. Náhle se před ní objevil stín muže, který 



se nad ni nebezpečně naklonil. Uskočila stranou a zaječela: 
„Nechte mě být!" 

Pak se konečně ocitla venku. Rychle se nadechla a rozběhla 
se jako o závod po cestě mezi okrasnými záhony vedoucí k 
hlavní bráně. Když se blížila k východu, zahlédla hromadu 
parkujících aut. Zarazila se a zpomalila do kroku. S Keilem sem 
přijeli taxíkem, ale nezdálo se, že by některý kroužil kolem. Jak 
se dostane do hotelu? Mohla by si pro něj zatelefonovat, pokud 
by někdo na opačném konci rozuměl anglicky, ale to by 
znamenalo vrátit se do domu. V zoufalém gestu si přitiskla 
dlaně na tváře, aby zabránila rostoucí panice a ponížení, které ji 
stravovalo. 

Náhle kdosi zavolal: „Jessico!" 
S očima plnýma slz se otočila po známém hlase. „Keile! 

Zatraceně, kde ses flákal? Nemohla jsem tě najít!" 
„Kde jsi byla, Jessico? Všude jsem tě hledal." 
„Ach, Keile." Hlas jí selhal v bolesti a náhlé úlevě. „Moc tě 

prosím, odvez mě odsud!" 
 
Muž v patiu se otočil, jakmile zaslechl klapot lodiček. 

Dlouhými kroky se rozběhl za ženou, s kterou se před chvílí 
miloval, ale pak se nerozhodně zastavil. 

Koneckonců, jaký to má smysl, aby ji po tom všem 
pronásledoval? Nechtěla mu pohlédnout do tváře, nechtěla, aby 
ji poznal, ani nepotřebovala jeho pomoc či útěchu. Pokud by 
jediná z těchto věcí byla pro ni důležitá, určitě by zůstala. 

Přesto se za ní vydal. Zastavil se u francouzských dveří, 
které otevřela, a naslouchal. Zahlédl obrys postavy, jak se 
přehnal místností, a záblesk jejích knoflíků. Byl si jist, že jí už 
nic nehrozí. Zanedlouho se stejně rozsvítí světla. Pak zaslechl 
její ostrý protest u dveří. V té chvíli už byla venku. 

Povzdechl si a promnul si oči. Bože, co to jen udělal? 
Rozhodně neměl v úmyslu zajít tak daleko. Každá omluva jeho 
skutku by mu teď přišla vhod, ale žádnou nenacházel. 

Nejdříve reagoval z čirého instinktu: bránil pouze to, co si 
umínil, že bude jednou jeho. Pak, aby dostál v nejlepším slova 



smyslu dobré tradici této země, proměnil se v nadřazeného 
samce a tu ženu dobyl. 

To se mu nepodobalo. Nepatřilo k jeho repertoáru předvádět 
se, vlastně na to neměl ani čas při hektickém stylu svého života. 
To, že povolil uzdu svému chtíči právě teď, když bylo tolik v 
sázce, hraničilo přímo s trestuhodnou tupostí. Mohl by říct, že 
nečekal ani náznak spolupráce, a to byla čistá pravda. To ho 
však nezprošťovalo viny. Ta americká lady ho žádala, aby 
přestal, ale on ji logicky přesvědčil, aby dostal, co chtěl. Ani ve 
snu však nečekal, že by mohla být nezkušená - a to byla další 
pitomost. 

Cítil se jako darebák a jako takový se také zachoval. 
Teď už je pozdě naříkat nad rozlitým mlékem. Jediné, co 

může udělat, je spočítat napáchané škody. 
Když došel k francouzským dveřím na opačné straně patia, 

zjistil, že jsou zamčené. Muž s fotoaparátem zmizel. Mohl by 
prohledat celý dům, ale věděl, že by to bylo k ničemu. S tím 
amatérským fotografem si to vyřídí, až přijde vhodný čas. Nyní 
se musí zamyslet, jak napravit to, co způsobil. Nebude to žádná 
hračka, ale musí se o to pokusit. ' 

Přesto při vzpomínce na měkké lůno Jessicy Meredithové se 
vněm sevřely útroby. Být v jejím těsném, horkém vlhku bylo 
přesně to, co tak dlouho postrádal. Mohl by říct — naprosto 
perfektní. Jejich těla byla pro sebe jako stvořená, po této stránce 
mu dokonale vyhovovala. Její nevinnost zaútočila vší silou na 
jeho smysly. Připadala mu jako svatá madona. S tím rozdílem, 
že on byl příliš živočišný a připravil ji o její nevinný půvab. 
Snad ho Bůh nezatratí. 

Vrátil se zpátky k lavici a zvedl košili se sakem. Vtom cosi 
dopadlo s cinkotem na kamenné dlaždice. Zvědavě se sehnul a 
zvedl to. Byl to malý kousek zlata posázený diamanty. Dlouho 
na něj zíral a pak se rozesmál hrdelním smíchem naplněným 
údivem a zadostiučiněním. 

Její náušnice! 
Ta věcička měla pro něj symbolický význam. Byl to dárek, 

talisman, a možná i příslib. 



Znovu se zasmál a pevně sevřel drobný šperk v dlani. 



 

TŘETÍ KAPITOLA 
„Podívej se, co pro tebe přišlo!" ozval se pronikavý výkřik 

Jessičiny sekretářky. „To neuhádneš!" 
Jessica zvedla oči od smlouvy, kterou právě pročítala, a 

usmála se. Sofie byla atraktivní černovláska, kterou málokdy 
něco vyvedlo z míry. Takové chování považovala za nedůstojné 
a z principu je odmítala. Vzhledem k tomu, že v jejím hlase 
zněla zbožná úcta, bylo jasné, že půjde o něco velikého. 

Sekretářka držela v náručí víc než dva tucty překrásných 
orchidejí. Na tváři její šéfové se objevila radost. 

„Přesně tak," pokračovala sekretářka. „To vypadá, jako 
když někdo vyplenil celý skleník." 

Jessica náhle strnula a sevřeným hlasem se zeptala: „Kdo je 
poslal?" 

„M ůžeš hádat." Sofie naaranžovala pugét s přehnanou 
uctivostí na jejím stole. „Hledala jsem kolem dokola, ale 
žádnou vizitku jsem nenašla." 

Váza, do které je sekretářka dala, byla skvělá umělecká 
práce a perfektně ladila s rostlinami. Květy orchidejí měly 
překrásnou zlatooranžovou barvu, v jejich středu se chvěly 
kapky rosy a okvětní plátky vydávaly sladkou vůni. Jakmile se 
orchidej zmrazí, svoje přirozené aroma ztratí. Tyhle exotické 
krásky však musely být natrhány někde na plantáži před pár 
hodinami, ne li minutami. 

„Které květinářství je dodalo?" 
Sofie pokrčila rameny. „Ten muž měl na sobě oblek, ale 

nebyla to uniforma. Zeptal se, jestli je to tvoje kancelář, a když 
jsem řekla, že jo, tak je položil na stůl a odkráčel pryč." 

Ty orchideje vyrostly divoce v Brazílii. 
Jessica zavřela oči a přitiskla si na víčka klouby prstů. Bylo 

to však marné, na to nebyl žádný lék. Od té doby, co se před 
dvěma dny vrátila z Brazílie, měla před očima stále stejnou 
scénu, která ji zřídkakdy opouštěla. Mezi oslňujícími výbuchy 



světel viděla tmavé provoněné patio, slyšela rytmy samby a 
cítila na své kůži palčivé doteky neznámého cizince. 

Jestli jsou ty orchideje skutečně od něj, jak věděl, kam je 
poslat? Chtěl se jí tímto skutkem připomenout? Anebo to bylo 
míněno jako hrozba? 

„Není ti něco?" zeptala se Sofie starostlivě. 
„To se ti jenom zdá," odpověděla nepříliš přesvědčivě 

Jessica. S velkým přemáháním se napřímila a pohlédla na 
smlouvu, kterou držela v ruce. „Můžeš se zeptat ve vrátnici, 
jestli někdo neviděl květinářovu dodávku?" 

„Spolehni se." Sekretářka se odmlčela, jako by se chystala 
ještě něco dodat. Pak si to však rozmyslela a pružně vykročila z 
místnosti. 

Jessica odhodila papír na stůl a opřela se v křesle. Ruce 
měla studené a chvěly se. Sevřela je vší silou dohromady, až 
klouby zbělely. Tváře jí hořely, v hlavě se mísily pocity 
hluboké potupy a vzteku. Zatřásla hlavou, jako by se jich 
pokoušela zbavit, ale nepomáhalo to. 

Jak bude schopná dál žít a pracovat? Kdy se toho, co se 
stalo, konečně zbaví? Kdyby alespoň věděla, kam to povede... 

Zatím se ji nikdo nepokusil vydírat, žádné telefony, žádné 
fotky. Prostě nic. 

Až teď ty orchideje. 
Jessica se na ně zadívala tvrdým pohledem. Co když je to 

první tah v něčí rozehrané partii? Té noci v Riu zradila sama 
sebe, své ideály, všechno, kvůli čemu tak dlouho a usilovně 
pracovala. Mnoho lidí ji podvedlo, ale přežila to. Vědomí, že 
zradila a podvedla sama sebe, však bylo zničující. 

Bylo by snazší vinit ostatní, například lidi, co večírek 
zorganizovali, nebo Keila, který úporně trval na tom, aby s ním 
šla. Anebo muže v patiu, který využil její slabosti. Svědomí se 
však proti tomu vzpouzelo. Mohla si za to sama a následky ať 
přičte jen sobe. 

Přesto stále nechápala, jak došlo k tomu, že mohla něco 
takového udělat. Ve světle pracovního dne, sedíc v kanceláři 



Sea Gull Transport, jí to připadalo iracionální a proti veškerému 
rozumu. 

A také nebezpečné  a ubohé. 
Co to do ní, ksakru, vjelo? 
Možná byla opilá. Nebo podlehla anonymitě a dlouho 

potlačované lidské potřeby si vybraly svoji daň. Třeba to 
způsobilo samotné Rio a karneval v ulicích. Anebo to byla 
nečekaná fyzická přitažlivost tajemného muže, kdy její tělo 
rozpoznalo dokonalého partnera. 

Ani v nejmenším nechápala, co se to s ní stalo. Tehdy se jí 
všechno zdálo naprosto přirozené, ale pak se to pokazilo. 

Kdosi tiše zaklepal a do dveří strčil nos Keil. Jeho modrý 
pohled se na ni pátravě zahleděl. „Nemáš chuť na kafe?" 

Přikývla a pokusila se vyloudit na tváři úsměv. Nebyla 
schopná soustředit se na další práci a malé rozptýlení jí určitě 
prospěje. 

Keil postavil její hrnek s kávou na stůl a sám složil dlouhé 
tělo do koženého křesla. „Nějaký bohatý přítel, o kterém 
nevím?" kývl hlavou k orchidejím. 

„Tak se to nedá říct," pravila trhaně a odsunula vázu co 
nejdál od sebe. „Nemám nejmenší tušení, kdo je poslal." 

„Že by tajný ctitel?" V jeho pískově světlých vlasech 
probleskly paprsky slunce, když se nahnul ke stolu. „Nevidím 
tu žádnou vizitku." 

„Asi se ztratila." 
„Anebo je to hřbitovní kvítí, kterým nám Castelar dává na 

srozuměnou, že nás pohřbil. Třeba čeká, že začneme mávat 
bílým praporem na znamení naší kapitulace. Víš, myslel jsem, 
že to jednání šlo jako po másle  až do chvíle, kdy jsme se vrátili 
domů a já přišel na to, že ten jihoamerický Attila neustoupil ani 
o píď." 

Její bratranec žertoval, ale Jessica věděla, že udeřil hřebík 
na hlavičku. Zvedla hrnek s kávou, aby si zahřála zkřehlé prsty, 
a pokusila se soustředit na obchodní záležitosti. „Mluvil jsi s 
dědečkem?" 



Keil přikývl. „V čera ráno mi volal a chtěl slyšet všechno, co 
nám Castelar řekl." 

Jessice to bylo jasné. Dědeček už všechno slyšel od ní, ale 
jak bylo jeho zvykem, chtěl si to ještě ověřit. 

Keil usrkl z hrnku. „Strýček Claude se mě také ptal, co si 
myslím o Castelarovi. Řekl bych, že si chtěl porovnat můj názor 
se svým, i když mluvil s Castelarem jen po telefonu. A také s 
tím, co se dočetl v hlášení, které dostal od jedné detektivní 
agentury. Víš o tom něco?" 

Krátce pohlédla na bratrance. „Jaké hlášení?" 
„No, vždyť víš, o čem je řeč. Jde o jeho minulost, zvyky, 

finanční situaci a tak dále. Ten, kdo to shromažďoval, ho 
propral do poslední nitky. Když jsem domluvil se starým 
pánem, tak jsem do složky nakoukl. Vypadá to, že ten chlapík 
je odporně bohatý. Vlastní luxusní byt v Riu a rozlehlou 
rodinnou haciendu ze sedmnáctého století na severu Brazílie, v 
Recife. Holka, se kterou byl před několika lety zasnoubený, se 
den před svatbou zamordovala, a jakási supermodelka, kolem 
které kroužil před rokem, se málem předávkovala, kdyby ji včas 
nenašel. Pak zatahal za správné nitky a upíchl ji do nějakého 
odporného brazilského televizního seriálu. Nakonec z toho 
vztahu rychle vycouval. Zatím tu modelku, jak se zdá, nikdo 
nenahradil." 

Jessica se neskrývala s opovržením. „Ty chceš tuhle špínu 
použít?" 

Keil pokrčil rameny. „Na to se mě neptej, ale myslím, že 
strýček Claude chtěl vědět, jestli je Castelar prvotřídní bastard, 
anebo měl s těmi ženskými prostě smůlu. Jinými slovy — jestli 
má nějakou Achillovu patu, protože v tom papíru se o ničem 
podobném nepíše." 

„Co jsi mu řekl?" 
„Že jsem si ničeho podobného nevšiml. A co ty?" Bratranec 

na ni vrhl dychtivý pohled. 
Jessica jeho otázku zvažovala. Před očima se jí zjevila 

Castelarova tvář. Uvědomila si, že největší dojem na ni udělaly 
jeho oči, které se na ni dívaly jako dva třpytící se jantary. 



Zračila se v nich inteligence, ale také ocelová vůle. Našel by se 
v nich i humor, šarm a zdvořilá rezervovanost. 

„Těžko říct," odpověděla zamyšleně. „Může v sobě ukrývat 
cokoli." 

„Každopádně by neškodilo mít na něj něco v záloze a 
strýček neponechává nic náhodě. Alespoň bychom věděli, jestli 
je možné vyšachovat Castelara ze hry." 

Jessica si byla vědoma, že existovaly obchodní sféry, do 
kterých ji dědeček nezasvěcoval. „Pokud je mi známo, nikdy si 
nic podobného neobjednal na žádného obchodního rivala." 

„Možná že nikdy nebylo v sázce tolik, jako je teď," 
zdůraznil Keil. 

„Asi máš pravdu, když ho to sklátilo na lůžko a 
kormidlování lodi zbylo na nás," odpověděla Jessica záměrně 
podrážděným hlasem, aby skryla své obavy o dědečkovo 
zdraví. „Jestli si nedá pozor, tak se z toho nikdy nedostane." 

Keil souhlasně zachrčel. „Starému pánovi by prospělo, 
kdyby šel na odpočinek a přenechal starosti někomu jinému. 
Pochopitelně by pomohlo, kdyby nás ten brazilský žralok 
nechal plavat a zakousl se do jiné návnady." 

S tím mohla Jessica jenom souhlasit. 
„Jestli se na ten blábol chceš podívat, tak leží v soukromé 

složce na dědečkově stole. Castelarův původ je docela pikantní 
— v žilách mu koluje krev portugalských pirátů a dobyvatelů. 
Vylodili se v Brazílii přibližně ve stejnou dobu jako naši 
poutníci na Mayflower. Jeden prapradědeček byl cukrový 
baron, který vlastnil třtinové plantáže veliké asi jako Vermont, a 
z dalšího předka se vyklubal jakýsi revolucionář. Castelar je 
nějak spřízněn s každým, kdo v Brazílii nebo v Latinské 
Americe něco znamená. Má i nějaké vazby na Státy." 

„Bylo by hezké tohle všechno vědět, ještě než jsme se tam 
vydali," okomentovala jeho povídání suše. 

„Jo, to určitě, ale strýček nechtěl, aby nás něco ovlivnilo. 
Očekávalo se od nás, že použijeme vlastní rozum a úsudek. Teď 
musíme obhájit to, co jsme přinesli. Tuhle neděli jsme pozváni 



na rodinný dýchánek a budeme to muset všechno znovu 
zopakovat." 

Jessica pohlédla Keilovi do očí. „Ty tam budeš také?" 
„Dobrý bože, jak bych si mohl dovolit nepřijít, když hlava 

rodiny rozkáže?" 
Jessica se souhlasně usmála. Keil měl pravdu. Dědeček byl 

vždycky trochu patriarcha, který měl rád svoji rodinu 
pohromadě. I kdyby to mělo být jen jednou za měsíc. 
Potřeboval mít přehled, co se mezi jeho potomky a příbuznými 
děje. Lékaři ho nedávno propustili z nemocnice, a tak se tuto 
neděli měli všichni sejít na Lan dingu, jak se říkalo rodinnému 
sídlu, které stálo na bažinatých polích na jihozápadě Louisiany. 

Keil se záměrně díval na dno hrnku. „Má matka se tam asi 
také ukáže." 

„Má k tomu nějaký zvláštní důvod?" 
Zdálo se, že její bratranec odpovídá spíše tónu jejího hlasu 

než slovům. „Je přece akcionářka naší společnosti." 
To se nedalo popřít, i když Claude Frazier většinou 

ignoroval synovcovu manželku, protože ji nepovažoval za dosti 
chytrou. I Jessica měla sklony na ni často zapomínat. Sea Gull 
Transport & Charter založil její dědeček spolu se svým mladším 
bratrem Albertem, Keilovým dědečkem. Claude byl starší bratr, 
ten, který měl vizi, jak by společnost měla fungovat. Byl to on, 
kdo přišel s nápadem, jak hodně vydělat. V brzké době začal 
přepravovat posádky, zásoby a stroje na ropné plošiny v 
mořích. Albert zatím hověl svým choutkám a pronajímal 
plavidla rybářům a výletníkům. Protože Claude přispěl větším 
kapitálem k počátečním nákladům, vlastnil sedmdesát pět 
procent společnosti. Albert měl zbývajících dvacet pět. 

Jak míjely roky, Albert byl požehnán dvěma syny. To byla 
okolnost, kterou mu Claude nikdy zcela neprominul, protože 
jeho jediné dítě byla dcera. Albertův starší syn byl zabit v 
Koreji. Vzápětí nato Albert utrpěl srdeční záchvat, kterému 
podlehl. Mladšímu synu Louisovi se podařilo oženit a zplodit 
Keila ještě předtím, než se jeho vůz i s ním zřítil v Biarritzu ze 
strmé skály do moře. Playboy a černá ovce rodiny byl opilý a ve 



společnosti blonďaté tanečnice z varieté, takže se po něm moc 
netruchlilo. 

Po Louisovi však zůstala vdova, Zoe Frazierová, které 
manželův podíl ve společnosti spadl do klína. Obhospodařovala 
ho do Keilovy plnoletosti, ale i později, když začal pracovat pro 
Sea Gull Transport, měla kontrolu nad svými vdovskými 
dvanácti a půl procenty. 

„Předpokládám, žes jí řekl, o co se jedná?" zeptala se 
Jessica s povytaženým obočím. 

„Cosi jsem utrousil, i když mám občas pocit, že má matka ví 
víc než já." Keil ani nezvedl oči. Oba dobře věděli, že matka si 
kolem sebe vytvořila skupinku lidí, kterou si hýčkala a 
pěstovala. Mnozí z nich byli pravděpodobně zaměstnanci 
společnosti. 

Jindy by možná rozvedla hovor na toto téma, ale omamně 
vonící orchideje jí nedávaly pokoje. Přejela pohledem kancelář, 
která se často stávala na dlouhé hodiny jejím druhým 
domovem. Uviděla starožitný pracovní stůl z třešňového dřeva, 
který zachránila z bazaru, modrobílý koberec z Kurdistánu a 
velký filodendron, jehož dlouhé listy jako strážci zakrývaly z 
jedné části velké okno a výhled na řeku Mississippi. Sem 
patřila, do tohoto světa. Tady si připadala výkonná a na stejné 
úrovni s muži. Ne jako ta žena, která podlehla v temném patiu 
bezejmennému brazilskému svůdci. 

„Ta party v Riu...jak se ti vůbec podařilo získat pozvání?" 
zeptala se nezúčastněným hlasem Keila, ale přitom se na něj 
nepodívala. 

Keil se pohodlně opřel v křesle. „Ježíš, prostě někdy se ty 
věci tak schumelí. Povaloval jsem se v hotelovém baru a dal 
jsem se do řeči s chlápkem, který tam měl rande s přítelkyní. 
Když dorazila, zmínili se, že jsou na cestě na jednu super party, 
kterou nějací lidé pořádají každý karneval. A že můžu jít s nimi, 
jestli chci. Napadlo mě, že by to mohlo být dobré povyražení 
setkat se s pravými Cariocas. Přísahám, že nikdo neřekl ani 
slovo o něčem lechtivém!" 



Už při cestě domů na palubě letadla se Keil pořád dokola 
omlouval. Aby zabránila dalším litaniím, rychle se zeptala: 
„Nezdálo se ti, že si tě ten muž vytipoval?" 

„To jako myslíš, že věděl, kdo jsem, ještě než jsem se 
posadil?" Keil na okamžik zauvažoval a pak zatřásl hlavou. „To 
bych neřekl. Prostě to byl okamžitý nápad, to je všechno. Třeba 
jsem mu připadal jako někdo, kdo si rád zaskotačí — anebo 
proto, že k tomu budu náchylný, protože jsem Američan, já 
nevím. Jsem jen rád, že jsme se z toho místa dostali bez úrazu." 

Nyní bylo na Jessice, aby se zadívala na dno svého hrnku. 
Řekla Keilovi, že ji někdo chytil a políbil, nic víc. Ani slůvkem 
se nikomu nezmínila o druhém muži v patiu, který je vyfotil. 
Jednak se cítila drtivě ponížená a za druhé se obávala, že Keil 
byl chtěl oba muže vyhledat a vyvolat konflikt. Jediné, po čem 
toužila, bylo opustit co nejdřív Rio a na tu noc zapomenout. 

To druhé se jí pochopitelně nedařilo. Scéna z patia se jí stále 
promítala před očima jako němý film, do nejmenšího detailu. 
Občas měla pocit, že zešílí. Nikdy na to nezapomene, nikdy. 

Vzala v úvahu všechny okolnosti a nakonec došla k názoru, 
že z toho vyvázla se zdravou kůží. Přišlo jí téměř nemožné, že 
by na ni někdo nastražil past. Fotograf mohl být nějaký úchylný 
člověk, který se takovými snímky ukájí. Protože věděl, o co 
půjde, přišel na večírek patřičně vybavený. 

Představa, že ji někdo špehoval, sejí sice hnusila, ale to 
vysvětlení jí poskytlo kýženou úlevu už ze dvou důvodů. Za 
prvé že její chování té noci se obešlo bez následků, které by 
mohly postihnout Sea Gull Transport. Za druhé by to odhalilo 
totožnost cizince, který se s ní miloval. Už tak ji bolelo 
pomyšlení, že podlehla maskovanému ničemovi, který pouze 
využil příležitosti a chladnokrevně ji svedl. 

Ta teorie, pochopitelně, vzala za své, když se objevily 
orchideje. 

„Jess? Opravdu ti nikdo neublížil?" V Keilových očích 
uviděla starostlivost. Pravděpodobně byla příliš dlouho 
ponořená ve svých myšlenkách. Pokusila se rychle o úsměv. 



„Samozřejmě že ne. Jen jsem... na něco myslela. Nenapadlo 
tě, že by to mohlo být pořádně trapné, kdyby se někdo 
dozvěděl, že jsme byli na takové party?" 

Její bratranec dopil kávu a postavil hrnek na stůl. „Myslíš 
pro společnost, nebo pro nás?" 

„Jedno nebo druhé, možná obojí." 
„Jo, nechtěl bych, aby se to strýček Claude dozvěděl — 

sakra, umíš si to představit? A co se týká společnosti, nevidím v 
tom žádný rozdíl. Někteří lidé měli z ostudy kabát a podívej se, 
kde jsou dneska." 

Jeho hranatá tvář se na okamžik rozsvítila. Zvedl ruce a 
plácl se do kolen. „Pusť to z hlavy. Vyvázli jsme z toho zmatku 
bez úrazu a důležité je, že nás nikdo neviděl." 

„Tím bych si nebyla tak jistá." 
Keil ztuhl. „Co tím myslíš?" 
Zvedla tužku ze stolu a otočila ji mezi prsty. „Napadl mě 

CMARC, protože Rio je jejich hřiště. Co když chtěli získat 
proti nám nějakou páku, abychom byli během jednání 
povolnější?" 

„I to by bylo možné." Keil sevřel rty, ale pak potřásl hlavou. 
„Ale ne, to mi nesedí. Kdyby chtěl Castelar hrát špinavou hru, 
tak by jednoduše koupil naši půjčku. Těch dvanáct milionů 
dolarů je pro změnu strýčkova Achillova pata." 

„Vic Gaddens ji nikomu neprodá," odvětila okamžitě. 
„Vždyť s dědečkem spolupracuje celou věčnost." 

„Jenže kromě úroků jsme už několik let nesplatili ani cent. 
Vic je pouze jeden z mnoha ředitelů v Crescent National Bank. 
Ti ostatní vědí, že dědeček je momentálně mimo hru a možná se 
už nikdy neposadí do svého křesla. Uvědom si, že bankéři jsou 
realisté. Vic si nemůže být jist, že ty a já jsme schopni utáhnout 
kormidlo společnosti. Může půjčku klidně prodat tomu, kdo mu 
nabídne nejvyšší záruku." 

„Musíme se modlit k Bohu, aby si to Castelar neuvědomil," 
podotkla Jessica sevřeným hlasem. 

„Je zatracený blázen, jestli na to ještě nepřišel." 



Ta věc s půjčkou byla stará záležitost. Jejich obchodním 
zájmům by rozhodně neprospělo, kdyby fotky z patia kolovaly 
po bance. Proto raději změnila téma. 

„Je tu ještě něco, co se mi nějakou dobu honí hlavou. 
Napadlo mě, že problémy začaly po tom výbuchu na jedné z 
našich přepravních lodí. Mohli jsme začít splácet půjčku, 
kdybychom nemuseli vyplácet odškodné a tučné provize 
právníkům. Napadlo tě někdy, jak tahle nehoda mohla zahrát do 
noty našim soupeřům?" 

„Jednou nebo dvakrát, ale jak se říká, špatné věci se dějí 
dobrým lidem. Nemůžeš dost dobře vinit CMARC nebo 
Gulfstream Air, že chtějí těžit z našich momentálních 
obchodních potíží." 

„Co když to nebyla nehoda? Co když nás chtěl někdo dostat 
ze hry?" 

„To mi připadá jako špatný námět na špatný film. Ne, ne, to 
by bylo příliš riskantní, pokud to nespáchal někdo, kdo nás 
chtěl poškodit." 

„Nás nebo dědečka." 
Keil rozhodil ruce. „To je totéž." 
Na okamžik se na sebe zadívali. Oba si byli vědomi, že ta 

nehoda přispěla svým dílem k současnému zdravotnímu stavu 
zakladatele Sea Gull Transport. Kdyby byl dědeček zdravý, 
CMARC by se pravděpodobně nepokusil jejich společnost 
převzít. 

Jessica uhnula pohledem. „Ještě něco, Keile..." 
„Také se to týká Sea Gull?" 
Krátkým úsměvem mu poděkovala, že jí to svojí otázkou 

ulehčil. „Napadlo mě, jestli tě nemrzí, že dědeček ustanovil 
zrovna mě výkonnou ředitelkou. Chci říct, jestli nemáš pocit, 
žes to měl být ty." 

Keil překvapeně vybuchl smíchy. „Proboha, jak jsi na to 
přišla?" 

Jessica pokrčila rameny. „Myslím kvůli Castelarovi a 
jihoamerickému přístupu k ženám. Možná by všechno dopadlo 
lépe, kdybys tu prezentaci v Riu dělal ty. Bylo by přirozené, 



kdyby si dědeček vybral tebe. Koneckonců tys tu začínal jako 
malý kluk a jsi vnuk jeho bratra, mužský dědic." 

„A taky jsem o dva roky starší, na to nezapomeň," zašklebil 
se na ni Keil, ale pak zvážněl. 

„Všichni jsme věděli, že tě dědeček na tu pozici připravoval 
od chvíle, co tě poslal na univerzitu. Vždycky jsi tvrdě 
pracovala a nestyděla ses dělat i ty nejhorší práce. Mám pocit, 
že už skoro nechodíš domů. Jediné překvapení je, že jsme si 
všichni mysleli, že tu strýček Claude bude navěky." 

„V četně něho," dodala Jessica. Dědeček by možná 
přehodnotil své rozhodnutí, kdyby uviděl svou milovanou 
vnučku v náručí muže, kterého ona nemůže ani pojmenovat. 
Přesto se nemohla ubránit pomyšlení, že to klidně mohl být 
bratranec Keil, který zařídil, aby se dostala na večírek, a kamsi 
se vytratil, zrovna když zhasla světla. 

„A ť už je to tak nebo tak, nejsem si jist, že se hodím pro 
řídící pozici," pokračoval Keil. Natáhl si nohy a dal si ruce za 
hlavu. „Raději jsem někde na lodi než zahrabaný v lejstrech v 
kanceláři. Je to tvoje, zlato, a kdybys mě někdy potřebovala, tak 
mě vystopuješ podle prázdných plechovek od piva, které 
poplavou za mojí jachtou." 

Bratranec žertoval jenom napůl. Keil bydlel poblíž přístavu 
pro jachty na Lake Pontchartrain, kde sídlila jedna z poboček 
Frazierovy společnosti a kde kotvily některé z jejich lodí. 
Kotvila tam také jejich poslední pýcha, Sea Gull IV. Bylo to 
překrásné výkonné plavidlo s dvěma silnými motory od 
Chryslera. Prostorná jachta byla jako stvořená pro brázdění 
zálivu. Překvapený návštěvník zde našel luxusně vybavenou 
kuchyň, obývací pokoj, jídelní kout, dvě koupelny a dvě 
ložnice, které pojaly osm lidí. Přestože jachta sloužila 
obchodním partnerům, kteří nocovali ve městě, nebo 
výletníkům, kteří si ji pronajímali na rybaření, všichni ji 
považovali za Keilovu hračku. Během letních večerů a víkendů 
ho bylo možné najít na vodě obklopeného přáteli, včetně 
rozpustilé ženské společnosti. 



I přes svůj ležérní a občas nevázaný způsob života měl Keil 
dobrou hlavu a jako málokdo se vyznal v obchodě. Jeho úsek 
společnosti, za který nesl odpovědnost, se staral o pronájem lodí 
a pokaždé vykazoval dobré obchodní výsledky. Jako přístavní 
kapitán, zodpovědný za všechny lodní operace, udržoval všech 
padesát plavidel v naprostém pořádku a málokdy se stávalo, že 
by zákazníci museli čekat. Keil si také nikdy nestěžoval, když 
musel v případě nouze zaskočit za některého člena posádky. 

Jessica ani na minutu nezapochybovala, že by bratranec 
projevil sebemenší zájem o řízení celé firmy. Ta otázka jí však 
sama vyklouzla, věděla, že se musí zeptat. 

Pak tu byly Keilovy zkušenosti se ženami. Přestože nebyl 
takový playboy jako jeho otec, miloval mnoho žen a věděl, jak 
je učinit šťastnými. Jessice se Keil líbil a také se ráda zdržovala 
v jeho společnosti. Často se stávalo, že bratranci a sestřenice z 
třetího kolena v sobě nacházeli zalíbení. Vyhovoval by jí i 
sexuálně? Jako ten muž v patiu? 

Jak ji taková hrozná myšlenka mohla napadnout! 
Nenáviděla se za své podezření a nenáviděla tu noc v Riu za 

to, co s ní udělala. Možná by jí přineslo úlevu, kdyby se 
konečně dozvěděla, kdo udělal ty zatracené fotky a co to pro ni 
bude znamenat. 

„Už ti někdo řekl, že se tu dneska ráno objevila Madeleine?" 
Jessica zpozorněla a pohlédla na bratrance. „Co ta tady 

chce?" 
Madeleine byla už devatenáct měsíců dědečkovou 

manželkou. Přestože nebyla o moc starší než Jessica, které bylo 
dvacet sedm let, patřila k takzvaným lovkyním trofejí. V tomto 
případě sejí podařilo ulovit bohatého manžela, kterému bylo 
sedmdesát pět let. 

„Co jiného než strkat nos do věcí, kterým nerozumí." 
To, že Madeleine byla tady, a ne na Landingu u svého 

nemocného manžela, nebylo překvapující. Pocházela z New 
Orleansu a měla ve městě rodinu. 



„Možná chce vyčenichat, co jí zůstane za nehty, až se 
strýček Claude odebere do věčných lovišť," zazněla Keilova 
lakonická odpověď. 

„Vždyť podepsali předsvatební smlouvu!" Jessica potřásla 
hlavou. „I tak jsem si jistá, že nerozezná výpis z banky od 
sázkového tiketu. Občas mě napadá, jestli vůbec umí číst." 

„To jeden nikdy neví. Někdy mám pocit, že je v ní víc, než 
se zdá." 

Jessica považovala Madeleine za jedno z dědečkových 
řídkých selhání v úsudku, jako by se rozhodl prodloužit si jejím 
mládím svoji nesmrtelnost. Madeleine byla svým způsobem 
hezká, trochu při těle a trochu hrabivá, ale jinak měla pramalý 
význam v celkové struktuře organizace. Ještě nikdy předtím 
neprojevila o práci společnosti zájem. Jiná otázka byla, proč se 
to rozhodla udělat právě nyní. 

Jessica rezignovaně rozpřáhla ruce. „Kde je teď?" 
„V kanceláři starého pána. Sofie mi sdělila, že se Madeleine 

pídila po podrobnostech našeho jednání s CMARC, ale řekla jí, 
že tu složku máš ty." 

„Dobrý bože!" 
„Přesně tak," přitakal Keil suše. 
Jessica se zvedla od stolu. „Raději si s ní promluvím, 

protože jinak si poběží stěžovat dědečkovi." 
„To ti může být úplně jedno. Nebude jejím stížnostem 

věnovat žádnou pozornost. Pro něj je to pouze jeho malé 
zlatíčko, které nemá v hlavě nic jiného než sbírku kreditních 
karet." 

„Není třeba, aby mu svými nářky ještě přitěžovala." 
„Radím ti dobře, nepouštěj si ji k tělu. Jednoduše si 

vzpomeň, kdo je tady šéf!" Keil se zvedl s kousavou ironií z 
křesla a klátivě se vydal ke dveřím. 

Jessica zaslechla ozvěnu sarkasmu v jeho hlase a hodila po 
něm zamyšlený pohled. Poznámku však nekomentovala. 

Keilův úsměv rychle pohasl, když se za ní díval, jak mizí v 
chodbě vedoucí k Frazierově kanceláři. Začínal si o ni dělat 
starosti. Pod očima měla temné kruhy z nevyspání a její 



obvyklé pracovní nasazení postrádalo tempo. Z nějakého 
důvodu mu připadala na dně. Byla to čilá energická osůbka, 
kolem které sršely jiskry výkonnosti a která projevovala starost 
o druhé. Věděla o všem, co se v podniku šustlo, a měla věci pod 
kontrolou. Byl přesvědčen, že jí cosi leží v hlavě a člověk 
nemusel být velký génius, aby pochopil, že se její stav datuje od 
té nešťastné party v Riu. 

Keil sevřel přemýšlivě ústa. Tu noc odbyl několika vtipnými 
komentáři, ale ve skutečnosti o ní dlouho přemýšlel. Když Jess 
konečně našel, byla rozrušená a vlasy jí divoce vlály kolem 
hlavy. Rty měla růžové a trochu nateklé. Ještě nikdy předtím 
nebyla tak svůdná a nádherná. To byl pro něj velký objev. 

Vždycky měl pro ni určitou slabost bez ohledu na to, že byla 
jeho sestřenice. Jessica si nikdy neuvědomovala svůj vzhled a 
to, jak na muže působila. K čertu, stačilo by, aby kývla, a 
polovina mužského osazenstva kvůli ní skočí z okna, pomyslel 
si zachmuřeně Keil. Jenže ona si toho nebyla vědoma. To mu 
přišlo zvláštní. Jeho sestřenice se dobře vyznala v lidech a měla 
pro každého milý úsměv. Bezpečně dokázala odhadnout lidské 
slabosti, ale nikdy své znalosti nezneužívala. 

Jak už bylo její přirozeností, za ten nešťastný incident v Riu 
ho nevinila. Zkrátka na to neměla povahu. Stačilo, že se 
obviňoval sám. Tu noc ji neměl s sebou brát. O ničem z toho, 
čeho tam byla svědkem, se nezmínila, ale on věděl své. Moc rád 
by věděl, jak to na ni zapůsobilo. Jess však nepatřila k těm, co 
veřejně vytrubují svoje milostné avantýry. Vybudovala si kolem 
sebe obranný val, kam nikoho bez pozvání nepustila. 

Keil upřímně doufal, že ať už se jí přihodilo cokoliv, dá se 
to ještě napravit. V emotivním gestu prudce pustil hrnek na 
skleněnou desku stolu, která se zaskřípáním praskla. Bez zájmu 
se na ni podíval a přešel ke křeslu. Svalil se do něj a zavřel oči. 

* * * 
Claude Frazier okupoval největší kancelář v celé budově. 

Byly to dvě prostorné rohové místnosti s výhledem na město a 
na oba břehy řeky. Kancelář působila funkčním dojmem a starý, 
ošuntělý nábytek tu trůnil už dobrých padesát let. Ani výhled z 



oken nebyl ten den příliš povzbudivý. Bylo zataženo a po řece 
se plavily nevzhledné remorkéry převážející černé uhlí. 

Jessica se na prahu zarazila a zadívala se na ženu sedící na 
dědečkově židli. Madeleine Frazierová byla dobře udržovaná 
žena, která se oblékala podle poslední výstřední módy, aby na 
sebe poutala pozornost. Krátké tmavohnědé vlasy měla 
vyfoukány dopředu, tak aby do poloviny zakrývaly poněkud 
plnější tváře. Barva jejích očí se dala těžko identifikovat. Byla 
to neurčitá směsice hnědých odstínů, které měnila pomocí 
barevných kontaktních čoček na zelené nebo modré. V bocích 
byla trochu oblejší, což šikovně zakrývala vhodně zvoleným 
střihem oblečení. Bylo v ní cosi bezbranného, když se zrovna 
rozhodla hrát si na svatouška se široce rozevřenýma, udivenýma 
očima, které jí spolu s dlouhými řasami propůjčovaly výraz 
dítěte. To na dědečka pravděpodobně zapůsobilo, napadlo 
Jessicu. Claude Frazier měl vždycky ochranitelské sklony. 

Tentokrát si Madeleine zvolila oblečení do kanceláře. 
Navlékla na sebe šedý kostým s bílou košilí a malou pánskou 
kravatou. Vypadala, jako když právě dorazila z natáčení 
nějakého gangsterského filmu z třicátých let. Vzhledem k tomu, 
že se převážně oblékala do jasných barev, bylo zřejmé, že si 
toto oblečení pořídila s určitým záměrem. 

Madeleine zvedla k Jessice oči a bezelstně se na ni usmála. 
„Přinesla jsi mi složku o tom Brazilci?" 
„Není v ní nic, o čem bych ti nemohla sama poreferovat," 

odvrátila útok Jessica. „Co chceš konkrétně vědět?" 
Žena se lehce uculila. „Všechno, ale ráda bych si to 

prohlédla sama, když ti to nebude vadit. Pokud ovšem ty a Keil 
nemáte nějaký důvod, proč mi to nechcete ukázat." 

„Nemáme žádný důvod to před tebou tajit, ale doufám, že si 
uvědomuješ, že ty papíry obsahují důvěrné informace. Nebyla 
bych ráda, kdyby to naši zaměstnanci probírali zítra na 
chodbách." 

Na Madeleininých napudrovaných tvářích se objevil 
ruměnec. „Snad si nemyslíš, že to někomu vyžvaním? Vím 
dobře, jak Claude nesnáší roznášení klepů. Kdo ví, třeba by mi 



to mohlo ve společnosti uškodit, až tu starý pán jednou 
nebude." 

Jessica strnule zírala na dědečkovu manželku a obsah jejích 
slov jí začal pomalu docházet. „Ty mě překvapuješ, Madeleine. 
Předpokládám, že je ti jasné, že si nemůžeš dělat žádný nárok 
na Sea Gull ani na dědečkův podíl, kdyby zemřel?" 

Madeleine se mazaně usmála. „Ale jo, nejsem tak tupá, 
abych si nepamatovala, že jsem podepsala předmanželskou 
smlouvu, ve které se vzdávám všech práv na majetek. Přesto 
však vím, že on chce, aby bylo o mě dobře postaráno. Víš, Jess, 
tvůj dědeček je mazaný lišák, který odkáže svůj majetek a 
společnost jenom tomu, kdo si to podle jeho názoru zaslouží." 

„To ti říkal?" zeptala se Jessica chladným hlasem, přestože 
cítila v nitru svíravý pocit. 

„Od té doby, co se vrátil z nemocnice, tak sepisuje novou 
poslední vůli. Hodlá ji co nejdřív předložit advokátovi, jakmile 
doplní několik posledních bodů." 

„Takže kdyby zemřel na infarkt, nezůstal by ti ani dolar." 
Jessica se za to bodnutí zastyděla. Byla to chabá náplast na 
skutečnost, že dědeček ji o svém úmyslu změnit vůli 
neinformoval. 

Madeleine trhla ramenem. „Lehce nabyl, lehce pozbyl, jak 
často říkává Claude." 

Prohrábla si tmavé vlasy a zamyslela se. „Nevím přesně, co 
má Claude v úmyslu, ale určitě budu schopná postarat se o jeho 
obchodní zájmy, jestli na mě přepíše nějaké akcie. No, zbytek 
rodiny se bude muset trochu uskromnit..." 

„V četně mé matky?" zeptala se Jessica tvrdě. 
„Nemyslím, že bych jí zrovna já nějak vadila. To spíš vy 

dvě se v ničem neshodnete." 
Jessica se nesnažila popřít něco, co byla očividná pravda. 

„Před matkou sotva zatajíš, že jí chceš vzít akcie. To ti spíš 
vyškrábe oči." 

Madeleine se zakřenila. „Možná jo, a možná ne. Třeba bude 
ochotná se se mnou rozdělit, když bude mít přístup k větší 
hromadě peněz." 



V tom měla Madeleine pravdu. Jessica zkusila zaútočit z 
jiné strany. „A jak jsi přišla na to, že bys byla schopná řídit 
takovou společnost?" 

„Co na tom může být těžkého? Sem tam vyšlete nějakou loď 
na ropnou plošinu a pak ji zase odvezete zpátky. Vozíte lidi na 
rybaření a na projížďky a berete si od nich peníze." 

Jessica si nemohla pomoci a rozesmála se. „Není to úplně 
tak, jak si představuješ." 

„Na tom nesejde," mávla Madeleine bezstarostně rukou. 
„M ěli bychom tu brazilskou nabídku brát vážně. Vyženeme 
cenu nad stávající dluh, a jakmile se vyšplhá co nejvýš, 
sebereme peníze a zmizíme. Každý si na tom nahrabe." 

Tato slova Jessicu rozzuřila na nejvyšší míru. „Sebrat peníze 
a zmizet?" Došla k dědečkovu stolu a rozmáchlým gestem se o 
něj opřela. „Ráda bych ti něco objasnila, Madeleine. Nikdo 
nebude nic brát ani nikam odcházet. Claude Frazier je stále 
hlavou společnosti a Keil a já pouze vykonáváme jeho příkazy. 
Za krátký čas se uzdraví a určitě ho bude zajímat, jakou 
budoucnost jsi naplánovala pro jeho společnost, kterou budoval 
celý svůj život." 

„A ty mu to povíš?" zeptala se Madeleine se zdviženým 
obočím. „Obě víme dobře, že to neuděláš. Přece bys 
neriskovala, že dostane nový záchvat?" 

„T řeba je to přesně to, co ty chceš." 
Madeleine vztekle vyskočila ze židle a v jejích očích se 

zablesklo zklamání. 
„Co já chci? Krucinál! Chci vědět, co se tady děje! Už si o 

tom štěbetají i vrabci na střeše, jen já tupě koukám a domýšlím 
se, o co kráčí!" 

Jessičina zlost náhle vyprchala. Ta žena není tak úplně 
hloupá. Alespoň si uvědomuje, že o cosi jde. Jessica se 
napřímila a zamnula si čelo. „Zeptej se mého dědečka, jestli s 
tím souhlasí. Teprve pak ti tu složku půjčím." 

Druhá žena na ni dlouho hleděla. Nakonec se zeptala ne 
zcela jistým hlasem: „Ty si myslíš, že mi to nevyjde, viď?" 



„Myslím si, že bude chtít vědět, proč ji chceš. Nabízí se 
otázka, zda ho přesvědčíš, že to není jen z čiré zvědavosti." 

„Řeknu mu, žes mi v tom zabránila a že mě tu nechceš." 
Jessica věděla, že v tom hořkém prohlášení je plno pravdy. 

Přemýšlela, jak by se ona cítila, kdyby s ní někdo zacházel jako 
s loutkou, která nemá mozek a kterou si někdo na stará kolena 
pořídil na hraní. Náhle pocítila k Madeleine nechtěné sympatie. 
Ať už se jí to líbí nebo ne, Claude Frazier z té ženy učinil 
nového člena rodiny. Madeleine se stala součástí jejich životů a 
bylo bezpředmětné proti tomu bojovat. Povzdechla si a zadívala 
se na ni. „Nebylo by lepší, kdybys nám místo zbytečného 
povídání přišla občas pomoct?" 

Madeleininy oči se rozšířily v šoku a pak se v nich objevil 
záblesk podezření. „Myslíš to vážně?" 

Opravdu to tak myslela? Bude s tím dědeček souhlasit, když 
to nebyl jeho nápad? Neodvažovala se to odhadnout, a to ji 
dráždilo. Od té noci v Riu ztrácela rovnováhu a nebyla schopná 
udržet své emoce na uzdě. 

„Uvidíme, co na to řekne dědeček," zopakovala nahlas své 
vnitřní myšlenky. Otočila se na patě, a aniž čekala na odpověď, 
vyrazila ke dveřím. Byla tak zabraná do svých vnitřních 
problémů, že téměř porazila Sofii, která se motala za dveřmi. 

„V ůbec jsem neposlouchala!" vykřikla sekretářka s pažemi 
zdviženými v obranném gestu. Jessica po ní sklouzla 
zamračeným pohledem, který však neměl se Sofií nic 
společného. „To je v pořádku. Potřebuješ něco?" 

„Nic důležitého, jen si s tebou chci něco odsouhlasit. Měla 
jsem na lince sekretářku prezidenta CMARC. Potřebuje vědět, 
jestli si najdeš čas na jejího šéfa, který by s tebou v pondělí 
poobědval. Dívala jsem se do diáře a nic tam nemáš." 

Žádali Castelara, aby jim poskytl čas. On to však odmítl. 
Teď se bude domáhat urychleného rozhodnutí, anebo jí hrozit 
dalšími sankcemi. Neexistoval žádný jiný důvod, proč by se s ní 
chtěl sejít. 

Zeptala se přiškrceným hlasem: „Co vlastně chce?" 



„To mi sekretářka neřekla. Že si s tebou promluví při obědě, 
jenom s tebou. Ještě mi to dvakrát zopakovala. Když nebudeš 
mít žádné námitky, tak mám rezervovat stůl pro dva u 
Commandera." Sekretářka vyčkávala a zvědavě Jessicu 
pozorovala. 

Sama s Castelarem. Silně znervózněla a ruce se jí neznatelně 
roztřásly. V tom stavu, v jakém se nacházela, se to ani trochu 
nehodilo. Navíc měla před sebou náročný víkend v dědečkově 
sídle. Nedalo se však nic dělat. Odmítnout ho nemohla, protože 
Castelar měl v celé věci navrch. 

Co když je to on, kdo má ty fotky? Bože, co bude dělat, až 
je před ní rozloží a začne jí kategoricky sdělovat své 
požadavky? 

Existoval jenom jediný způsob, jak to zjistit. 
„Řekni, že mi bude potěšením s panem — seňhorem — 

Castelarem v pondělí poobědvat. Abych řekla pravdu, docela se 
na to těším." 



 

ČTVRTÁ KAPITOLA 
Jessicu občas napadalo, že tříhodinová cesta z New 

Orleansu na Landing, která vedla po dálnici, je pro ni pravým 
požehnáním. Čas od času se potřebovala oprostit od 
všudypřítomných a dotírajících myšlenek na obchod a stát se 
pro změnu mladou dívkou, která si bezstarostně užívá jízdy v 
pohodlném automobilu. Ta proměna však nebývala lehká. 

Toho rána si přivstala a vyrazila z New Orleansu směrem k 
jezerům. Míjela úrodné vysušené mokřiny, až se dostala u 
Lafayette na visutý most, vedoucí přes bažiny. Občas zahlédla 
důvěrně známé obrysy cypřišových stromů, žáby skákající z 
tlejících kořenů do vody a modré volavky trpělivě čekající na 
potravu. Minula jezero Charles a mířila k oblasti, kde se 
rozprostírala velká travnatá step, podobající se z dálky jakémusi 
vnitřnímu moři. To území patřilo skotu a jeho honákům, 
podobně jako v Texasu, už nejméně dvě stě let. Pak přišel další 
visutý most, který naznačoval, že se blíží k vřesovištím a 
nízkým kopcům, jež vznikly kdysi dávno z mořských 
naplavenin. I tady se popásala mohutná stáda dobytka, která 
však bývala v zimních měsících vyháněna do kopců, protože 
okolní území proslulo jako „nestálé". Když začal foukat zimní 
vítr ze zálivu, vřesoviště bývala zaplavována podzemní vodou a 
stávala se obydlím pro nutrie, mývaly a různé vodní ptactvo. 

Na východ od pobřežního města OmbreTerre se tyčily tři 
vrcholky. Dominovaly svému okolí, vypínajíce se do výšin jako 
ostrůvky spásy uprostřed rozlehlých vřesovišť. Jeden se nazýval 
Coquille, druhý Oak Ridge a třetímu se říkalo Chenier Diablo. 

Frazierova rodina žila pod Oak Ridge od počátku 
devatenáctého století. Tou dobou se tu objevil jakýsi Skot 
stejného jména, který si s sebou přivedl indiánskou družku a 
dvacetihlavé stádo skotu. Povídalo se, že první Frazier se tu 
ukrýval, protože na jeho hlavu byla vypsána odměna. To bylo 
víc než pravděpodobné. Mnoho starobylých a úctyhodných 
rodin v této pobřežní oblasti mělo ve svém rodokmenu piráty 



nebo zločince. Jejich předkové vraždili, loupili, nebo to byli 
zlatokopové. 

Poslední úsek cesty se podobal překážkové dráze. Po 
cestách se potulovali statní býci, kterým se řidiči uctivě 
vyhýbali, nebo čekali, až se zvířata milostivě uráčí zvednout ze 
silnice. Nikdo nestál o srážku s rozzuřeným kolosem. 

Dědeček si představoval, že jednou bude celé území patřit 
Frazierovým. I tak už vlastnili pěkný kus půdy, táhnoucí se od 
OmbreTerre dvacet mil do vzdálených končin vřesovišť za 
dědečkovou rezidencí. 

Jessica zpomalila, když míjela rodinný hřbitov, a pak už se 
vynořil její starý domov. Kolem roku 1840 sem byla hlavní část 
budovy doslova fyzicky přivezena na vlečné pramici a usazena 
pod Oak Ridge. Spolu se stavením přišla mladá francouzská 
kreolka, která dům dostala jako věno, když se provdala za 
nejstaršího syna skotského Fraziera a jeho indiánské družky. 
Kreolka porodila svému manželovi pět dětí a pak zemřela. 
Nahradila ji kyprá Němka, která mu povila devět potomků a 
pak se také odebrala k věčnému odpočinku. Ve svém třetím a 
posledním manželství se Frazier postaral o další tři hladové 
krky a pak zesnul na zápal plic a vyčerpání. 

Během let, podle toho, jak se rodina rozrůstala, se k 
původnímu stavení postupně přistavovaly další části, až ho 
posléze pohltily. Na jeho místě vznikla impozantní stavba v 
koloniálním stylu. Hluboké prostorné galerie a terasy byla 
zastřešeny a v domě se nacházelo okolo dvaceti pěti místností. 
Byla to dvoupatrová rezidence se třemi rozlehlými křídly. 
Přízemí bylo zvýšené, takže nahodilý pozorovatel měl dojem, 
že se dívá na třípatrovou stavbu. Dům byl obehnán cihlovou zdí 
a bezpečnost majitelů zajišťovala masivní železná brána, která 
měla elektronický zámek. 

Přestože Frazierovi předchůdci toto místo nikdy neopustili, 
období občanských válek a bojů o samostatnost si vybralo svoji 
daň. Dům byl prakticky na spadnutí, když se krátce po druhé 
světové válce stal majetkem Jessičina dědečka, Clauda Fraziera. 
Ten strávil roky přestavováním a utratil na jeho rekonstrukci 



tisíce dolarů, aby dům učinil obyvatelným a vrátil mu jeho 
původní historický ráz. Posléze se z něj stalo téměř ukázkové 
místo, které však mohli spatřit jen členové rodiny a několik 
nejbližších přátel. 

Pro Jessicu bylo staré sídlo domovem, tedy místem, kde žila 
až do doby, než odešla studovat na univerzitu. I pak se domů 
často vracela. Nyní sem jezdívala jednou měsíčně na 
pravidelnou rodinnou sešlost a spávala ve stejném pokoji, který 
jí kdysi patřil. Protože se v něm nic nezměnilo, stával se vždy 
součástí její proměny v malou dědečkovu vnučku, v níž 
dědeček svým strohým chováním vzbuzoval respekt. 

Pro nedělní setkání si oblékla tmavomodrou rozevlátou 
sukni a světle modrou hedvábnou blůzu, kterou si přepásala 
páskem. Dědeček měl u žen rád, když jejich oblečení 
vyjadřovalo ženskost. Nesměla však být vidět kolena. Jessica 
věděla, že dědeček je schopen vykázat ji i kteréhokoliv člena 
rodiny od stolu, pokud usoudil, že je pro danou příležitost 
nevhodně oblečen. Bývaly doby, kdy Jessica proti jeho 
rozhodnutí rebelovala a několik měsíců se raději na Landingu 
neobjevila, než aby se přizpůsobila jeho diktátu. Nakonec 
usoudila, že vzdorování bylo dětinské, a přizpůsobila se. 
Koneckonců byl to jeho dům a ona svého dědečka milovala a 
respektovala. Tak proč by mu neměla vyhovět? 

Arletta Garrettová, Jessičina matka, se však nikdy 
dostatečně nepoučila. Stále se pohybovala na rozhraní toho, co 
bylo pro jejího otce přijatelné  pokud se vůbec obtěžovala na 
Landingu objevit. Byla to jen malá ukázka toho, jak ve 
skutečnosti vypadal její život, který zahrnoval čtyři zbabraná 
manželství a čtyři ještě zbabranější rozvody. 

To odpoledne si Arletta oblékla těsné černé šaty, které na ní 
vypadaly, že jsou o číslo menší, a které bohatě odhalovaly 
poprsí. Pouze krátký kabátek ze stejného materiálu je činil 
přijatelnými. Polovinu času strávila s rozepnutými knoflíky a s 
rukou v bok, aby si každý všiml jejích vnad. 

Lehký oběd byl servírován v rodinném stylu na galerii v 
prvním patře, v zadním traktu domu. Lehký větřík si pohrával s 



volnými cípy ubrusů a mísil se s vůní azalek, které se pěstovaly 
v keramických truhlících na konci terasy. Na stole voněli raci, 
pečená šunka a kuřecí knedlíčky. Podával se rajčatový salát, 
zahradní hrášek a čerstvě upečený chléb. 

Arletta, sedící vedle Jessicy na jednom konci dlouhého 
stolu, se k ní naklonila a oslovila ji svým kontraaltem 
podbarveným množstvím vykouřených cigaret a vypité vodky. 

„Musím s tebou mluvit, až to tady skončí." 
„Jistě," souhlasila Jessica, i když její úsměv byl trochu 

křečovitý. Určitě to bude o penězích. S matkou to bylo vždycky 
o penězích. „Nepočkalo by to až po zákusku?" 

Matka znechuceně pokrčila rameny a otočila se k Nicku 
Frazierovi, který seděl po její pravici. Zdálo se, že ji Nick 
poslouchá na půl ucha, zatímco se snažil vylovit jedno vejce z 
omáčky. Zachytil Jessičin pohled a rošťácky se na ni usmál. 
Nikterak se jí to nedotklo. Věděla, že to nic neznamená. Tak se 
choval vždycky. V jeho snědé, opálené tváři se zablýskly silné 
bílé zuby. Skotačivé sluneční paprsky se dotkly jeho čistě bílé 
košile, která perfektně ladila se světlými, sluncem vybělenými 
vlasy. Byl to oslňující efekt, ale tak to asi muselo být. Nick byl 
přitažlivý muž, který měl smysl pro dramatičnost, pokud šlo o 
styl. 

I když on i Keil si byli svými zevnějšky podobni, Nick ve 
skutečnosti tak úplně do rodiny nepatřil. Dnes tu byl proto, že si 
Claude Frazier vyžádal jeho přítomnost, aby přispěl k debatě o 
současné situaci. Čím víc hlav, tím víc rozumu. Když Jessica 
dorazila, Nick a dědeček byli spolu zavřeni v pracovně. 

Nick Frazier byl jedním z jejich nejschopnějších lodních 
kapitánů a většinou se dokázal podívat na věci z praktické 
stránky. Občas s ním prohodila pár slov, když se z nějakého 
důvodu zastavil ve společnosti. Byla to otázka důvěry. Nick byl 
dítě vzdálené sestřenice, která se dostala do potíží. Claude 
Frazier ho jako malé mimino adoptoval, což byla jedna z mála 
jeho tichých charitativních činností. Na Landingu žil až do 
svých devatenácti let, než krátce předtím začal jezdit jako 
pomocník posádek výletních lodí. Jessičin dědeček důvěřoval 



jen málo lidem, ale pokud se tak stalo, získali všechna práva a 
výhody, jako by s ním byli pokrevně spřízněni. 

Vypadalo to, že starý pán je znovu ve své kůži. Jessičino 
srdce se radostí zatetelilo, když pohlédla na ušlechtilou postavu 
s bílými vlasy sedící vzpřímeně v čele stolu. Po infarktu zůstala 
jeho levá paže skoro nehybná, což však nyní nebylo téměř 
patrné. Volně mu spočívala po boku, zatímco druhou rukou 
jedl. Byl trochu pobledlý a nezdálo se, že by mu lékařem 
předepsaná dieta dvakrát chutnala. 

Madeleine, sedící na opačném konci stolu, si svého 
přestárlého manžela téměř nevšímala. Její úsměvy patřily 
Nickovi, který dělil svůj mužský šarm mezi mladou manželku a 
Jessičinu matku. 

Keil seděl proti Jessice, po dědečkově levici, a vypadal 
nasupeně. Příčinou mohl být nadcházející rozhovor s dědečkem, 
ale spíše za to mohla jeho matka, Zoe Frazierová, která seděla 
vedle něj a ustavičně mu něco drmolila do ucha. 

Jessica nebyla jediná, kdo si jejího šeptání všiml. Claude 
Frazier položil s třeskem vidličku a zabodl do své nevlastní 
neteře pohled, kterým ji provrtával jako nebozezem. 

„Jestli máš v úmyslu, Zoe, vyprávět nějaké tajnosti, tak tě 
musím upozornit, že to značí špatné vychování. Pokud ne, tak 
přestaň šeptat a řekni to i ostatním." 

Zoe se zavrtěla jako slepice na bidýlku. „Mluvím soukromě 
se svým synem." 

„To jsem pochopil. Otázka je  o čem?" 
„No, když už to musíš vědět," otočila se k němu Keilova 

matka, „tak jsem synovi navrhovala, že by bylo dobré uspořádat 
sezení u kulatého stolu a tam probrat tu jihoamerickou 
záležitost. Zaboha nemůžu pochopit, proč se na to musí jít tak 
zhurta. Proč si o tom nemůžeme otevřeně promluvit tady a teď? 
Místo toho se ty . a Jessica s Keilem zavřete do knihovny a my 
ostatní se budeme dohadovat, o co kráčí." 

Claude Frázier se zahleděl na syna svého synovce. „Ty si to 
taky myslíš, Keile?" 



Všem přítomným bylo jasné, jaký byl pravý podtext otázky. 
Narážela na skutečnost, že Keil se občas nechával svojí matkou 
manipulovat a snad se jí i svěřoval se záležitostmi společnosti. 

Muž zrudl a zabořil pohled do nedojedeného oběda. 
„Nevidím v tom žádný velký rozdíl." 

„To jsem si všiml," odvětil starý pán s kousavou ironií. 
„Rád bych vám oběma připomněl, že nepovažuji za vhodné 
diskutovat obchodní záležitosti během oběda. Nepůsobí to 
dobře na zažívání." 

„To je staromódní nesmysl!" prohlásila Zoe a zaklonila 
hlavu dozadu, jako by šedý uzel vlasů byl pro její krk příliš 
těžký. 

„Já jsem staromódní muž," zdůraznil dědeček s neskrývanou 
pýchou. „A i kdybych ignoroval svá pravidla, nemyslím, že je 
důvod o tom příliš diskutovat. Příliš mnoho názorů působí další 
zmatek. Bude to jen Jessica a Keil, kteří mohou říct své, než 
učiním konečné rozhodnutí." 

„To bych ráda věděla proč." Arletta, sedící vedle Jessicy, se 
napřímila a připojila se k slovní bitce. „Jestli má být společnost 
prodána, tak bychom o tom snad mohli něco vědět!" 

Frazierovo mohutné bílé obočí se spojilo v jednu rysku, 
když pohledem střelil po své dceři. „Kdo řekl, že se bude 
prodávat?" 

„To přece říká každý." Jessičina matka se střetla s jeho 
zamračeným pohledem a rychle dodala méně jistým hlasem: 
„Každému je jasné, co nám CMARC nabízí." 

„Až moc jasné na mé gusto. Věci se trochu vymkly z ruky, 
co jsem tu nebyl. Je nejvyšší čas dát to do pořádku." 

Zoe maličko nadzvedla svoji kyprou postavu v tmavých 
smutečních šatech, které nosila na rodinné sešlosti jako 
památku na zemřelého manžela. „Já bych řekla, že prostě nemáš 
rád, když jsou ženy této rodiny informovány. Tvůj přístup k 
naší inteligenci, s výjimkou oblíbenkyně Jessicy, byl vždycky 
urážlivý." 

„To proto, že většina z vás žádnou nemá!" štěkl na ni 
zpátky. 



„Máš na mysli i svoji nynější manželku?" zeptala se jízlivě 
Zoe. 

Madeleine s pobouřením zalapala po dechu. Claude Frazier 
sotva zavadil pohledem o místo, kde seděla. „Ji z toho vynech." 

„S radostí. I když si myslím, že jsi dodnes mohl být ženatý s 
Marií Terezou, kdybys jí věnoval alespoň špetku pozornosti. 
Místo toho ses nechal osedlat mladou holkou s prázdnou 
hlavou, která by mohla být tvojí vnučkou a která nemá ani 
ponětí, jak se o tebe starat, nebo co je to obchod." 

„Teto Zoe!" přerušila ji znepokojeně Jessica, když zahlédla 
na dědečkových tvářích nebezpečnou červeň. 

„A je to pravda," vykřikla Zoe v sebeobraně. Vzápětí však 
zmlkla a vrhla na strýce svého zesnulého manžela vystrašený 
pohled. 

„To je mizerná lež!" prohlásil Claude Frazier s obličejem 
rudým vzteky. „Tess si na mě ani na nic jiného nedokázala najít 
čas. Byla příliš zaneprázdněná honěním chlapů." 

„To je nechutné, otče," utrhla se na něj Arletta. 
„Jo, a ty jsi celá po ní," otočil se ke své dceři. „Všechny 

ženské našeho rodu jsou slabomyslné." 
Arletta po té urážce zrudla jako krocan. „Ať už moje matka 

udělala cokoliv, tys ji k tomu dohnal!" 
„A jakou omluvu máš pro sebe?" 
Jessica přelétla pohledem velikou tabuli. Všimla si, že 

Madeleine visí pohledem na Arlettě a její tvář se kaboní. Svou 
vlastní reakci by popsala jako rozpaky mísící se s obavou, že 
dědeček má ve svých úsudcích pravdu. 

„Dědečku, prosím!" dožadovala se s prosbou v hlase. 
Bělovlasý muž se na ni zahleděl a cosi si pro sebe tiše 

zamumlal. 
„Dobře, dobře, já to tak nemyslel. Ale nebylo třeba do toho 

zatahovat Marii Terezu." 
V tom měl pravdu. I když se Claude Frazier rozvedl se svojí 

první ženou teprve před několika lety, už dávno nebyla součástí 
rodiny. 



Zoe využila částečného uklidnění atmosféry k dalšímu 
útoku. „Stejně si myslím, že bychom tu nabídku měli všichni 
zvážit a dát o ní hlasovat. Jinak není rodinná správní rada nic 
víc než fraška." 

„Ve frašku by se zvrhla vaše diskuse. Ty prostě chceš 
přetáhnout všechny na svoji stranu, abys mi pak mohla říct, co 
mám dělat se svojí společností!" 

„A ty zase máš v úmyslu udělat rozhodnutí bez ohledu na to, 
co my chceme, přestože část Sea Gull nám patří!" 

„Teto Zoe! Dědečku! To už by mohlo stačit!" zaprotestovala 
Jessica ostrým hlasem, když si všimla tepající žilky na spánku 
starého pána. On jí však nevěnoval nejmenší pozornost a stále 
upíral rozezlený pohled na ženu svého mrtvého synovce. 

„Tobě nepatří ani špendlík! To já jsem vybudoval 
společnost z ničeho. Ve dne v noci jsem tvrdě dřel a obětoval 
jsem jí celý svůj život a možná ještě něco navíc. Jestli si myslíš, 
že když ses provdala za mého synovce, to budižkničemu, tak ti 
to dává právo plést se do věcí, kterým nerozumíš, to jsi na 
velkém omylu!" 

„M ůj Louis byl zrovna tak dobrý jako každý jiný!" Zoe 
prudce dýchala a její oči se vzteky zúžily. „Kde už jsme všichni 
mohli být, kdybys nebyl tak paličatý a lakomý a nebál se 
rozšiřování společnosti! Louis tu ještě mohl být, kdybys mu dal 
příležitost jako Keilovi, ale tys ho sprostě vykopl jako psa!" 

Při posledním slovu se jí hlas zlomil a Zoe začala úpěnlivě 
štkát. Odsunula svoji židli od stolu a klopýtavě vyrazila z 
galerie do domu. 

Arletta se zvedla, odhodila ubrousek na stůl a s tváří 
staženou zlostí se za ní rozběhla. 

První se vzpamatoval Nick. Začal se vyptávat Keila 
nezúčastněným hlasem na rybaření na jezeře Pontchartrain. 
Madeleine se vzápětí zapojila do hovoru. Claude Frazier vrhl na 
ni a na Nicka pátravý pohled a sklonil se ke své polévce a 
dušenému kuřeti. 

Zoe a Arletta se už nevrátily. U stolu se po zbytek oběda 
vedla nezávazná konverzace o basketbalu a rybaření. Konečně 



přišel na řadu zákusek a káva. Poté dal Claude Frazier znamení 
Jessice a Keilovi a začal se na svém vozíčku pomalu přesouvat 
do domu. Jessica se zvedla a kráčela po jeho boku, Keil 
pomáhal tlačit vozík. Po jejich odchodu nastalo u stolu tíživé 
ticho. 

Schůzka v knihovně byla vyčerpávající. Nic nového z ní 
nevyplynulo, kromě skutečnosti, že se dědeček dobře zotavoval 
z infarktu. Byl dokonale seznámen se všemi skutečnostmi, 
týkajícími se nabídky CMARC na převzetí jeho společnosti, a 
vědom si všech důsledků, které z toho pro ně vyplývaly. 

Ani Keil, ani Jessica se nezmínili o té epizodní party v Riu. I 
když ji napadlo, že by možná bylo snazší přiznat svůj poklesek 
a nést za něj následky. Byla téměř v pokušení zjistit, co by na to 
starý pán řekl. Jenže měl už za sebou několik infarktů, které 
prodělal během těch dlouhých let budování společnosti. 
Loďařství za jeho mladých let nebývalo zrovna bezpečnou 
profesí. Přitahovalo mnoho dobrodruhů a konkurence bývala 
tvrdá. Pravděpodobně to platilo i dnes a nedávná exploze na 
jedné z jejich lodí, která je tak poškodila, byla toho příkladem. 

Hlavní důvod, proč se svému přiznání vyhnula, byly 
dědečkovy komentáře, které dopadaly na ženské hlavy během 
jídla. Vždycky věděla, co si o nich myslel, ale ještě nikdy nedal 
svůj úsudek veřejně najevo. Kdyby byla paranoidní, myslela by 
si, že několikrát pohlédl jejím směrem. Proboha, snad o tom 
opravdu neví? 

Zmínila se o pondělním obědu s Rafaelem Castelarem. Bylo 
evidentní, že ho to rozrušilo a že má obavy. Několikrát se k 
tomu vracel a probíral případné Castelarovy dotazy a nabídky 
ze všech stran. Poučoval ji, co říkat a jak mu odpovídat. Mohla 
by se urazit nad nedostatkem důvěry v její schopnost zvládnout 
prostý oběd, ale uvědomovala si, jak moc mu na tom záleží a 
jaké to pro něj asi je, když musí ponechat důležitou konfrontaci 
na někom jiném. Nejhorší na celé věci bylo, že jim Castelar 
prokazoval jakousi laskavost, když ji pozval na oběd. Starý pán 
ponechal na Jessice, aby to vypátrala. Pochopitelně jí neporadil, 
jak na to. 



Jessice se zjevně ulevilo, když se Claude Frazier konečně 
odebral k odpolednímu odpočinku. Její obavy se však 
nezmenšily. S hlavou plnou starostí musela naslouchat 
matčiným nářkům, když se spolu později procházely po 
zahradě. 

„Ten starý, nadutý pokrytec!" rozhořčovala se Arletta a 
vztekle odháněla včelu, která jí poletovala kolem hlavy. „Ten 
grázl! Proto si uhnal nový infarkt, když pořád lezl na tu mladou 
děvku!" 

„Jde o víc, matko," zaprotestovala Jessica rychle. „Všechny 
ty problémy se Sea Gull." 

„Jo, to jistě, ale jedna ze sester v nemocnici mi prozradila, 
že když ho tu noc přivezli, tak byl pod županem nahý jako 
nemluvně. Ten starý blázen si hraje před tou malou." 

„Musí to pro něj být nepříjemné vědět, co si lidé o něm 
povídají," okomentovala její slova Jessica téměř pro sebe. 

Arletta zachrčela. „Dobře mu tak, starému bláznovi. Nikdy 
si tu hlupačku neměl brát. A proč říkal takové nechutné věci o 
mé matce? Vždyť dobrých třicet let neměla žádného chlapa. 
Vsadila bych se, že tak tomu bylo i za jejich manželství. A jestli 
si opravdu našla někoho za jeho zády, kdo ji nedrezíroval, tak si 
to stejně nezasloužila!" 

„Nevím, proč se kvůli tomu tak rozčiluješ," pokoušela seji 
Jessica uklidnit. Kroky ji vedly dál od domu, kde je nikdo 
nemohl slyšet. 

„Proč bych se neměla rozčilovat?" otázala se matka hrubě. 
„Kv ůli němu se z tvé Mimi Tess stala chodící mrtvola. Jak víš, 
ten chlap, s kterým utekla, zemřel a já si nejsem jistá, jestli to 
byla opravdu nehoda." 

„To všechno se stalo hodně dávno. Proč ti na tom tak 
záleží?" 

„Já vím, tobě je to jedno, tys vždycky byla jeho malá 
princeznička, která se ze všech sil snažila, aby se mu zalíbila. 
Bože, dítě, vždyť ty neznáš nic jiného než práci a zase práci — 
a jen bůh ví, jak se s tím dokážeš vyrovnat. Moc mě mrzí, 
holčičko, že jsem si toho dřív nevšimla a něco s tím neudělala." 



„Sama jsi měla svých problémů až nad hlavu." 
To věčné šťourání do minulosti, vynášení prastarých 

záležitostí na světlo a v neposlední řadě sebeobviňování nebylo 
pro Jessicu nic nového. Arletta se vždycky záhadně ztrácela z 
jejího života. Po prvé se tak stalo, když jí byly dva roky. Zůstala 
s dědečkem sama a zpočátku tomu nerozuměla. Pak vše 
pochopila. Dědeček vyplácel Arlettě apanáž pod podmínkou, že 
se bude co nejméně stýkat se svojí dcerou. To vědomí Jessice 
příliš nepomáhalo. Nemohla se ubránit pomyšlení, jak by se její 
život utvářel, kdyby žila s matkou pohromadě. 

„Ten člověk je zločinec. Když mi bylo necelých deset let, 
sebral mě tvé Mimi Tess a nedovolil mi, abych se s ní stýkala. 
Pak udělal totéž se mnou, když zjistil, že už na mě nestačí. Ty si 
myslíš, že tě miluje a že ti věří? No, možná je to tak, ale jen do 
té doby, dokud budeš šlapat jako hodinky a dělat přesně to, co 
od tebe požaduje. Je to podivín posedlý mocí. Pamatuj si, Jess, 
že jakmile uděláš něco po svém, něco, co nesedí jeho 
představám o tom, co je dobré a co ne, bez milosti tě zavrhne." 

„Jak můžeš něco takového říct, když mi zrovna teď svěřil 
vedení Sea Gull?" Její protest vyzněl nejisté. Podvědomě 
zvažovala, jakou známku ohodnocení by od Clauda Fraziera 
dostala za to fiasko v Riu. 

„Dobrý bože, Jessico, copak si neuvědomuješ, že je to jen 
na přechodnou dobu, než se uzdraví? Kdyby měl v úmyslu 
ustanovit svého nástupce, byl by sáhl po Keilovi. O tobě ví, že 
mu bez řečí vyklidíš pole, jakmile se objeví ve dveřích." 

„A co když se už nevrátí? Stále to budu já, kdo bude mít 
titul výkonné ředitelky." 

Matčin úsměv nabyl poťouchlého výrazu. „Ty opravdu nic 
nechápeš. Možná jí i zůstaneš, když se vdáš za muže, kterého ti 
dědeček vybere, a když mu porodíš dědice, na kterého celých 
těch padesát let marně čeká. To je ten hlavní záměr, ke kterému 
máš posloužit, pochopitelně kromě udržování společnosti v 
chodu. Copak jsi úplně slepá?" 

„To je směšné, matko!" odsekla Jessica se směsicí vzteku a 
odporu. „Dědeček je starý a nemocný. Potřebuje každou 



pomocnou ruku a ví, že já na své úrovni udělám vše, co bude v 
mých silách." 

„Jo, to je fakt. On potřebuje, abys za něj udělala věci, na 
které nestačí. Ale já ti říkám, že v okamžiku, kdy projevíš 
vlastní úsudek, s tebou nemilosrdně zamete. Pak přijde na řadu 
tvé dítě, které bude držet jako rukojmí, takže bude dál tahat za 
nitky a ovládat z pozadí Sea Gull. Tobě nezbude nic jiného než 
tancovat, jak on bude pískat." 

Jessica se zahleděla na matku. Povšimla si hluboko vyrytých 
vrásek, které v prudkém odpoledním slunci ještě víc vynikly. 
Prořídlé vlasy měly nepřirozenou hnědočervenou barvu, kterou 
získaly častým barvením. Oční víčka byla zarudlá a působila 
ochablým dojmem. Uvědomila si, že matka stárne a že tak činí 
bez veškeré elegance. 

Konečně se odhodlala promluvit. „Je to tvůj otec. Copak k 
němu nic necítíš? Chceš snad říct, že je ti úplně jedno, jestli 
zemře?" 

Arletta otevřela malou koženou kabelku, kterou měla přes 
rameno. Vytáhla stříbrný zapalovač a cigaretu a záměrně 
dlouho se věnovala obřadu zapalování. Pak se nadechla a vtáhla 
do plic kouř. 

„Samozřejmě že mi na tom záleží. Bude to znamenat, že 
můj podíl ve společnosti bude přepsán na mé jméno. Konečně 
budu svobodná!" 

Určitě to nemyslela tak, jak to vyznělo, pomyslela si Jessica 
zaraženě. Matku jeho smrt zdrtí. To předstírání neexistujících 
citů bylo jen součástí pózy nezvedené, odpadlické dcery. 

Co však Jessica neřekla, i když na to často myslela, byla 
skutečnost, že Arletta nikdy nebyla vězněm. Mohla svému otci 
říct, že odmítá apanáž, a byla volná. Místo toho Jessicu opustila 
a provdávala se za jednoho nevhodného muže za druhým, jako 
by se chtěla svému otci vysmívat do tváře. To jí zřejmě 
působilo větší potěšení než mít svoji dceru u sebe. 

„Když už mluvíme o společnosti, udělala bys mi laskavost, 
kdybys našla alespoň jediný důvod, proč přijmout tu nabídku? 
V současné době je všechen movitý majetek zablokován a k 



dispozici je jen málo hotových peněz. Myslím, že prodej by 
znamenal dramatickou změnu." 

„To bych netvrdila," oponovala Jessica. „Jsou tu ještě určité 
závazky a také musíme splácet bance dluh. Osobně si myslím, 
že prodat společnost by bylo posledním východiskem." 

„Pak by ses měla postarat, jak ž té šlamastyky ven, dokud 
sedíš u kormidla." 

Jessica moc dobře chápala, co těmi slovy matka myslí, a 
ostře se na ni podívala. „To mu nemůžu udělat. Sea Gull je jeho 
celý život!" 

„Nic jiného po tobě nechci, než abys o tom přemýšlela. 
Třeba změníš názor. Zatím bys mi mohla půjčit tisíc dolarů." 

„Myslíš mimo tvůj účet v bance?" 
Matka přikývla a na její tváři se objevil lísavý úsměv. „Jsem 

pozvaná příští týden na Jamajku a potřebuji založit." 
„Dala bych ti je, kdybych je měla, ale dostávám jenom plat. 

Jak víš, stále ještě přestavuji dům ve městě." 
„V ůbec nechápu, proč tam chceš bydlet. To místo už mělo 

být dávno srovnáno se zemí." 
Arlettina poznámka pro ni nebyla žádným překvapením. 

Nikdy neměla ráda French Quarter, kde si Jessica upravovala 
dvě horní patra pro sebe. První a druhé podlaží obsadil dědeček. 
Dům patřil rodině už několik desetiletí. Bylo pro ně pohodlné 
mít kde zůstávat, když přijeli do New Orleansu. Jakmile měla 
trochu času, dohlížela Jessica na postupující rekonstrukci. 

„Mně se tam líbí," odsekla v sebeobraně. „Miluji ranní 
procházky podél řeky, když jdu do kanceláře." 

„To místo není vhodné pro rodinu." To bylo Arlettino 
oblíbené dloubnutí. 

„Vzhledem k tomu, že v nejbližší době žádnou neplánuji, je 
zbytečné o tom mluvit. A jestli opravdu potřebuješ peníze, tak 
si požádej o zálohu na příští apanáž." 

„Cože? Já že mám prosit jako žebrák? To by se tomu 
starému chlípníkovi moc líbilo! Jestli mi nepůjčíš, tak o ten 
výlet přijdu." 



Jessica nevěřícně potřásla hlavou a už otvírala ústa, aby 
matce řekla, že jí tedy půjčí. Bylo jasné, že to tak stejně 
dopadne. Než mohla říct jediné slovo, matka se otočila na patě a 
s uraženým výrazem odkráčela rychlými kroky zpět do domu. 

Jessica ji nechala jít. Jako vždycky se půjčka stejně ještě 
jednou dostane na přetřes, než skončí víkend. Ještě by si matka 
o ní pomyslela, že je slaboch. 

Došla pod starý pekanový ořech, pod kterým stála malá 
dřevěná lavice. Byl to dědeček, který ji pro Jessicu kdysi 
vyrobil. Posadila se, opřela se zády o strom a zavřela oči. Její 
mysl byla znatelně rozrušená a potřebovala uklidnit. 

Lavička se příliš nepodobala té v patiu, v Riu, ale i tak to 
byla připomínka. Náhle jí zezadu na ramena dopadly čísi ruce. 
Jessica ostře vykřikla. V mžiku vyskočila na nohy a prudce se 
otočila. 

„Ty jsi nějaká lekavá!" Nick zastrčil ruce do kapes 
tvídových kalhot a vystoupil zpoza lavice. „Nechtěl jsem tě 
vyděsit." 

„Kde ses tu vzal?" Na vteřinu přivřela oči a znovu je 
otevřela, aby se sebrala. Na kratičký okamžik ji napadlo, že — 
ale ne, to se asi pomátla na rozumu. 

„Snad si nemyslíš, že jsem tě sledoval?" Nick se odmlčel a s 
úšklebkem se posadil. „Jo, je to tak. Toulal jsem se tady sám a 
myslel jsem, že se k vám připojím. Ale vypadaly jste tak zaujaté 
jedna druhou, že jsem si to rozmyslel. Pak jsem uviděl Arlettu 
prchat pryč." 

Pod jeho okouzlujícím chováním, které Nick občas 
uplatňoval, se skrývala jakási ospalá vřelost ke druhým. I nyní 
se projevila, když poplácal dlaní lavici a vyzval Jessicu, aby se 
vedle něho posadila. Poslechla, i když usedla o kousíček dál, 
než jí naznačil. 

„Jak jde život?" zeptala se přátelsky, aby mu dala najevo, že 
jeho přítomnost jí nevadí. 

„Mám toho až nad hlavu, i když asi ne tolik jako ty." 
„Jestli chceš začít mluvit o převzetí společnosti, tak se o to 

ani nepokoušej," varovala ho ironicky. 



„To by mě ani ve snu nenapadlo," pravil sdílně. Líným 
gestem si natáhl dlouhé nohy a zkřížil je v kotnících. Opřel se 
roztaženými pažemi o opěradlo lavice a jednu ruku nechal ležet 
za jejími zády. 

„Je mi v podstatě jedno, co se bude dít. O dobré lodní 
kapitány je všude nouze. Vždycky si dovedu najít práci." 

Zdálo se, že žertuje, ale tón jeho hlasu naznačoval, že má na 
mysli něco jiného, jak potvrzoval výraz v očích. 

„Nevěříš mi? Mohl bych pro tebe hodně udělat, třeba tě 
zbavit toho napětí, které v tobě vibruje. Někdy mi připadáš, že 
chodíš jako svázaná. Třeba by se z toho vyvinulo něco stálého."  

Zlehka položil prsty na její napjaté krční svalstvo a zvolna je 
začal masírovat. 

„Stálého? Vždyť ty ani nevíš, co to slovo znamená!" Jessica 
se vymanila z tlaku jeho prstů a loupla po svém sousedu očima. 

Nick se na ni ospale podíval zpoza svých dlouhých řas, 
jejichž konečky byly zlatě zbarvené od žhavého slunce. „Možná 
že bych se polepšil, až bych padnul na tu pravou." 

„Buď upřímný sám k sobě, Nicku. Mě jsi ještě nedostal, a 
proto jsi zvědavý." 

Jeho pohled se ještě víc zúžil. „To si myslíš ty." 
„To si nemyslím, to vím." Její slova byla útočná, ale 

postrádala ostrý tón. 
„Jsi na omylu. Byl jsem do tebe blázen, když jsme byli děti. 

O to víc jsem starého pána dlouho nenáviděl, když mě tenkrát 
vytáhl z tvé ložnice za ucho. Podle něj jsem tam neměl co dělat. 
Ale to je stará historie, která nemá se současností nic 
společného." 
 

Ta příhoda, o které tady s lehkostí žertoval, byla hrozná. 
Když jí bylo třináct let a Nickovi o šest nebo sedm let víc, četla 
si jedné teplé letní noci v posteli. O půlnoci se probudila a 
zjistila, že Nick leží vedle ní ve spodním prádle. Líbal ji a 
přejížděl dlaní po pyžamu, pod kterým se rýsovala drobná 
ňadra. 



Před tou nocí z nich byli nejlepší kamarádi, téměř jako 
sourozenci. Honili jeden druhého, šplhali po stromech, jezdívali 
na kolech do Ombre-Terre, kde si na pobřeží hráli s městskými 
dětmi a učili se řídit starý náklaďák. Jessicu jeho intimní doteky 
spíš rozzlobily, než vystrašily. Začala ječet a pak se přihnal 
dědeček. 

Scéna, která následovala, byla víc odpudivá než to, co Nick 
udělal. Dědeček na něj vychrlil strašná slova. Nick kolem úst 
zesinal a zapotácel se, jako kdyby ho starý pán udeřil. Dědeček 
ho pak vyhnal z domu a vyházel za ním všechno jeho oblečení, 
jako kdyby bylo prašivé. Jessica si dlouho kladla za vinu jeho 
vypuzení z domova. 

„Řekla jsem ti někdy, jak moc mě mrzelo, co se tenkrát tu 
noc přihodilo? Byla to moje vina. Neměla jsem tolik vyvádět a 
vzbouřit celý dům. Mohli jsme si to vyřídit mezi sebou." 

„Byl jsem zatracený idiot," vyhrkl Nick hrubě a pak 
vzdychl. Vzápětí se na ni upřeně zadíval. „Ovšem, pokud toho 
opravdu hluboce lituješ." 

Uviděla, jak se jeho modré oči začínají rozehřívat. 
„Zas tolik toho nelituji, abychom začali tam, kde jsme 

skončili. To by nefungovalo." 
„A proč ne? Nemáš na mysli starého pána, že ne?" 
Uvědomila si, že nevypadá tak uvolněně, jak se snažil 

předstírat. „S dědečkem to nemá vůbec nic společného. 
Nechápu, proč si každý myslí, že bez jeho souhlasu neudělám 
ani krok." 

„Protože to tak je, srdíčko," odvětil Nick s uličnickým 
úsměvem. 

„To není pravda! Kdybych byla opravdu tak neschopná, pak 
dodnes žiju pod jeho střechou a starám se mu o domácnost!" 

„A místo toho je z tebe stará panna, která si pořídila byt 
hned vedle jeho a jejímž jediným povyražením je podepisování 
šeků v Sea Gull." 

Letmo se na něj podívala. „To si opravdu myslíš?" 



Nick se zájmem studoval červeň, která se Jessice pod jeho 
pátravým pohledem nahrnula do tváří. „Ale, ale, holčičko! 
Copak jsi provedla, že o tom starý pán neví?" 

Potlačila okamžitou touhu se mu se svým utrpením svěřit a 
bryskně odfrkla: „Nic, co by zrovna tebe mohlo zajímat." 
Otočila hlavu a upřeně se zadívala do krajiny. 

„Myslím, že se mýlíš," odvětil měkce. „Můj zájem o tebe 
nikdy neochabl." 

„Nemyslíš, že teď už je na to trochu pozdě?" zeptala se 
záměrně útočným hlasem. „Pokud to ovšem nemá co do činění 
s dědečkovou nemocí. Zdá se, že každý, kdo si dřív netroufal, 
teď vyráží do útoku." 

Nickovy modré oči náhle potemněly a jeho pohled ztvrdl. 
Hrubě se zasmál. „Víš, drahoušku, že ses na malý okamžik 
podobala starému pánovi?" Nato se zvedl z lavice a kráčel pryč. 

Jessica sledovala, jak odchází, ale neměla ze svého vítězství 
žádnou radost. 

Už je to tak dávno, uvědomil si Nick sklesle, když se blížil k 
domu. Tenkrát si myslel, že ho nic nerozhází, natož nějaký 
malý fracek. Tu noc mu však uši hořely jako v ohni. Na nic 
špatného nepomyslel, když se vkradl do Jessičina pokoje. 
Nejdříve tam nakoukl, a když ji zahlédl, jak leží rozvalená na 
posteli a na sobě má jen bílé pyžamo s krátkými kalhotkami, 
neodolal a vklouzl dovnitř. Připadala mu naprosto dokonalá a 
její tělo neuvěřitelně sladké a měkké. Chtěl ji držet v náručí, 
chránit a třeba pro ni položit i život. Pak se však probudila. 
Začala ječet jako siréna a mlátit ho polštářem po hlavě. 

Věděl, že se jí neměl ani prstem dotknout. On to věděl. 
Zatraceně, byl tenkrát příliš mladý a neuměl se ovládat. Asi za 
to mohly hormony. 

Ale starý pán měl na to jiný názor. Byl přesvědčen, že ten 
nevděčný puberťák, kterému z dobroty svého srdce poskytl 
domov, narušil klid milované vnučky. Se stejnou dobrotou 
srdce Nicka nemilosrdně vyrazil na ulici. 

Přesto mu však dal druhou šanci. Nabídl mu práci a vyškolil 
ho jako lodního kapitána. Nick nikdy nepochopil, proč to 



Claude Frazier udělal. Možná šlo o obchod. Rodina byla jedna 
věc, ale najít prvotřídního kapitána nebylo zrovna snadné. Starý 
pán o něm věděl, že je schopný, a pro dobro věci dokázal 
oddělit rodinné zájmy od obchodních. 

Nick měl vždycky zvláštní pocit, že do té rodiny patří, i 
když byl pochopitelně adoptován a později vyhozen. 

Zatraceně, nemůže mít obojí. Nemůže být členem 
Frazierova klanu a zároveň mít i Jessicu. To by nešlo 
dohromady. Možná by se ale o to mohl alespoň pokusit...  



 

PÁTÁ KAPITOLA 
V pondělí ráno se na jejím stole v kanceláři objevily další 

čerstvé orchideje. Tentokrát měly sytě ametystovou barvu. A 
opět bez jakékoliv zprávy. 

Jessica na ně nevěřícně zírala a rovnováha, těžce nabytá 
díky víkendu strávenému na Landingu, vzala za své. V paměti 
se jí znovu vracel obraz temného patia v Riu a ještě temnější 
bouře smyslů. V záchvatu paniky si přejela jazykem po 
okoralých rtech, když ucítila, jak jí sálají tváře. 

Uchopila pár papírů rozložených na stole a začala se jimi 
prudce ovívat jako vějířem. Není možné, aby existovalo nějaké 
spojení mezi tajemným mužem, který se s ní miloval, a 
zásilkami orchidejí. Ten by určitě žádal peníze, pokud by se 
ozval. Posílání vzácných květin by bylo to poslední, co by od 
něj čekala. Jenže od koho jsou? Snad od Keila jako omluva, že 
ji tu noc nechal na holičkách? Ve výrazu jeho tváře však 
nezahlédla ani náznak, že by on byl tím velkorysým dárcem. 
Sám se vyptával, od koho jsou. Mohla by podezřívat Nicka, že 
se s ní snaží tímto výstředním způsobem navázat bližší vztah. 
Ten by však nezačal milostnou kampaň, aniž by se jí o tom 
nezmínil. Jediný další člověk, který přicházel v úvahu, byl 
dědeček. Mohl by to být způsob, jak jí poděkovat za úsilí, které 
vyvíjí ve prospěch společnosti. Ta úvaha však měla jednu 
citelnou vadu. Claude Frazier by nikdy neplýtval penězi na 
květiny. 

Byl to pro ni rébus, který netoužila rozluštit. Zatlačila ho 
hluboko do podvědomí a vrhla se do práce. Snaha však byla 
korunována pouze polovičním úspěchem. Jak se blížila doba 
oběda s Castelarem, soustředění opadalo. Sofie jí předložila 
několik dopisů k podpisu a znovu si je odnesla. Vzápětí však 
byla zpátky. 

„Je tu Carlton Holliwell z Gulfstream Air a chce s tebou 
mluvit. Řekla jsem mu, že nemá sjednanou schůzku, ale 



vyhrožuje mi, že i tak vtrhne dovnitř, jestli si na něj nenajdeš 
pár minut. Mám zavolat ochranku?" 

Také společnost Gulfstream Air zajišťovala svými 
helikoptérami přepravu zásob a lidí na ropné plošiny, patřila k 
hlavním konkurentům Sea Gull a během posledních let jim 
často znepříjemňovala život. Díky ní přišel Sea Gull několikrát 
o lukrativní kontrakty. 

Doprava pomocí helikoptér měla své přednosti. Například 
když se jednalo o urychlené dodání náhradních dílů na 
porouchané plošiny, či když udeřily tropické bouře a bylo nutné 
okamžitě dopravit dělníky do bezpečí. Boj obou společností o 
nadvládu a o zakázky byl většinou nerozhodný. 

Jessica zvedla nesouhlasně obočí. „S panem Holliwellem 
jsem se ještě nesetkala. Jak vypadá? Hodně pouští hrůzu?" 

Sekretářka našpulila namalované rty. „Chová se neurvale, 
ale nezdá se mi nebezpečný, i když je vzteky rudý. Tak 
vulgárního chlapa jsem dlouho neviděla." 

„Snad ti nešlápl na kuří oko?" 
„To ne," odfrkla Sofie zhnuseně, „ale ten hulvát mi 

naznačil, že když dostatečně rychle nepohnu zadkem, tak mě do 
něj nakopne!" 

„Proč jsi ho nenechala vyhodit?" 
Sekretářka se lstivě ušklíbla. „Napadlo mě, že potřebuješ 

nějaké rozptýlení a že to můžeš udělat sama." 
„Fajn," vzdychla si Jessica rezignovaně, „tak ho pusť 

dovnitř." 
Carlton Holliwell si pro tuto příležitost oblékl béžový oblek, 

který na jeho hromotlucké postavě málem praskal ve švech. 
Barva košile ladila s oblekem a na kapsičce měla vyšité logo 
společnosti. Byl to zralý čtyřicátník, který okázale dával najevo 
své sebevědomí a zbytnělé svalstvo,  

Natáhl přes stůl svalnatou ruku a zkoumavě si Jessicu 
prohlížel. Ta mu podání ruky opětovala, ale ve chvíli kdy 
ucítila, že se muž chystá na drtivý stisk, rychle se z< sevření 
vyprostila. Povšimla si Holliwellových pytlovitých, zarudlých 
tváří a malých, blízko u sebe posazených oček, kolem kterých 



se tvořily vějířky vrásek. Přestože rty byly masité, jejich 
kontury působily krutým dojmem. Náhle ucítila, jak se jí 
rozbušilo srdce. 

„Zdravím, slečno Meredithová," spustil žoviálně s typicky 
texaskou protahovanou výslovností. „Vidím, že si tu hrajete na 
pěkném písečku, co je starý pán mimo provoz." 

Jessica se snažila zachovat klid a zdvořile odpovědět. „Jsem 
opravdu hodně zaneprázdněná, pane Holliwelle, a mám na vás 
jen pár minut. Pak musím odejít na služební oběd." 

„Tak je to tedy!" Ohlédl se za sebe a bez pozvání se svalil 
do křesla. „Nejdřív si musíte něco vyslechnout, a to bude 
chvilku trvat." 

„Co to něco má být?" Jessica spiklenecky mrkla na Sofii, 
která stála připravená ve dveřích. Když nevítaný návštěvník 
zvědavě otočil hlavu, dívka je za sebou tiše zavřela. 

Carlton Holliwell studoval ženu, kterou měl před sebou, s 
urážlivou pozorností. Současně však cítil znepokojení. Nebyl 
zvyklý jednat se ženami na tak vysoké úrovni, a to ho 
nesnesitelně dráždilo. Co bylo horší, on vždycky udával tón, ale 
teď to vypadalo, že tomu bude naopak. S vehementní snahou 
získat navrch se rozhodl zaútočit. 

„Doneslo se mi, že si vás namlouvá nějaká jihoamerická 
společnost, že vám ta banda udělala nabídku. Je to pravda?" 

Ta ženská nevypadá, že by se nechala jen tak zastrašit, 
pomyslel si naštvaně, když viděl, jak zvažuje jeho otázku. 

„Zajímalo by mě, kde jste k té informaci přišel." 
„Však víte, jak to chodí. Tu a tam někdo něco utrousí..." 
Zkusil na ni zapůsobit svůdným úsměvem. Ona však 

nereagovala. To bylo špatné, a tak rychle přemýšlel, co by ji 
vyhnalo z ulity. 

„Já nevím, jak to chodí," odpověděla studeným hlasem. 
Mávl podrážděně rukou. „Tohle město žije z drbů. Tady je 

to nejlepší způsob, jak si ukrátit dlouhou chvíli. Na tu sebranku 
zezdola byste si měla dát dobrý pozor. Jsou slizcí jako hadi a 
ostří jako břitva. Ti, jak se do něčeho zakousnou, tak nepustí. 
Napovídají vám hromadu nesmyslů, aby vás ukolébali, a než se 



nadějete, tak se vám zahryznou do kalhotek. To nejsou hry pro 
děti, co tu hrajeme, má milá. Určitě byste nechtěla ztratit to, co 
váš dědeček v potu tváře vybudoval." 

„Upřímně řečeno, nechtěla." 
Carlton Holliwell stiskl rty. Ta tvář proti němu byla na jeho 

vkus příliš nepřístupná a hlas příliš chladný. Bude s ní těžká 
práce, pomyslel si zlostně. Navíc nepatřila k ženám, kterým se 
dalo říkat zlatíčko nebo drahoušek. Mnoho lidí by o ní řeklo, že 
je dáma. Už jen to, jak ho stírala pohledem, stačilo, aby mu 
zdřevěněl jazyk a připadal si jako největší nemotora. Za to ji z 
celé duše nenáviděl. Namáhavě zaskřípal zuby, jak usilovně 
přemýšlel, co udělat, aby se Jessice dostal na kobylku. Jeho 
postavení na ni neudělalo sebemenší dojem, protože sama byla 
výkonnou ředitelkou. Svou vojenskou minulostí či 
vytrénovanou postavou ji těžko ohromí. 

Ještě než se mu podařilo dát myšlenky dohromady, Jessica 
Meredithová promluvila příkrým, nesmlouvavým tónem. 

„Co přesně vás sem přivádí, pane Holliwelle?" 
„To jsem vám právě chtěl říct," zavrčel vztekle. „Slyšela jste 

někdy tu pohádku o rytíři, který přijíždí na bílém koni, aby 
zachránil princezničku z dračího chřtánu? Tak přesně to mám 
na mysli, ale to už není pohádka. Co byste řekla zdatnému 
chlapíkovi, který by vstoupil do hry a zaštítil vás svými penězi? 
Pak byste mohla ty umouněnce poslat ke všem čertům." 

„Ta pohádka mi není neznámá." 
„Tak vidíte. Mělo by vás zajímat, že to já jsem připraven 

stát se vaším osobním rytířem. Moje nabídka zní: spojte své 
lodní operace s mými." Konečně viděl, že upoutal její 
pozornost. Měl pocit, že téměř slyší, jak jí rotují kolečka v 
hlavě. On sám ji ale ani v nejmenším nezajímal, a to se ho 
dotklo. Však on už jí dá pořádnou lekci! 

„Proč myslíte, že by mě to mělo zajímat?" 
„To brzy poznáte. Místní kšefty nejsou žádná procházka 

růžovým sadem. To by vám mohlo pěkně zašmodrchat tu vaši 
hezkou hlavinku." 



Jessica položila obě ruce na desku stolu. „Co přesně máte na 
mysli pod pojmem ,spojení'?" 

Něco z toho, co řekl, přece jenom dorazilo k jejímu mozku, 
usoudil Holliwell. K smrti rád by věděl, co to bylo. Naklonil se 
kupředu a opřel se lokty o opěradla. 

„Když naše dvě společnosti dají síly dohromady, tak se 
hravě zbavíme každého dotěrného lumpa. A až se tady usadím 
coby šéf celého ansámblu, nebudete se už muset o nic starat. 
Všechny problémy a starosti přenecháte mně." 

Jessica na něj upírala své zelené oči, které jasně svítily. 
„Jinými slovy," promluvila pomalu hlasem, který se podobal 
kusu ledu drceného na ledovou tříšť, „jednoduše byste to tady 
převzal." 

„I tak se to dá říct," odpověděl nadutě. „Vy byste dostávala 
pěkný plat a stavovala byste se tu tak jednou nebo dvakrát týdně 
— anebo vůbec ne, když by se vám to nehodilo. To zní lákavě, 
nemám pravdu?" 

Žena náhle prudce odstrčila židli od stolu a vstala. Přešla ke 
spojovacím dveřím a otevřela je dokořán. „Nemáte pravdu, 
pane Holliwelle, to by se mi ani trochu nelíbilo," řekla klidně. 
„Děkuji za vaši laskavou nabídku, ale nemám zájem." 

„Moment, mladá dámo, asi jste dost dobře nepochopila, co 
vám povídám." Taky vyskočil, ale nehnul se z místa. Nemohl 
uvěřit, že to ona si dovolila ukončit jejich diskusi, když se 
nedostali ani do poloviny. 

„Mýlíte se. Naprosto jasně chápu, o co vám jde a jaké máte 
úmysly." 

„Sakra, poslouchejte mě! Ať je tedy po vašem. Já to budu 
řídit, ale jsem kdykoliv ochoten vyslechnout si vaše návrhy. 
Náš pracovní vztah bude tak těsný, jak si budete přát." 

Ta Frazierovic holka na něj zírala, jako by spadl z višně, a 
tak raději zmlknul. Myslel si, že alespoň zváží výhody toho, co 
jí nabízí, ale netušil, že v jejích očích zahlédne jiskřičky 
smíchu. Náhle si začal připadat jako totální idiot. 

„Pravděpodobně si neuvědomujete, pane Holliwelle," 
pravila o několik stupňů studenějším hlasem, „že jako výkonná 



ředitelka společnosti nemám žádnou pravomoc rozhodovat o 
vaší nabídce. Především ji musím prodiskutovat s dědečkem. 
Ale i kdybych to právo měla, nikdy bych o sloučení 
neuvažovala. Tato společnost pro Clauda Fraziera hodně 
znamená, protože, jak je vám jistě známo, ji vybudoval 
vlastníma ruka a usilovnou prací. Bude lépe, když vše zůstane 
tak, jak to je. Podle mě není rozdíl mezi bílým nebo černým 
rytířem a na pohádky už dávno nevěřím." 

Cítil, jak ho zaplavuje vlna zuřivosti a ve spáncích mu tepe 
krev. 

„Chcete mi naznačit, že s vámi nejednám na rovinu?" 
„Jenom nemám o vaši nabídku zájem. Řekla jsem to 

dostatečně jasně?" 
„Poslyšte! Přišel jsem si upřímně popovídat." 
„To ano!" odsekla Jessica, kterou přecházela trpělivost. 

„Dokud jste vy určoval směr hovoru, tak bylo všechno v 
pořádku. Jak jste mě to nazval — ,mladá dáma'? To opravdu 
jsem a byla bych ráda, kdybyste si to zapamatoval." 

„Ty jedna zatracená čubko!" procedil vztekle mezi zuby. 
„Ještě ráda přilezeš, až s tebou skoncuju!" 

„O tom silně pochybuji. A teď, pokud mě omluvíte, mám 
další jednání." 

Nevěřil svým vlastním uším. Ona ho opravdu vyhazuje, 
jeho, Carltona Holliwella! Co si ta děvka o sobě myslí? Jeho 
tvář vzteky ztvrdla. Vykročil ke dveřím a zastavil se proti ní. 
Jessica bezděčně ustoupila o krok, aby mohl projít. Náhle 
prudce vyrazil s úmyslem strčit do ní ramenem, aby bylo jasné, 
kdo koho vyhazuje. Z vedlejší kanceláře se ozvalo zaječení. 
Sekretářka, která slyšela hlasitou výměnu názorů a viděla, k 
čemu se Holliwell chystá, vyletěla ze židle a chystala se 
rozběhnout Jessice na pomoc. V téže chvíli se ve dveřích 
vedoucích ze Sofiiny kanceláře na chodbu objevila tmavá 
silueta urostlého muže, který se k nim přibližoval svižnou 
chůzí. Jessica slyšela kroky, ale nevěděla, o koho jde, protože 
stála k nečekanému návštěvníkovi zády. 



Nově příchozí byl vyšší a urostlejší než Holliwell. 
Pohyboval se uvolněně, jako by se ho to malé drama netýkalo. 
V očích však měl hrozivý výraz. Ten muž byl ke všemu 
odhodlaný — a také nebezpečný. 

Carlton Holliwell nedokončil zamýšlený výpad, protože se 
zarazil. Sevřel ruce v pěst a protáhl se kolem dívky. Usoudil, že 
lekce pro tu neposlušnou holku musí prozatím počkat. 

„Ještě o mně uslyšíte!" utrousil přes rameno a zmizel na 
chodbě. 

Jessica se neobtěžovala s odpovědí. Zhluboka se nadechla a 
pocítila úlevu. Pak se otočila k neznámému, aby mu 
poděkovala, a překvapením se zajíkla. 

„Moc se omlouvám, že jsem sem tak nečekaně vtrhl," 
omlouval se Rafael Castelar a sklonil k ní hlavu. „Podařilo se 
mi skončit předchozí jednání dřív, než jsem počítal, a tak mě 
napadlo, že bych vás mohl svézt do restaurace." 

To zvláštní zabarvení tichého hlasu v ní vyvolalo hlubokou 
odezvu. Ze všech sil se snažila nabýt ztracenou rovnováhu a 
usmát se. „To je od vás velice hezké," podařilo sejí vykoktat 
zmateně. „Když dovolíte, za minutu jsem u vás." 

Pohledem zamířil za její záda a spočinul na kytici orchidejí. 
Pak se vrátil k Jessice. Jeho oči už nevypadaly tak tvrdě a 
usmívaly se na ni. 

„Prosím, nemyslete si, že musíte spěchat. Znám vaši 
americkou posedlost dochvilností a říkal jsem si, že budete 
připravená. Klidně na vás počkám dole ve voze." 

Jessica se nutně potřebovala uklidnit. A také zkontrolovat 
make-up. To jí náhle přišlo hodně důležité. Současně jí 
připadalo nevychované nechat ho dlouho čekat. „To nebude 
nutné, budu u vás za minutu. Prosím, posaďte se na chvíli." 

Zjistila, že se jí nekontrolovatelně třesou ruce, když v malé 
místnůstce za kanceláří vytahovala korálovou rtěnku ladící s 
barvou oblečení. Ve světle zářivek se její tvář zdála mrtvolně 
bledá. Usoudila, že nutně potřebuje tvářenku. Přepudrovala se a 
na okamžik zavřela oči. Zhluboka se nadechla a pak ještě 
jednou podle relaxačního cvičení, které občas praktikovala. 



To však nepomáhalo. Holliwellovy návrhy a přezíravý 
přístup ji rozrušily víc, než si byla ochotna připustit. Někdo z 
rodiny si zřejmě pustil pusu na špacír. Přemýšlela, co všechno 
ten muž ještě ví o Sea Gull — nebo o Riu. 

Místní kšefty nejsou žádná procházka růžovým sadem. 
Nevztahovala se ta poznámka k tomu, co se přihodilo v 

Brazílii? Kam až je ten člověk ochoten zajít, aby bylo po jeho? 
Holliwell byl velký silný chlap. V pohledu, kterým si ji 

prohlížel, byla znát určitá familiárnost. Mohl by snad být 
mužem z patia? Pomyslela si, že tento hrubián rozhodně 
postrádá veškerou mužnou eleganci, kterou si pamatovala. Ale 
večerní oblečení dokáže člověka změnit. Jako například 
uniforma, nebo smoking, ve kterém všichni muži vypadají jako 
gentlemani. 

Je Carlton Holliwell oním mužem, který ji jednu noc držel v 
náručí? Byla to jeho velká ruka, která ji laskala a tiskla k sobě? 
Třeba se chtěl pojistit a nechal udělat dotyčné fotografie, aby 
byla povolnější, až přijde řeč na převzetí. 

To je pusté šílenství! Ta záležitost jí zvedala adrenalin na 
nejvyšší míru. Teď jí však nezbývá mnoho času, aby cokoliv 
řešila, protože vedle na ni čeká Rafael Castelar. 

Jakmile se objevila, Brazilec vstal. Pátravým pohledem jí 
přejel po tváři a souhlasně se usmál. S nezúčastněnou 
zdvořilostí jí otevřel dveře a kráčel za ní až k výtahu. Tam ji 
předběhl a zmáčkl knoflík do přízemí. 

Opět na sobě cítila jeho upřený pohled. Zvedla hlavu a 
střetla se s jeho fascinujícíma očima. Opět to však byla ona, kdo 
první uhnul. 

„Asi si myslíte, že na vás nevychovaně zírám?" zeptal se 
hlubokým melodickým hlasem se zkroušeným úsměvem. „Nic 
tím nemyslím  nebo lépe řečeno  nechci být nezdvořilý. To je 
prostě síla zvyku, což mi připomíná, že si na to musím ve 
Státech dávat pozor." 

Kývla na znamení pochopení. 
„Jezdíte sem často?" zeptala se ve snaze udržovat zdvořilou 

konverzaci. 



„Několikrát za rok." Na vteřinu zaváhal, než se zeptal. 
„Nebude vám vadit, když řeknu, že vy se ani trochu nepodobáte 
tomu druhu ženy, který se nechá na pracovišti urážet a 
napadat?" 

„Nebyla jsem napadená," rychle namítla v rozpacích, že 
naráží na Holliwella. 

„Ale moc tomu nescházelo," odtušil rázně. „Žena jako vy by 
měla být chráněna od všech nepříjemností a obklopena jen 
krásnými věcmi." 

„To zní lichotivě, ale poněkud neprakticky v dnešním 
světě." 

„Myslíte?" zeptal se se zdviženým obočím. „I tak se to 
stává." 

„T řeba v harému?" 
Potřásl hlavou. „Například v mé zemi, v mém domě." 
„Máte na mysli manželství?" zeptala se s našpulenými rty. 
„To vám to slovo zní tak odpudivě?" opáčil a s vážným 

výrazem ve tváři čekal na odpověď. 
„Řekněme, že momentálně tato otázka není na programu." 
Výtah konečně dorazil do přízemí. Jessica Rafaelovi 

dovolila, aby vyšel první a podržel jí dveře. Nehodlala s ním 
soupeřit v těch staromódních zdvořilostech. V jádru proti nim 
nic neměla, i když jí v určitých situacích připadaly nepraktické. 
Když však viděla, s jakým odhodláním je vykonává, začala si 
najednou připadat neodolatelná. 

Z auta se vyklubala velká stříbrošedá limuzína s kouřovými 
skly. Uniformovaný šofér ochotně přiskočil a otevřel jim zadní 
dveře. Přesto však to byl Rafael Castelar, kdo jí pomohl bez 
obtíží vklouznout na sedadlo. Pak se usadil vedle ní a šofér za 
nimi zabouchl dveře. Za okamžik se dlouhé vozidlo dalo do 
pohybu. 

„To je velice příjemné," pravila zdvořile, „ale řekla bych, že 
muž jako vy bude řídit sám." 

Rafael se krátce usmál. 



„Za normálních okolností určitě, ale momentálně dávám 
přednost svému významnému hostu, než abych sledoval provoz 
na silnici." 

To zní v každém ohledu lichotivě, pomyslela si Jessica. 
„Ještě jsem vám nepoděkovala, že jste se objevil v mé kanceláři 
a zasáhl." 

Mávl přezíravě rukou. „To nestálo za řeč." Po krátké pauze 
pokračoval. „Ten muž, nemýlím-li se, je další nápadník?" . 

„Nápadník?" 
Důraz, s jakým to slovo vyslovil, i jeho význam ji znejistěly. 
„Myslím v obchodním smyslu." 
„Ovšem, zajisté," opakovala se zrůžovělou tváří. „Já... také 

se to tak dá říct." 
Jeho rty se zvlnily do svůdného úsměvu. „Jste velice 

diplomatická, slečno Meredithová, a tak to má být. Pokud 
nechcete, nebudeme o tom mluvit." 

Jeho diskrétní způsoby však na ni zapůsobily pravým 
opakem. Náhle pocítila nutkání svěřit se mu se vším, co na ni 
Holliwell vychrlil. Usoudila, že není žádný důvod, proč by 
neměl vědět, že je tu ještě jedna společnost, která usiluje o Sea 
Gull. A tak mu poskytla stručnou informaci o Gulfstream Air a 
o Holliwellově nabídce. 

„To bylo po prvé, co vás Holliwell kontaktoval?" 
„Pokud vím, tak ano," odpověděla. 
„Ale jeho nabídka, jak jsem si všiml, vás příliš nenadchla. 
„Jednoduše jsem neměla zájem, jestli to chcete slyšet." 
„O moji nabídku také nemáte zájem," poznamenal lehce 

konverzačním tónem. „Zdá se, že se oba budeme muset víc 
snažit, abychom vás potěšili." 

Mrkla pohledem na muže sedícího vedle ní. Napadlo ji, 
jestli si je vědom, že jeho oči svítí jako tekoucí jantar. 

Nabídka, nápadník, návrhy, potěšení. 
Jak je možné, že stejné výrazy se dají použít při slučování 

dvou firem i při milostné předehře? Copak neexistuje jiný 
slovník, který by byl vhodný pro probírání obchodních 
záležitostí? 



Než si mohla zformovat odpověď na jeho poznámku, 
limuzína náhle přibrzdila, aby se vyhnula srážce s jiným 
vozidlem. Na klíně jí ležela malá kabelka, která se při nárazu 
svezla na podlahu pokrytou kobercem. Jakmile se auto dalo 
znovu do pohybu, Jessica se sehnula, aby kabelku zvedla. Ve 
stejném okamžiku se pohnul i Castelar, který jí přispěchal na 
pomoc. Jeho rameno se otřelo o Jessičino a ten nevinný dotek 
vyvolal v jejím nitru novou bouři. Brazilec se zarazil s tváří 
několik centimetrů od její. Měl ušlechtile modelovaný nos, 
husté tmavé obočí a ještě hustší černé řasy. Kolem úst se 
rýsovaly usměvavé drobné vrásky a v hlubokých, tmavých 
očích jiskřilo veselí. Jeho zorničky byly rozšířené, a čím déle si 
ho prohlížela, tím více se rozšiřovaly. 

Z jeho pokožky stoupala jemná smyslná vůně mužství 
kombinovaná s exkluzivní vodou po holení. V té chvíli se 
Jessica přenesla zpátky do temného patia. Kdesi v pozadí bylo 
slyšet sambu, zatímco z mramorové fontány tiše zurčela voda. 
Svěží mořský vánek jí ochlazoval rozpálené tváře a ona se 
tetelila v teplém a tolik bezpečném mužském náručí. Vlna 
smyslnosti nemilosrdně zaútočila na její tělo, především na jeho 
dolní část. S vytřeštěnýma očima zírala na kontury Rafaelových 
rtů. Pak se vymrštila a zabořila se do hlubokých polštářů 
sedadel. 

„Děje se něco?" zeptal se s účastí v hlase. 
Ta slova jí přinesla úlevu. Olízla si suché rty a pokusila se o 

úsměv. „N-nic, jen  málem jsme se srazili." 
„Málem." S obvyklou ležérností kabelku zvedl a položil na 

její kolena. Vzápětí vyhlédl z okna. „Myslím, že jsme na 
místě." 

Kráčela po jeho boku k modrobílé viktoriánské budově, 
podobající se malému venkovskému zámečku, v které sídlila 
luxusní restaurace Commander. Pro Jessicu to byla zvláštní 
zkušenost. Její tělo se normálně pohybovalo, zdálo se, že se nic 
neděje, ale její nitro bylo naprosto dezorientováno. Koutkem 
oka nepřestávala sledovat muže po svém boku. Byl on tím 
mužem v patiu, anebo si s ní její čichové vjemy krutě zahrávají? 



Nebylo to po prvé, kdy ji napadlo, že CMARC, potažmo 
Castelar, mohl mít prsty v tom incidentu v Riu. Zvažovala i 
možnost, že na ni poslal muže, který ji napadl. V tom případě 
jejím zachráncem musel být náhodný cizinec, který jen využil 
nabízené příležitosti. Ani ve snu ji nenapadlo, že by to mohl být 
samotný Castelar. Jenže to by potom znamenalo, že první muž 
hledal jen nahodilé povyražení. Poskytl Rafael Castelar proto 
tak rychle pomoc, protože ji sledoval, aby ji mohl později 
vydírat, a ten druhý muž mu svým útokem pouze zkřížil plány? 

Všechno se to zdálo zmatené a nepravděpodobné, ale co 
jiného si o tom měla myslet? Pochopitelně za předpokladu, že 
měla vůbec pravdu a že on tam skutečně byl. 

Ne, to nedává žádný smysl! Jestli je Castelar mužem z patia, 
pak nemá nejmenší důvod, aby se k ní choval zdvořile a zval ji 
na oběd. Stačilo by, aby jí poslal ultimátum. 

Na druhé straně, jako hlava CMARC neměl Castelar žádný 
důvod diskutovat o nabídce, kterou předložil. Vše už bylo jasně 
řečeno, když odmítl jejich požadavek na získání času. Další tah 
byl na ní, ať už se dědeček rozhodne pro nebo proti. 

Předpokládejme však, že se rozhodl přitlačit a využít 
schůzky při obědě, aby ji mohl konfrontovat s fotografiemi. I to 
by bylo možné, vezme-li se v úvahu pronesená poznámka o její 
diskrétnosti. Nepochybně s ní hrál jakousi hru jako slabomyslná 
kočka s myší. 

Ten asi musel být překvapený, když se mu tu noc 
dobrovolně vzdala a když mu to tak ulehčila! 

Jessicu poléval studený pot. Stěží si uvědomovala, že je 
maître uvítal a vede je po schodech nahoru. Nejraději by se 
otočila a utíkala pryč, jenže tím by si nepomohla. Rafael 
Castelar nesmí ani v nejmenším tušit, že ona to ví a že se jí to 
nějak dotýká. Jestli je rozhodnut ve hře pokračovat, ona se také 
zúčastní, i kdyby ji to mělo stát život. 

Usmívat se a číst si v nabízeném menu stálo Jessicu 
nesmírné úsilí. Zoufale zatoužila po sklence chladivého vína, 
které by ji zklidnilo, ale rezolutně si je zakázala. Byla by to 
pošetilost. Musí mít čistou hlavu na to, co se na ni chystalo. 



Několik příštích minut využila jídla jako vhodné záminky 
pro konverzaci, protože to bylo bezpečné a protože to v New 
Orleansu bývalo zvykem. Šla dokonce tak daleko, že navrhla 
několik změn v nabízeném menu, neboť jídlo jí nebylo 
neznámé z předešlých návštěv. To, že Rafael Castelar její 
návrhy přijal a svěřil je číšníkovi, považovala za zastírací 
manévr před útokem. 

Jakmile bylo jídlo objednáno a na jejich stole stály sklenice 
minerální vody, rozhostilo se ticho. Muž se trochu napil a pak 
se pohodlně opřel v židli. Jeho upřený pohled Jessicu 
neopouštěl. Prohlížel si její obličej, zkoumal linii krku, měkké 
obliny prsou, štíhlé ruce, dlouhé křehké prsty a drahý, i když 
jednoduchý šperk na zápěstí. Jeho pozornost byla zcela upřená 
na ženu. Nezajímalo ho okolí, nevěnoval se jídlu. To vědomí 
Jessicu podivně uspokojovalo. Ten omračující pocit, že 
momentálně pro něj neexistuje nic důležitějšího než ona, na ni 
působil tak, že si připadala jako královna. 

Na druhou stranu však z toho byla nervózní. 
Jako obvykle to nevydržela a zeptala se na první věc, která jí 

přišla na jazyk. „Vaše pozvání mě překvapilo, když vezmu v 
úvahu naše poslední setkání. Mohu se zeptat, o co jde?" 

„Už zase byznys?" zasmál se ironicky. „To se v kulturním 
světě nedělá, slečno Meredithová. Představte si, že se třeba na 
začátku nepohodneme a budeme nuceni spolu přežít celý oběd. 
Ne, ne, ušetřete nás toho, prosím!" 

Ten návrh byl učiněn s takovým šarmem, že jí nezbývalo 
nic jiného než ho přijmout. Současně pocítila, jak v ní klesá 
napětí. 

Musela se v Castelarovi zmýlit. Muž, který se s ní tak 
vášnivě a divoce miloval, nemůže být ten, který sedí proti ní a 
usmívá se, aniž by dal jakkoliv najevo, že ví, o co kráčí. A 
navíc, civilizovaný člověk jako on by určitě nechodil na takové 
odpudivé a přízemní orgie. Jessice se náhle zcela ulevilo. 

Začali se bavit o Riu a o New Orleansu, probírali rozdílnosti 
jednotlivých měst a zemí, které během svých cest navštívili, 
povídali si o jejich kuchyni a hudbě. Zjistila, že Rafael má o 



džezu téměř encyklopedické vědomosti a že se nejednou 
zúčastnil džezových festivalů v New Orleansu. Znal současnou 
americkou filmovou produkci a divadelní hry, které se 
momentálně hrály na prknech divadel v Londýně a v New 
Yorku. Od těchto věcí se lehce přesunuli ke knihám a začali se 
bavit o jihoamerické literatuře. Poslední téma ji přivedlo do 
rozpaků. Přestože znala Jorge Amada a přečetla některá jeho 
díla, nebyla schopná bavit se o brazilských autorech s takovým 
přehledem jako on o amerických spisovatelích. Když cosi v tom 
smyslu poznamenala, pouze pokrčil rameny. „Žil jsem nějakou 
dobu ve Státech a to se na mně podepsalo." 

Upřela na něj pohled čistých zelených očí. „To máte pravdu, 
vaše angličtina je sice trochu strojená, ale téměř bez přízvuku." 

Lehkou úklonou hlavy poděkoval za její dvojí kompliment. 
„Starší sestra si vzala Američana a přestěhovala se do 
Connecticutu. Tou dobou mi bylo asi deset. Později jsem za 
nimi často jezdíval, když jsem byl na Yale." 

„To mi něco říká." 
„Co máte na mysli?" zeptal se udiveně. 
„Nic zvláštního, jde jen o styl." 
„To myslíte kravaty a naškrobené košile? Jen počkejte, až 

mě uvidíte v džínách a teniskách." 
Snažila se představit si ho, ale neuspěla. Přesto zalitovala, že 

ho pravděpodobně na takovéto neformální bázi nikdy nepozná. 
Stále víc a víc sejí vkrádala do mysli představa, že tento 

příjemný, uvolněný muž nemá nic společného s oním 
kořistnickým dobyvatelem, kterého poznala dole v Riu. Když 
chtěl, dokázal být okouzlujícím společníkem. Ale zaboha 
nemohla přijít na to, proč by se o to snažil. 

Pak tu byla ještě jedna věc. Čas od času se přistihla, že civí 
na jeho ústa nebo na jeho krásné opálené ruce se štíhlými prsty. 
Zkoumala šíři ramen a v duchu si je přeměřovala. Když vzala v 
úvahu toto nové poznání, usoudila, že přece jenom mohl být tím 
milencem v patiu. To pochopitelně snižovalo její soustředěnost 
na hovor. 



Paměť si dokáže s člověkem pěkně zadovádět. Byla 
přesvědčená, že nikdy nezapomene na sebemenší detail té noci, 
a přesto se jí drobné útržky vytrácely z paměti, protože je 
překrývaly jiné události, které později následovaly. 

K chutnému jídlu, které se skládalo ze salátu, kachní rolády, 
spařeného chřestu a plátků čerstvého křupavého chleba, si dali 
láhev chablisu. Zákusek odmítli, ale objednali si kávu. Teprve 
potom, když se před nimi vznášelo voňavé aroma silné kávy, 
přešli plynule v hovoru k tomu, co bylo nevyhnutelné. 

Castelar se na ni díval a usmíval se. „Konečně se můžeme 
začít bavit o obchodu a o tom, proč tu jsem. I když bych toto 
téma nejraději odsunul až  řekněme až na dobu po večeři." 

Ona osobně by dávala přednost delší pauze, třeba vůbec 
nikdy. Klidným hlasem se zeptala: „Opravdu?" 

Mužův pohled se na chvíli zastavil na Jessičině zrůžovělé 
tváři, než pokračoval v hovoru. „Musím přiznat, že vaše 
vystoupení v Riu na mě udělalo velký dojem. Přijela jste velice 
dobře připravená a na vaší prezentaci jsem neshledal ani 
chybičku. Bylo vidět, že vám leží na srdci zdraví dědečka i 
budoucnost společnosti. Myslel jsem si, že by pro nás oba i pro 
to, o co usilujeme, mohlo být přínosné, kdybychom se znovu 
setkali a já bych vám vysvětlil mé vlastní výhledy a záměry." 

„Nechápu proč." 
Zastavil ji zvednutou rukou. „Prosím, vyslechněte mě." 
Na Jessičino souhlasné kývnutí pokračoval. „Z mého 

hlediska se zdá, že obchodní operace vaší společnosti v zálivu 
nemůže nic ohrozit. Sea Gull je stará, zavedená firma, která si 
udělala v oblasti dobré jméno. A postavit proti ní konkurenci by 
stálo nemalé úsilí a hodně peněz. Je to tak?" 

„Rádi bychom si to mysleli," odpověděla se zatrpklým 
úsměvem. 

V jeho tváři se zableskly bílé zuby. „Alespoň prozatím. V 
Mexickém zálivu vaše pozice není tak silná, ale pan Frazier byl 
natolik prozíravý, že viděl možnosti, které se tu rýsovaly, a 
investoval do nich. Ty investice, které vám měly zajistit 



převahu, se vyplatily a budou se vyplácet ještě mnoho let. A to 
by pro mnohé bylo víc než dost." 

„Ale ne pro vás," oponovala. 
„Přesně tak," souhlasil s kývnutím. „Možná dost i pro vás, 

seňhorita." 
Neměla v úmyslu mu přiznat, že má pravdu. „Jaký další 

krok v tom případě plánujete?" 
„Severní moře." 
Jessice unikl krátký výbuch smíchu. „Vy nejste zrovna 

skromný, seňhor!" 
„V tom je celý kámen úrazu, že? Sea Gull má však za sebou 

dlouhou historii, počestné jméno a kontakty s vedením 
zavedených naftařských společností. Kdybyste měli finance, 
mohli byste se plavit ve všech studených vodách, co jich je na 
světě, a úspěšně rozprášit konkurenci." 

Ten plán, který před ní stručně načrtl, byl ve skutečnosti 
jejím tajným snem.  

„Je tu však stále ,kdyby'!" Její hlas zněl napjatě, protože 
vystihla slabé místo jeho scénáře. 

Tmavý pohled ji sondoval. „Mohl bych tu expanzi 
podpořit," poznamenal lehce. 

To, že staví na odiv svůj blahobyt a nadbytek peněz, v ní 
probudilo zlost. „K čertu s vámi!" 

Hlasitě se rozesmál a v jeho smíchu zaznělo ocenění na její 
adresu i cosi navíc, co se podobalo náklonnosti. „Neříkám to 
proto, abych se vám škodolibě vysmíval. Pouze chci, abyste 
zapřemýšlela." 

„O čem?" 
„O možnostech, které se nabízejí," odpověděl a pobaveně se 

usmíval. „Myslíte, že rozšíření činnosti do Severního moře by 
bylo pro Sea Gull zajímavé?" 

„Je to v každém případě lákavé," pravila a uhnula očima. 
„Ale za stávajících okolností nemožné, jak vím. Byl by však 

ten nápad pro vás přijatelný?" 
V Jessičině hlase bylo víc upřímnosti než opatrnosti. „A pro 

koho by nebyl?" 



„To je výtečné!" Jeho dlouhé prsty si pohrávaly se šálkem. 
„Přesvědčila jste mě, že můj počáteční dojem, kterého jsem 
nabyl o vaší společnosti, byl poněkud konzervativní. Z tohoto 
důvodu jsem svoji nabídku přehodnotil." 

Jessica na něj upřela všechnu svoji pozornost. 
„Přehodnotil?" 

Rafael se usmál, když uslyšel z jejího hlasu naději. „Je mi 
líto, ale asi vás zklamu. Neznamená to, že odstupuji, právě 
naopak. Hodlám svoji nabídku zvýšit. Jsem ochoten jít nahoru o 
dvacet procent." 

Jessica bleskově počítala. „To je nesmírně velkorysé." 
„Ale vůbec ne," opravil ji. „Má to jeden háček." 
„Proč nejsem překvapená?" 
„Prosím, nesuďte mě špatně." Když jeho slova 

nekomentovala, znovu pokračoval. „Doufám, že než mi 
odpovíte, najdete si čas k důkladnému zvážení toho, co 
nabízím, protože můj návrh se týká i vás." 

V Jessice by se krve nedořezal. „Mě?" 
„Odvádíte pro Sea Gull skvělou službu, která je podle mého 

mínění pro společnost neocenitelná. Má nabídka se bude 
realizovat pouze pod podmínkou, že vy zůstanete ve vedení, 
jakmile bude koupě uzavřena." 

Její tváře zlostí zčervenaly. Sevřela ruce v pěst a přešla do 
výhružného šepotu. „Chcete si mě koupit?" 

„To v žádném případě!" reagoval okamžitě a jeho obočí se 
protáhlo v jednu dlouhou linku. 

„Tak tedy uplatit, jestli vám jde o slovíčkaření, protože 
podle mě v tom není žádný rozdíl. Usmyslel jste si, že prodám 
Sea Gull dědečkovi za zády zajeden nesplnitelný sen. Ve svých 
úvahách jste však udělal dvě chyby, pane. Za prvé nemám 
oprávnění přijmout vaši nabídku. Totéž platí i v případě 
Gulfstream Air. A za druhé mé služby, jak jste to nazval, nejsou 
na prodej!" 

Castelar se narovnal a ve tváři se objevil tvrdý výraz. 
„Na rozdíl od pana Holliwella jsem se vám pokusil složit 

poklonu, protože myslím, že musíte mít výjimečné schopnosti. 



Jinak by vám dědeček takovou zodpovědnost nesvěřil. Také 
mám za hotovou věc, že váš zájem o Sea Gull se netýká pouze 
peněz. Vy byste mi ten kompliment mohla vrátit tím, že oceníte 
moji snahu postavit vaši společnost na nohy. Kromě toho vím, 
že máte na dědečka významný vliv." 

Jessica mluvila tiše, ale její hlas se chvěl rozčilením. „Takže 
počítáte, že ho přesvědčím, aby vám dal všechno výměnou za 
budoucí postavení. Jak tomu říkáte vy, když ne podplácení?" 

„Nevidím v tom žádnou souvislost. Promiňte mi moji 
upřímnost, slečno Meredithová, ale váš dědeček tu nebude 
navěky. Jak se teď věci mají, vy jste schopná zvládnout hodně, 
ale možná to nepůjde tak jednoduše, až budete na všechno 
sama. A pokud jde o rozšíření sféry působnosti, pochybuji, že 
by vám některá banka půjčila. Pro ně budete po dědečkově 
smrti nezajímavá, protože jste v obchodě nováček a oni nevědí, 
co od vás mohou očekávat. To se však může s mým přispěním 
radikálně změnit. Jediné, co musíte udělat, je rozhodnout se, 
zda vám ta fúze bude po chuti."  

V jejím hlase se stále ozýval tvrdohlavý tón. „A přesvědčit 
dědečka." 

„Když myslíte," neochotně souhlasil se sevřenými rty. „Jen 
jsem zadoufal, že dostat příležitost k většímu rozmachu by vás 
mohlo přimět, abyste to s ním prodiskutovala. Nic víc a nic 
míň." 

„Není v tom nic osobního?" zeptala se ho a tázavě na 
Castelara pohlédla. 

Dlouze a soustředěně si ji prohlížel. Nakonec chladně 
odpověděl: „Slečno Meredithová, kdyby můj zájem o vás byl 
čistě osobní, tak se spolehněte, že bych zvolil naprosto jiné 
metody. V tom případě byste neměla o mých úmyslech 
nejmenší pochybnost." 

Ta slova mají logiku, napadlo ji, když opětovala Castelarův 
upřený pohled. Přesto jí ta příkrá poznámka vehnala ruměnec 
do tváří. Bylo jasné, že se zmýlila. Zřejmě se musela zbláznit. 

„Pak nechápu, proč jste mě pozval na oběd. Mohli jsme se 
sejít v mé kanceláři, i s Keilem." 



„Chtěl jsem vás blíže poznat a udělat si názor, jestli by náš 
pracovní vztah mohl fungovat, kdyby se ta fúze uskutečnila. 
Mohu se na oplátku zeptat, proč jste souhlasila?" 

„Ze zvědavosti," odpověděla stručně. 
Jeho úsměv byl pomalý a spekulativní. „A uspokojil jsem 

vás?" zeptal se tlumeným, podmanivým hlasem. 
Nemohla říct ne, neboť ta odpověď by vyvolala další 

otázky, na které nemohla odpovědět. O co by bylo vše snazší, 
kdyby mu mohla důvěřovat. 

„Myslím, že ano." Přesto nevěřila vlastním slovům. 
Tak s největší pravděpodobností začíná paranoia. 



 

ŠESTÁ KAPITOLA 
Rafael Castelar sledoval dívku sedící proti němu a cítil se 

znechucen svým pokrytectvím. Toužil být s tou ženou o samotě 
od chvíle, co překročila práh jeho kanceláře v Riu. Prozatím mu 
musel stačit stůl pro dva v přeplněné restauraci. Byl to jediný 
způsob, jak se k ní přiblížit, a to ho nevýslovně dráždilo. 

Zatím se však nedalo nic jiného dělat. Nezbývalo mu než 
postupovat krok za krokem a s co největší opatrností. 

Bylo obtížné soustředit pozornost na to, co mu říkala, 
protože ho víc zajímaly měkké linie úst, která ta slova 
pronášela. Musel se často kontrolovat, aby jeho pohled 
nesklouzl příliš hluboko a neulpěl s nepatřičnou pozorností na 
vzdouvajících se ňadrech, ukrytých pod hedvábnou halenkou. 
Nemohl se oddávat brazilskému národnímu sportu, jako to 
dělali jeho krajané, nemohl na tu ženu zírat tak, jak by chtěl. 

Rozhodně nepatřilo k jeho zvykům překonat tisíce mil a 
učinit drahé obchodní rozhodnutí založené jen na osobní 
přitažlivosti. Rafael Castelar se těšil zcela zasloužené pověsti 
obchodníka, který nečiní náhlá gesta. Jeho rozhodnutí byla vždy 
pečlivě zvážená — a bez postranních záměrů. 

Co se týkalo Sea Gull, neměl v úmyslu v žádném případě 
pozměnit své stanovisko. A ten důvod, který činil jeho 
rozhodnutí nezvratným, seděl proti němu. 

Jessica Meredithová byla stejně inteligentní jako přitažlivá. 
Bylo jenom otázkou času, než přijde na to, že ona je ta, kdo 
třímá v rukou otěže moci. Dokáže je využít, až to zjistí? 
Pomyslel si, že by to bylo možné. Naskýtala se otázka, zda by jí 
to dovolil. Možná, za určitých okolností. Záleželo by ovšem na 
tom, co by tím získal. 

Existovaly pochopitelně jiné způsoby, jak postupovat. Potíž 
byla v tom, že nevěděl, jak by na ně reagovala a jaký by 
přinesly výsledek. Proto se musí obrnit trpělivostí a pokusit se 
najít její slabá místa, aby ve finále dosáhl svého. 



V žádném případě však nehodlal vycouvat ze hry, anebo se 
nechat vypudit jako ten hlupák, který jí vyhrožoval. Bude se vší 
dovedností postupovat pomalu a opatrně, aby získal to, co si 
zamanul. To musí za každou cenu vyjít, poručil si v duchu. 

Ať už tak nebo tak, Rafael Castelar hodlal získat Sea Gull 
Transport. A co víc, hodlal získat i tu ženu, která byla jeho 
součástí. 

Káva, kterou zdejší restaurace nabízela, nebyla nejhorší. 
Přesto to byl slabý odvar ve srovnání s tím, co se servírovalo v 
jeho zemi a co tak rád popíjel v pravidelných denních 
intervalech. Rozmíchal v šálku dvě plné lžičky cukru, a přesto 
mu nepřipadala dostatečně sladká. I tak ji pomalu usrkával a 
snažil se, aby mu co nejdéle vydržela. Když však zahlédl 
Jessičin letmý pohled na hodinky, dopil poslední kapku a 
postavil šálek na stůl. 

„Už jsem vás dnes příliš zdržel," usmál se do těch 
okouzlujících zelených očí. „Pokud jste dopila, doprovodím vás 
zpátky do kanceláře." 

„To nebude potřeba," pospíšila si odpovědět v 
obchodnickém tónu. „Vezmu si taxi, jestli nejedete mým 
směrem." 

„Ale ano," zareagoval s lehkým pobavením v hlase. Otočil 
se a zamával na vrchního. Po přinesení účtu zasunul svoji 
kreditní kartu do koženého pouzdra a podal je číšníkovi. 

Jessica zvedla ubrousek z klína a položila ho na stůl. Pak se 
na Rafaela zpříma podívala a opřela se prsty o okraj stolu. 
„Pokud jde o vaši zvýšenou nabídku — bude férové, když vám 
řeknu, že na dědečka asi neudělá příliš velký dojem. Je to hrdý 
muž a má nezávislého ducha. Možná mu zalichotí, že oceňujete 
to, co on vybudoval, ale zároveň se bude cítit uražen. Je 
přesvědčen, že když bude mít dostatek času, dokáže společnost 
postavit na nohy a uskutečnit své plány." 

„Co když se mu ho ale nebude dostávat?" Rafaelova slova 
zněla starostlivě a bez postranních úmyslů. 



„Myslím, že není důvod k obavám. Den ze dne je silnější a 
zajímá se o dění v Sea Gull." Jessica se usmála. „Ještě chvíli tu 
s námi bude, pokud nenastanou komplikace." 

„Pomýšlí na to, že by někdy odešel do důchodu?" Rafael se 
věnoval své kreditní kartě a kopii účtu, jako by ho odpověď 
vůbec nezajímala. 

„On není ten typ," potřásla Jessica rozhodně hlavou. „Jak 
vidíte, není důvod, abychom na toto téma spolu diskutovali. 
Jsem si jistá, že dědeček vám brzy dá konečnou odpověď." 

„Jestli má o všem tak dobrý přehled a je tak tvrdohlavý, jak 
říkáte, co mu brání, aby to udělal nyní?" Rafael se zvedl a 
pomohl jí odsunout židli. 

Na Jessičině tváři se objevil náznak zmatku, jako když v 
tom okamžiku přestala sama o té otázce přemýšlet. K její cti 
nutno poznamenat, že se ho nepokusila podvést. „To opravdu 
netuším," pravila. Zvedla se a kráčela před ním k východu. 
„Vím však, že za dědečka nemůžu mluvit a ani to nemám v 
úmyslu." 

S takovým stanoviskem se musel prozatím spokojit. 
 

Jessica se vrátila do kanceláře, ale dlouho se tam nezdržela. 
Bylo nemožné soustředit se na práci, zatímco v jejím mozku 
vířily nekonečné otázky a obavy. Snažila se je vší silou potlačit, 
ale tím si vyvolala tak prudkou bolest hlavy, že se cítila jako 
slepá. 

Opustila kancelář a bezcílně bloumala ulicemi. K domu 
babičky Mimi Tess v Garden District ji jednoduše přivedl 
instinkt.  

Navštěvovat ji a pokoušet se s ní o souvislý hovor byla 
mnohdy zkouška nervů. Stará dáma byla křehká osůbka, která si 
žila ve svém vlastním zmateném světě. Pokud něco upoutalo 
její pozornost, bylo to jen nahodilé a na krátkou dobu. Chovala 
se neprakticky a nedala se od ní očekávat žádná rada či řešení 
jakéhokoliv problému. 

Přesto byl její dům oázou laskavého klidu a pohodlí. Mimi 
Tess se vždycky usmívala a pro každého měla vřelé objetí. 



Nikdy se nepohoršovala, ani nikoho nesoudila. Někdy se stalo, 
když to člověk nejmíň čekal, že přesně vyjádřila to, co druhého 
rmoutilo, takže daný problém se náhle zjevil v celé své nahotě. 

Oblast Garden District patřila k hlavním historickým 
atrakcím města. Vzrostlé stromy zastiňovaly široké ulice s 
velkolepými starobylými domy. Mnohé z nich byly postaveny 
ještě před občanskou válkou. Každý měl malou pěstěnou 
zahrádku, jejíž květy azalek, kamélií a mandloní naplňovaly 
vůní okolí. I přes vedlejší rozrůstající se komerční centrum to 
byla stálá bašta starých dam s vlasy bílými jako padlý sníh a s 
patricijskými rysy, pro které bylo udržování vlastních domů 
otázkou cti a povinnosti. Byly to svým způsobem úžasné ženy, 
pilíř společnosti v New Orleansu. Kdysi dávno se procházely po 
místní promenádě a nikdy neopomněly nasadit si široký 
klobouk, chránící jejich citlivou pleť před sluncem, a hedvábné 
rukavičky. Navštěvovaly literární dýchánky, podporovaly 
místní hudební seskupení či jiné kulturní modly. Staraly se o 
své rozkvetlé zahrádky, vyměňovaly si sazeničky v zahradním 
klubu a s elegancí sobě vlastní udržovaly rodinné stříbro v 
bezvadném pořádku. Znaly všechny politiky pod jejich 
dětskými přezdívkami a byly chodící encyklopedie, pokud se 
jednalo o genealogickou znalost jejich předešlých generací. Jak 
postupně jedna za druhou mizely v opatrovnických domovech 
nebo na hřbitovech, způsob života odcházel s nimi. 

Mimi Tess byla jednou z nich, přestože díky okolnostem 
žila izolovaně. To vše se přihodilo už dávno, když byla asi v 
Jessičině věku. Při automobilové nehodě utrpěla zranění hlavy. 
Dlouhá léta se o ni starala hospodyně, která také fungovala jako 
ošetřovatelka. Navrátit její mysl do přítomnosti byl však 
nadlidský úkol. Jessicu to vždycky zabolelo, kdykoliv 
procházela železnou branou italské rezidence na St. Charles. 

Zrovna vyrušila Mimi Tess z odpoledního odpočinku. 
Babičce to však ani v nejmenším nevadilo a radostně ji sevřela 
ve svém náručí provoněném jemnou vůní levandule. Usadily se 
v pohodlném, světlém obývacím pokoji, kam jim hospodyně 
naservírovala ledový čaj ochucený pomerančovou šťávou, První 



chvíle strávily zdvořilým vyměňováním informací o rodině a o 
zdraví. 

V polovině Jessičina vyprávění o předchozí neděli a o 
úspěších, kterých dosahoval Claude Frazier ve své 
rekonvalescenci, Mimi Tess náhle vztáhla ruku a dotkla se 
Jessičiných vlasů. „Vypadáš unaveně, chère," přerušila ji 
jemným melodickým hlasem. „Jsi v pořádku, dítě?" 

„Docela to ujde." Jessica neměla v úmyslu zatěžovat starou 
paní svými starostmi. „Jen se mi poslední dobou nedaří včas 
usnout." 

„Protože moc pracuješ. Je to ostuda, měla bys myslet na 
nějakého hezkého mladého muže a na manželství." 

„V dnešní době je to jinak. Ženy teď mají starosti o něco 
jiného, Mimi Tess," usmála se na ni Jessica. 

„Skutečně?" podivila se stará paní nepřesvědčené, ale pak si 
sama odpověděla. „Ano, asi to tak musí být. Stejně je to 
všechno divné. Když já jsem byla mladá dívka..." Jako pokaždé 
se náhle odmlčela, než opět promluvila. „Tys nikdy nebyla 
královnou karnevalu." 

Jessica věděla, že je nejlepší babičku povzbudit v jejích 
úvahách, aby se sama ujala vedení konverzace. „Ne, nebyla, 
protože jsem na to neměla čas." 

„Ale měla bys. Ty překrásné kostýmy, ty večírky a bály! 
Vzpomínky, moje dítě, ti nikdy nikdo nesebere." 

„Tys musela být překrásná královna," usmívala se Jessica. 
Prohlížení starých fotografií patřívalo k nejoblíbenějším 
kratochvílím malé Jessicy, když u babičky trávívala deštivá 
odpoledne. 

Babiččina tvář se náhle zakabonila. „Ty nemáš žádné." 
Pochopitelně tím myslela vzpomínky. Jessica 

zaprotestovala. „To není pravda. 
Stará paní složila ruce v klíně a vyčkávavě se na ni podívala. 

„Tak mi je pověz." 
Jessica se zneklidněně zadívala do šedozelených očí. 

Koneckonců, je to pravda, usoudila po chvíli. Na střední škole 
bývala takzvaný studijní typ a příliš se nerozptylovala. Totéž 



platilo o univerzitě. Sice navštívila pár plesů, ale nikdy nepatřila 
k hlučnému jádru místní mládeže, ani ji nezajímaly ostatní 
aktivity, jako byl například sport. Přestože dosáhla vynikajících 
školních výsledků, odolala dalším nabídkám na akademické 
stupínky, protože by ji to odvedlo z New Orleansu. 

Dědeček považoval všechny mimoškolní aktivity za 
pošetilost a za zbytečnou ztrátu času. Vědění, podle něj, 
sloužilo pouze jako pomůcka k vydělávání peněz. Humanitní 
směry, jako například umění nebo literatura, považoval za 
neřesti, kterým se věnovali pouze prázdné hlavy a 
budižkničemové. Popularita pro něj také nic neznamenala. V 
jeho očích to bylo pouze neužitečné poměřování schopností 
jedince s davem. 

Claude Frazier vždycky tvrdíval o rozjařených mladících, 
kteří se kolem proháněli v módních sportovních autech a v 
tričkách oblíbeného fotbalového klubu, že jsou omezení a 
hloupí. Pokud se týkalo moderního oblečení, na to měl dvě 
vyhraněná hlediska. Za prvé to považoval za dobrý zdroj příjmů 
pro módní návrháře, kteří si díky lidské omezenosti plnili kapsy 
tučnými zisky, a za druhé bylo pro něj vyzývavé ženské 
oblečení cosi jako „past" na chycení ještě omezenějších mužů. 
Podle dědečka pocházelo všechno zlé ze sexu. I nevinné 
randění se pokaždé zvrtlo v alkohol a drogy. Peníze ovšem 
podléhaly odlišné klasifikaci. Ty považoval za odměnu za 
správné chování a dobře odvedenou práci. 

V takové svazující atmosféře se nikomu nežilo zrovna 
snadno. Jessica se několikrát vzbouřila, ale nepřineslo jí to 
žádné zadostiučinění. A tak se postupem času nevýraznost 
stávala součástí jejího života jako pohodlná slupka, která ji 
bránila před světem. 

To vše platilo až do Ria. Snad by mohla Mimi Tess alespoň 
něco vyprávět. 

„Minulý týden jsem byla na večírku a tam byl jeden muž." 
„Ale to je báječné, drahoušku." Úsměv staré ženy byl 

nádherný. 



„Tím si nejsem tak jistá." Jessica potřásla váhavě hlavou. 
„Udělala jsem něco pošetilého. Teď ani nevím, jak ten muž 
vypadal, nebo jak se jmenuje." 

„Ale to, co jsi udělala, tě učinilo šťastnou? Učinil tě ten muž 
šťastnou?" 

„Ano," odpověděla zamyšleně. „Alespoň na několik minut." 
„Pak je všechno v pořádku. Lituj jen toho, co jsi neudělala." 
Jessica se potichu zasmála a překvapeně se zadívala do 

ženiny tváře. Přemýšlela, jestli je to něco, co Mimi Tess 
odposlouchala z přihlouplých televizních seriálů, anebo se 
odvolává na svůj vlastní život. „Ale co když se to později 
zvrtne v něco spatného?" 

Na babiččině bledé vrásčité tváři se objevil nepřítomný 
pohled. „Drž se toho, co je dobré. Ještě to budeš potřebovat." 

„Ale Mimi Tess...," začala Jessica s vyptáváním, ale pak 
zmlkla. 

Přesto vsak cítila nutkavou potřebu se zeptat. „Pamatuješ si 
toho muže, s kterým jsi utekla, Mimi? Víš, co se tenkrát stalo?" 

Babiččin pohled chvíli bloudil po místnosti, než se znovu 
usadil na Jessičině tváři. „Pamatuji." 

Jessica se k ní dychtivě naklonila. „Jaký byl? A proč tě 
nechal jít?" Nehledala tolik odpovědi na otázky jako spíš 
způsob, jak si urovnat své vlastní pocity. 

Mimi Tess sklesle seděla a její pohled se nekonečně dlouho 
upíral do Jessičiny tváře. Pak se náhle usmála. „Arletta si našla 
mladého chlapa."  

Příležitost dozvědět se pravdu se díky babiččině toulavé 
mysli rozplynula. Jessica rezignovaně pokývala hlavou. „Matka 
to občas přehání, nemyslíš?" 

Babička přikývla. „Oni nechtějí, aby to o nich někdo věděl." 
„Chceš říct, že je doslovně mladší než ona?" 
„Něco na tom není v pořádku," pravila Mimi Tess 

zamyšleně. 
„Ale to se často stává," pokusila se Jessica odlehčit situaci. 

„Kdo to je?" 



„Neřekla mi jeho jméno. On si ji ale nevezme. Mladí muži 
jako on to nikdy nedělají. A nebylo by to správné." 

Bývalo obtížné odvrátit starou paní od tématu, když si něco 
vzala do hlavy. To se stalo i tentokrát. Jessica se dívala na 
bledou průsvitnou pleť Tess Frazierové a v jejím nitru se 
rozhostil smutek. 

Kdysi dávno musela být tahle žena oslnivou kráskou se 
svými rudými vlasy a zelenýma očima. Určitě hýřila 
temperamentem a kousavou inteligencí. Do Clauda Fraziera se 
zamilovala to léto, kdy byla zvolena královnou karnevalu, a 
přes odpor své rodiny se za něj brzy provdala. Manželství však 
nebylo šťastné. Jak by také mohlo, když oba mladí lidé byli tak 
odlišní. 

Tessina osobnost byla těkavá a nestálá. Na jejím povrchu 
vířily různé emoce, propadala nekontrolovatelným záchvatům 
lásky a zuřivosti, které pokaždé vyúsťovaly v divoké scény 
následované plačtivým usmiřováním. Manžel byl celý její život. 
Nedokázala se od něj nadlouho odpoutat. Vytvořila mu domov, 
věnovala mu každou minutu svého času i každou myšlenku a 
obdařila ho dcerou. 

Claude Frazier byl však z jiného těsta. Proudila v něm 
chladná krev jeho předchůdců, skotských dobyvatelů. Nesnášel 
projevování citů, včetně vášnivých scén, které by mohly 
přilákat nežádoucí pozornost okolí. O lásce se podle jeho 
mínění nemělo moc mluvit, důležitější bylo ji cítit. Měl problém 
vyřknout byť i jediné slovo na toto téma. Postarat se o svoji 
ženu a děti považoval za dostatečný důkaz svých citů. A to, že 
se nikdy nepodíval na jedinou ženu, byla podle něj dostatečná 
investice do jejich budoucího štěstí. 

Někomu to mohlo stačit, ne však Tess. Příliš mnoho nocí 
během příliš mnoha let byla ponechána o samotě. Opomíjená a 
zanedbávaná manželem, který věnoval všechnu svoji energii 
obchodu, začala Tess hledat to, co tak bolestně postrádala. 
Lásku a její vnější projevy. Vše pak našla u jiného muže. 

Bylo to však skutečně tak, jak se povídalo? 



Clauda Fraziera zachvátil chladný vztek, když se to 
dozvěděl. Bez meškání vyrazil za manželkou, aby ji přivedl 
zpátky. Šel milencům po stopě z New Orleansu do Atlanty, z 
Atlanty do Chicaga a z Chicaga do New Yorku, kde je konečně 
zastihl. 

Nikdo přesně nevěděl, co se tehdy stalo. Podle všeho tam 
muselo dojít k neštěstí. Muž zmizel a Tess byla hospitalizována 
po mnoho dlouhých týdnů v nemocnici s těžkým zraněním 
hlavy. Když se posléze s Claudem Frazierem vrátila do New 
Orleansu, měla na rtech strojený úsměv, což jí vydrželo pro 
příštích třicet let. 

Claude zaměstnal ošetřovatelku, aby se o ni starala. Po 
několika letech ji i s hospodyní přestěhoval do starého 
rodinného domu v New Orleansu, který byl od smrti její matky 
prázdný. Od té doby tam žila v neměnném koloběhu života, bez 
ohledu na čas a roční období. Bylo obtížné říci, zda věděla, že 
se s ní manžel rozvedl či že se znovu oženil. 

Jessicu občas napadalo, jestli je babička opravdu tak 
duchem nepřítomná a napovrch spokojená, jak se zdála. Zda 
vzpomínky nebo smutek spojený s minulými časy občas 
neproniknou její zamlženou pamětí. Někdy se zdálo, že si 
některé věci plně uvědomuje, ale tím si nikdo nemohl být jistý. 

Lituj jen toho, co jsi neudělala. 
Ta slova jí ustavičně drnčela v uších i potom, co se s 

babičkou rozloučila a vydala se k domovu. Ani později, když 
sledovala večerní zprávy, nebo když si pustila oblíbené 
nahrávky s Julio Iglesiem, jí nedávaly spát. Připravila si horkou 
voňavou lázeň a s rozkoší se do ní ponořila. 

Lituj jen toho, co jsi neudělala. 
Toto rčení znala, přesto na ni zapůsobilo, jako by ho slyšela 

po prvé. Jakoby patřilo do pokladnice babiččiny moudrosti. 
Lituj jen toho, co jsi neudělala. 
Na taková slova se nedá jen tak zapomenout. Třeba stojí za 

to, aby šije člověk udržel v povědomí. 
Na Rafaela Castelara také nemohla zapomenout. 

Napomáhaly tomu melodie Iglesiových milostných písní ve 



španělštině, francouzštině a italštině. Zaznívala z nich 
neskrývaná milostná vášeň i zoufalství. Byly tak odlišné od 
většiny amerických písniček, a přesto ji jakýmsi 
nevysvětlitelným způsobem uspokojovaly. 

Napadlo ji, jak asi znějí milostné písně v portugalštině. 
Vzápětí se za to zastyděla. Proč by ji to mělo zajímat? Anebo 
přece? 

Písně náhle skončily. Po nich následovaly rychlejší melodie 
v rytmu samby, které jí opět připomněly tu noc v Riu. Když 
zavřela oči, znovu viděla patio, slyšela šumění listů palem, 
cítila horký dotek. 

Zadrnčení telefonu probralo Jessicu z omámení. Otřásla se a 
prudce se ve vaně posadila. Mohla to nechat zvonit, ale možná 
šlo o něco důležitého, třeba špatné zprávy o dědečkovi. Natáhla 
se po ručníku, vyšplhala z vany a rozběhla se k telefonu. Na 
koberci zanechávala mokré stopy. Předtím než zvedla telefon, 
rychlým pohybem vypnula magnetofon. 

„Jess, jsi to ty?" Na lince se ozval dědečkův chrčivý hlas. 
Aniž čekal na odpověď, pokračoval ve vyptávání. „Madeleine 
mi říkala, žes odešla z kanceláře dřív." 

Ta poznámka nebyla náhodná, ani nesignalizovala, že by se 
strachoval o její zdraví. Claude Frazier chtěl vědět, kde byla a 
proč. Z tváře jí zmizel úsměv. „Šla jsem navštívit Mimi."  

Jak se dalo očekávat, jeho odpověď byla nevrlá. Vždycky 
dával nepokrytě najevo, že považuje jakoukoliv pozornost 
projevovanou jeho bývalé manželce za neloajálnost vůči své 
osobě. Jeho nezájem o Mimi Tess byl však tak absolutní, že se 
to dalo považovat za ukončení hovoru a zabránění dalšímu 
vyptávání. 

Claude Frazier však nečekaně změnil téma. „Zmeškala jsi 
telefonát od Vica Gaddense." 

„Pak s ním asi mluvila Madeleine." V jejím hlase se 
odrážela rozmrzelost, ale po zaslechnutí jména ředitele půjček v 
Crescent National zpozorněla. 

„Dobrý bože, to ne, Gaddens ví, co se patří. Když tě 
nenašel, tak mi volal sem." Dědeček byl připravený diskutovat 



o věci do nejmenšího detailu. Hodlal tak dát Jessice najevo, že 
si dovolila příliš, když odešla z práce dřív. 

„A co?" zeptala se s těžce skrývanou netrpělivostí. 
„Tvrdí, že někdo čenichá kolem naší půjčky." 
Několik vteřin byla zticha a vyčkávala. Když se nic nedělo, 

zeptala se se staženým hrdlem. „Nu? Znamená to, že ji Gaddens 
prodal?" 

„Ještě ne, ale myslel si, že bych o tom měl vědět. Abych se 
podle toho zařídil a třeba tomu nějak zabránil, pokud bych to 
chtěl udělat." Z jeho hlasu se najednou ozývala únava. 

„Moc bych si přála, aby tě s tím nezatěžoval. Řekni mi, co si 
přeješ udělat, a já se o vše postarám." 

Dlouho nepromluvil, až se jí zdálo, že se už neozve. „Abych 
byl upřímný, já nevím. Gaddens mi řekl, že příplatek, který jim 
ten někdo nabízí, když mu půjčku prodají, je dost vysoký. 
Museli bychom v krátké době někde sehnat stejné množství 
peněz, abychom mohli konkurovat, a to je nepravděpodobné." 

„Proč to jednoduše nenechají tak jako vždycky?" zeptala se 
s prsty těsně sevřenými kolem sluchátka. 

„Asi by nechali, kdybych nebyl takový lazar. Jak však 
situace vypadá..." 

„Já vím, oni nevěří, že se mi podaří udržet zisky společnosti 
alespoň tak vysoko, abychom mohli platit úroky. Ale ty se zase 
vrátíš! Copak jsi jim to neřekl?" 

Znovu se na chvíli odmlčel. „Třeba se už nevrátím." 
„Cože? Proč to říkáš?" 
„Protože si tím nejsem jist. Madeleine říká, že bych měl jít 

na odpočinek, prostě já nevím." 
Nemohla uvěřit vlastním uším. I jeho špatná nálada byla pro 

ni nepřijatelná. Prozatím se jenom zeptala: „Řekl ti Vic 
Gaddens, kdo jim tu nabídku udělal?" 

„Ne, neřekl, ale na to nepotřebuji být génius, abych na to 
přišel." 

V tom měl pravdu. Odmítla Castelarův návrh a tohle je 
výsledek. „Já... moc mě to mrzí, dědečku." 



„To vůbec nemusí, děvče," odsekl s náhlou příkrostí, 
„protože to ještě neskončilo." 

Telefon v jejích rukou zapípal na znamení, že účastník na 
druhé lince ukončil hovor. Chvíli na sluchátko bezmyšlenkovitě 
zírala a pak ho opatrně položila zpět. 



 

SEDMÁ KAPITOLA 
Někdy během noci se Jessica rozhodla postavit se tváří v 

tvář problémům, které se před ní nakupily. Časně ráno její 
rozhodnutí uzrálo. Existovaly překážky, o kterých věděla, že 
sama nezvládne, ale přesto byla připravená na ně zaútočit. 

Když opět dorazila zásilka orchidejí, stihla ještě před 
budovou zahlédnout jméno na květinářově malém náklaďáku. 
Zavolala do onoho květinářství, aby se konečně dozvěděla, kdo 
je odesílatel drahých květin. Její úsilí však nikam nevedlo. Žena 
na telefonu potvrdila, že to byla první objednávka pro Sea Gull 
a že muž platil v hotovosti. Nikdo ze zaměstnanců si 
nezapamatoval, jak vypadal. 

Jako další krok požádala Sofii, aby zjistila, jestli je Rafael 
Castelar ještě ve městě a kde bydlí. Za necelou hodinu jí 
sekretářka přinesla informaci, že Castelar bydlí v hotelu Westin 
na Canal Street, kde většinou obývá celé jedno patro. 

„Mám ti s ním sjednat schůzku?" zeptala se Sofie a její 
tmavé oči svítily zvědavostí. 

„Ne, ne," odpověděla Jessica. „Možná později." 
„Ty chceš počkat, až ti zavolá sám, ha, ha!" broukla suše. 
„Tak už to chodí," poznamenala Jessica s přehnanou 

veselostí. Pokud si její sekretářka bude myslet, že ho chce vidět 
z osobních důvodů, přestane se vyptávat. 

„Možná, ale ne tam, odkud já pocházím," odfrkla Sofie a 
vlnivým pohybem boků se začala vzdalovat. Jessica předstírala, 
že její poznámku přeslechla. 

K polednímu se objevil Keil s tradičním hrnkem kávy. 
Jessica vstala od stolu a přátelsky se na něj vrhla. Vtiskla mu 
polibek na tvář a rychle nasála jeho vůni jako test, zda by on 
mohl být tím mužem v patiu. Bylo to však šlápnutí vedle. Jeho 
kolínská byla příliš kořeněná a objetí paží příliš bratrské. Buď 
ho mohla rovnou škrtnout ze seznamu, anebo potřebovala 
mnohem intimnější metodu, aby si byla jistá. 



„Co mělo tohle znamenat?" usmál se Keil trochu zmaten 
netradičním přivítáním. Byl však rozhodnut brát to jako žert. 

Jessica se usmívala do jeho modrých, bezelstných očí. „Ale 
nic, to jen proto, že jsi takový příjemný chlapík a že tě mám 
ráda." 

„Já tě mám také rád," zasmál se upřímně, „ale musím tě 
upozornit, že se řítíš do maléru, jestli se budeš vrhat na každého 
hezkého chlapa." 

Jessica se otřásla překvapením. „Jo, asi máš pravdu," pravila 
se slábnoucím úsměvem. „Budu si to muset pamatovat." 

„Ne v mém případě. Na mě se můžeš vrhat, kdy budeš 
chtít." Během řeči postavil na stůl hrnek kávy, který po celou 
dobu chránil před Jessičiným objetím. Přitom si nevšiml, že se 
na její tváři objevil stín. Když se rozhovořil o běžných 
záležitostech, týkajících se jakéhosi farmaceutického sdružení, 
které si u nich pronajalo několik plavidel k rybaření, už se cítila 
uvolněná a znovu se na něj usmívala. 

Když odešel, vytočila číslo Vica Gaddense. Nebyl v 
kanceláři, ale za několik minut se ozval. Ano, jistě, pokud ho 
chce slečna Meredithová navštívit ještě před obědem, určitě si 
na ni najde čas. 

V jeho chladné ředitelské kanceláři, vybavené černým 
koženým nábytkem a modrošedým kobercem, šla rovnou k 
věci. Přímo se zeptala, jak dlouho to potrvá, než bude učiněno 
konečné rozhodnutí ohledně prodeje jejich půjčky. 

„Však víte, jak to chodí," spustil Gaddens sladce a pohodlně 
se opřel v křesle. „Neexistuje žádný časový limit, který by se na 
ten který obchod vztahoval." 

„Byla bych raději, kdybyste tyto věci diskutoval se mnou a 
nerozrušoval mého dědečka." 

Bankéř sešpulil rty. „Ve skutečnosti jsem neměl nejmenší 
povinnost dávat tu transakci Sea Gull na vědomí, ale cítil jsem, 
že to Claudu Frazierovi dlužím za dlouhá léta spolupráce." 

„Uvědomujete si, že já jsem výkonná ředitelka?" 
„Claude mi to zdůraznil. Víte, Jessico, moc bych si přál, aby 

i v naší bance byl takový stupeň důvěry, jako je mezi vaším 



dědečkem a vámi, ale upřímně řečeno, mám veliké obavy." 
Gaddensovy oči byly vybledlé jako papírové peníze, které 
kolovaly po světě. 

„To je mi jasné, ale ráda bych vás ujistila, že v Sea Gull 
Transport zůstává vše při starém, dokud dědeček znovu 
nepřevezme řízení společnosti." 

„A kdo může říct, kdy to bude? Zatím se tu trousí různé řeči, 
kterým musíme pochopitelně věnovat pozornost  a v neposlední 
řadě chránit naše investice." 

To bylo podruhé, co v krátké době slyšela o nějakých 
fámách. „Jaký druh řečí máte na mysli?" 

„Ale nic, nic, slečno Meredithová," zamával rukama v 
uklidňujícím gestu. „To si jen vrabci něco štěbetali na stromě." 

„O čem?" naklonila se k němu nekompromisně. 
„Když už to chcete vědět, tak o problémech v řízení, 

problémech s posádkami a celkově o nedobré koncepci 
společnosti." 

„Jinými slovy způsob, jakým já vedu Sea Gull," 
poznamenala prázdně a zapadla do křesla. V její mysli se mísily 
pocity vzteku, ale i úlevy. Nebyla si však jistá, která emoce je 
silnější. 

„Určitým způsobem ano." Bankéř se zadíval na své 
perfektně zastřižené nehty. „Jste ještě mladá a relativně 
nezkušená. Kromě toho, lodní doprava je tvrdý byznys. Kdysi v 
dávných dobách to někdy býval pěkný masakr. Lodní posádky 
napadaly jedna druhou a sabotáže či náhlá utonutí bývaly na 
denním pořádku. Vždycky to potřebovalo silnou mužskou ruku. 
Časy se sice změnily, ale ne zase tak moc." 

„Myslíte si, že nemůžu prorazit, protože jsem žena." 
Na jeho tváři se objevil bolestínský výraz. „Prosím vás, 

nechoďte na mě s feminismem! To, co se vám snažím objasnit, 
je fakt, že dvanáct milionů dolarů plus úroky je docela slušná 
zátěž, pokud byste se rozhodla jít v dědečkových šlépějích. 
Jedná se o dvanáct milionů! Jen si to promyslete, Jessico! Nic 
víc po vás nechci." 



Nic víc se ani dělat nemohlo. Vykročila z banky se 
vzpřímenou hlavou, ale uvnitř se cítila ztracená a osamělá. 
Ranní energie z ní postupně vyprchávala. 

Přesto chytila po obědě druhý dech a pracovala jako ďábel 
až do pozdního večera, když se pomalu začínalo stmívat. 

Byla to Sofie, která ji vyrušila z jejího pracovního nasazení. 
„Abys věděla, tak jdu domů," pravila. „Půjdeš taky, nebo budeš 
zase dělat celou noc?" 

Jessica odložila pero a protáhla se. Na obloze se pomalu 
začínala zrcadlit světla města, které leželo pod nimi. „Možná se 
ještě chvíli zdržím a dorazím, co jsem začala." 

Sekretářka zaváhala. „Strašně mě mrzí, že tě s tím otravuji, 
ale mohla bych dostat svoji výplatu o něco dřív?" 

„To není žádný problém. Napiš si žádost pro účetního a já to 
podepíši." 

„V ěděla jsem, že to řekneš, a tak jsem si to připravila 
předem." Sofie přeběhla od dveří k jejímu stolu a nechala na něj 
sklouznout papír, který držela v ruce. 

„Nemáš nějaké problémy?" 
„Nic, co bych nezvládla," hájila se sekretářka. „Za to může 

ten můj chlap. Dala jsem mu peníze na zaplacení plynu a on je 
prohrál v kartách. Někdy nemá víc rozumu než dvouleté dítě. 
Jen nevím, proč už jsem ho dávno nevyhodila." 

V Jessičině hlase zazněl střípek humoru, když jí podávala 
podepsaný doklad. „Já myslím, že víš." 

„Jo, umí mi moc hezky podrbat záda," ušklíbla se Sofie a 
potřásla znechuceně hlavou. „Zatracení ničemové! Vsadila bych 
se, že Adam v ráji byl jediný pravý chlap. Ani nevíš, jaké máš 
štěstí, když se ti nevěší na krk nějaký neužitečný lotr." 

Jessica odložila tužku a opřela si bradu do dlaní. „Všimla 
jsem si, jak moc ho nenávidíš, když sem každé ráno chodíš jako 
namlsaná kočka." 

Sofie na ni spiklenecky mrkla. „Jen počkej, až se o tom můj 
Zachary dozví!" Zamávala na ni papírem a odkráčela na 
vysokých podpatcích z kanceláře. 



Jessica se za ní dívala a přemýšlela o muži, který na Sofii 
čeká. Kdosi odpočatý, uvolněný, který jí podrbe záda. Případně 
poslouží i něčím jiným. 

Znechuceně potřásla hlavou. To se jí nepodobalo, aby tak 
otevřeně uvažovala o sexu. Co se to s ní děje? Ať už je to 
cokoliv, ona to má pevně pod kontrolou. Sevřela rty a s 
rozhodností se znovu pustila do práce. 

Asi o hodinu později, když bylo zřejmé, že všichni 
zaměstnanci už opustili budovu, zaslechla jakýsi šramot. Zvedla 
hlavu a pozorně naslouchala. Nic se nedělo, ale přesto se za 
několik minut ozval výtah, který přijel a zase odjel z patra, kde 
měla kancelář. Na tom šramotu bylo cosi zvláštního. Byl příliš 
nevýrazný na lidský krok a příliš kradmý, aby byl přirozený. 
Zpanikařila a zavolala bezpečnostní službu. Zvedla se ze židle a 
přešla do Sofiiny kanceláře. 

Tu věc zahlédla okamžitě. Kdosi ji podstrčil pod dveře, 
které Sofie před svým odchodem zamkla. Byla to jednoduchá 
žlutá obálka, bez adresy či jména, která na tmavomodrém 
koberci téměř svítila. 

Velikost přesně odpovídala zvětšené fotografii. 
Jessica zůstala stát jako vytesaná z kamene. Srdce jí bušilo v 

hrudníku jako na poplach, až měla pocit, že se rozskočí. Cítila, 
jak jí vlhnou dlaně a zvedá se jí žaludek. 

Představa, že muž s fotoaparátem byl obyčejný slídil, vzala 
za své. Obálka byla toho důkazem. 

Přinutila ztuhlé svalstvo do pohybu a poklekla přede dveřmi 
na zem. Nemělo smysl je otevírat a dívat se na chodbu. Nikdo 
tam už dávno nebyl. 

Vezme si tu věc domů, zamkne za sebou na všechny zámky 
a pak se teprve na tu hrůzu podívá. 

Ne! Nebude cekat! Chce mít jistotu, a to hned teď! 
Její prsty se náhle staly nemotorné, když se pokoušela 

obálku otevřít. Uvnitř byla pouze jedna lesklá fotografie. 
Zadržela dech a třesoucími se prsty ji vytáhla. 

Při pohledu na snímek polilo Jessicu horko a zvedl se jí 
žaludek. Byla to prapodivná kombinace smyslné tělesné touhy, 



kterou si tak dobře pamatovala, a znechucení nad tím, co 
provedla. Náhle pocítila nutkavou potřebu schovat se pod stůl a 
nevylézat. 

Kdysi četla článek o slavných fotografiích, mezi nimiž byla 
i jedna ze starého němého filmu, který se jmenoval Extáze. 
Hlavní roli v něm vytvořila Heda Lamarrová. Její póza i výraz 
ve tváři byly ve své době považovány za šokující. Herečka totiž 
ukazovala, jak vypadá ženská tvář ve chvíli dosažení orgasmu. 
Podle herečky to však nebyla vášeň, ale čistá bolest. Režisér ji 
totiž v klíčovém momentu bodnul špendlíkem. 

Jessica si pomyslela, že výraz v jejím obličeji je naprosto 
stejný. Tmavé pozadí odráželo pouze tvář a nahé rameno. Nad 
ní se vznášel jako temný duch stín muže. Vypadala opuštěná, 
ale zároveň dočista pohlcená bezmeznou vášní, spojenou s 
fyzickým utrpením. Připadalo jí, že ta žena na fotografii umírá 
smyslným fyzickým vyčerpáním. 

Jessica zasténala a roztřásla se jako v horečce. Mrštila 
fotkou na zem a přitiskla si ruce na ústa, aby potlačila 
hysterický výkřik. Připadala si jako vyděděnec, kterého svlékli 
z kůže a zbavili vší úcty. Její srdce krvácelo nad ztrátou krásné 
a pečlivě ochraňované vzpomínky. 

Noc v Riu se proměnila v nechutnou vulgární parodii a 
vysmála se jí do tváře. Podvědomě to tušila, ale přesto si to 
celou dobu nehodlala přiznat. Vzpomínky na chvíle, které 
strávila v cizincově náručí, byly pro ni to nejcennější, co kdy 
měla. 

To vše je od této chvíle minulostí. 
Ten muž se musel dobře bavit, když viděl, jak je k němu 

vstřícná a jak se mu sama nabízí! Jessica při té představě málem 
zařičela. Musela vypít víc, než si uvědomovala, protože jak 
jinak by mohla odhodit letité zábrany a vrhnout se někomu 
cizímu do náruče? Bylo to staré, obehrané klišé: nevinná panna 
podlehne hudbě a prostopášné atmosféře, aby se vrhla do 
náruče prvnímu svůdníkovi, který se jí dotkne. 

Ach bože, vždyť ona se dobrovolně vzdala těm sladkým 
opojným dotekům a laskání! To bylo na tom to nejhorší, že šla 



dobrovolně jako ovce na porážku. Nebyla v tom žádná vášeň, 
ani oboustranné uchvácení. Byla sprostě zneužita, to je vše. Ona 
byla... 

Příčilo se jí vyslovit další vulgární slova, která se jí drala na 
rty. 

Jednoduše byla zatracený blázen. 
Kdo byl ten muž? Kdo si troufl sehrát s ní takovou špinavou 

hru? 
Musí to za každou cenu vědět! Musí toho bastarda zabít! 

Zjistit na něj něco, čím by ho mohla ranit, jako on nemilosrdně 
zranil ji! Aby pochopil, že takové věci se beztrestně nedělají. 
Musí za to zaplatit a jeho trest bude rovnocenný jeho prohřešku. 

Bude to muset udělat, protože to byl jediný způsob, jak se se 
vším vyrovnat a pokusit se žít dál. 

Jessica s uvolněním vydechla a otevřela oči. Spustila ruce 
podél těla a zvedla bradu. To je ono, to je to správné řešení. 
Náhle se začala cítit lépe. Teď už jen zbývá vypracovat plán 
akce. Sklonila se pro snímek a pro obálku. Prohmatala ji prsty, 
ale vnitřek byl prázdný, bez jediné poznámky nebo další 
fotografie — nic, co by naznačovalo, co dotyčný po ní 
požaduje. 

Byla to jednoduše výhrůžka, naznačení toho, co by mohlo 
následovat. Určitě existuje ještě řada dalších záběrů. Při té 
představě se jí znovu zvedl žaludek.  

Náhle pocítila únavu. Třeba tomu nebude schopná udělat 
konec. Na každý pád se přitom přestane chovat jako dáma a 
řekne všem pěkně od plic, co si o nich myslí. Od jisté doby 
měla mužů plné zuby. Především jejich přezíravého přístupu, 
jak se ji každý snažil využít. Vždycky se snažila hrát podle 
pravidel, a jak to dopadlo? Jeden si o ní myslí, že je prázdná 
hlava, která si nevšimne, když jí někdo rovnou před nosem 
sebere společnost. Druhý je zase přesvědčený, že nebude 
schopná dostát svým finančním závazkům. Pak je tu ještě jeden 
exemplář do sbírky. Ten se ji zase snaží ukolébat sladkými 
slovíčky při obědě, aby za jejími zády provedl, co chce. I 



dědeček s ní mluvil, jako by byla desetiletá holka, která neumí 
sama přejít ulici. 

Pravděpodobně začne s Rafaelem Castelarem, s tím 
uhlazeným a zdvořilým povýšencem, který má dvě tváře. Však 
se uvidí, jestli mu vydrží noblesa, až se jeho taktika obrátí proti 
němu. 

Jessica tiše soptila hněvem. Popadla kabelu a nacpala do ní 
obálku s fotografií. Pak rychle prohledala stůl, aby našla papír, 
na kterém si poznamenala adresu Brazilcova hotelu. Sevřela 
lístek do dlaně a bouchla za sebou dveřmi. Než se 
vzpamatovala, stála rozzuřeně na ulici. 

Westin Canal, jako mnoho hotelů v New Orleansu, byl 
vybaven masivním starožitným nábytkem a reprodukcemi 
nadměrně velkých viktoriánských pláten spolu s čínskými 
ozdobnými vázami na chodbách. Působil luxusním dojmem, 
aniž by sklouzával k bizarnosti. Jessica si té nádhery povšimla, 
když procházela recepční halou, a odhodlaně se vydala k 
výtahům. Ani chůze nikterak nezchladila její temperament. 

Našla Castelarovo apartmá a rázně zaklepala. Dveře jí 
otevřel muž, který mohl být jak komorníkem, tak i osobním 
strážcem, či jeho přítelem. Rozhodně to však nebyl Rafael 
Castelar. Měl opálenou, hranatou tvář s klidným výrazem v 
očích a krátkou robustní postavu. V jeho žilách nepochybně 
kolovala indiánská krev. Nezdálo se však, že by projevoval 
nejmenší snahu pustit Jessicu dovnitř. 

„Lituji, seňhorita," pravil se silným přízvukem a mírnou 
úklonou, „ale seňhor Castelar tady není." 

„Myslíte, že se dnes večer vrátí?" 
Muž kývl velikou hlavou na Znamení souhlasu. „Vrátí, ale 

nevím v kolik hodin. Možná byste mohla přijít později." 
Jessica však byla v takovém bojovém rozpoložení, že se 

nehodlala nechat jen tak odbýt. Muž začal přivírat dveře, ale 
prostrčila mezi ně ruku. 

„Ráda bych na něj počkala, jestli vám to nevadí." 
Na mužově tváři bylo znát, že není zvyklý na asertivní ženy. 

„Ne, opravdu." 



„Jsem si jistá, že mě Rafael bude chtít vidět," ujistila ho 
Jessica se zářivým úsměvem a vkročila do malé přijímací haly. 

„Je tu jakási záležitost, která vyplynula během našeho 
včerejšího oběda, a já bych ji ráda prodiskutovala." 

Indián neměl z Jessičiny přítomnosti žádnou radost, ale 
nepokusil se ji zastavit. Když přešla do rozlehlého obývacího 
pokoje, překonal svoji nechuť a nabídl jí občerstvení. Když 
přijala minerálku, přesunul se do kuchyně, která se nacházela za 
vinným barem. 

Jessica si začala pohrávat se sklenkou v ruce a rozhlížet se 
kolem sebe. Měkký koberec, kterým byla pokrytá celá podlaha, 
vypadal jako zelený samet. Kolem zdí stály malé skleněné 
stolky na mosazných nožkách a vypolstrovaná křesílka se 
světlezelenými potahy. Ve stěně z mahagonového dřeva byla 
zabudována obrovská televizní obrazovka a stereo. Na stěnách 
visely reprodukce nádherných starobylých obrazů. Daleko větší 
požitek však skýtal výhled z velkých viktoriánských oken, která 
umožňovala návštěvníkovi pitoreskní pohled na město. Pokoj 
působil pohodlným, uklidňujícím dojmem, jako by ani nebyl 
součástí hotelu. Jedinou známkou muže, který ho obýval, byl 
malý černý kufřík. Stál opřen o nohu většího stolu u okna, na 
jehož skleněné desce byly úhledně naskládány hromádky 
různých spisů. 

Jessica se intuitivně otočila ke stolu, ale pak se zarazila. 
Strkání nosu do cizích věcí nepatřilo k jejímu stylu. Příčilo se to 
všem morálním zásadám, které jí byly odmala vštěpovány. 
Prohrabávat se v Castelarově vlastnictví považovala za hrubé 
vměšování do cizího soukromí. 

Ale co je jí po jeho citech? Co když je v tom kufříku zbytek 
fotografií? Má se podřídit skrupulím a nechat je tam jen tak 
ležet? 

Náhle zaslechla kroky a provinile sebou trhla. Sloužící se za 
ní objevil jako stín, aniž se na ni podíval. Položil na stolek 
misky s kousky sýra a s oříšky a vyzval ji pohybem ruky, aby se 
posadila. Teprve když tak učinila, tiše se vzdálil do kuchyně. 
Jessica slyšela vytahování zásuvek a řinčení nádobí, jak muž 



pravděpodobně připravoval nějaké lehké jídlo. Chvíli 
posedávala a usrkávala minerálku. Byla však příliš neklidná, 
aby to dlouho vydržela. 

Se sklenkou v ruce povstala a přešla k oknu. Nevidoucíma 
očima hleděla na světélkující město, které měla před sebou, a na 
tekoucí řeku. 

Opět si všimla papírů na stole. Rychle se otočila směrem ke 
kuchyni. Indián nemohl vidět na tuto část místnosti, pokud byl 
zabrán do kuchtění. Potrvá to jen několik minut, než rychle 
přejde ke stolu a nakoukne do kufříku. Tu příležitost jí seslalo 
samo nebe. Jestli jí nevyužije, nová šance se už nikdy 
nenaskytne. 

Předstírajíc bezcílné bloumání po pokoji, odpoutala se od 
okna a sklonila se nad stolem. Na okamžik se zarazila a 
zaposlouchala se do zvuků z kuchyně, ale pak se opět rychle 
zabrala do pátrání. 

Nenašla však nic, co by se nějakým způsobem dotýkalo její 
osoby. Jen běžné záležitosti obchodníka na cestách, jako jsou 
faxové kopie, hlášení z kanceláře a různé návrhy smluv. Také 
několik dopisů ve španělštině a angličtině čekajících na 
zodpovězení. 

Ani kufřík neobsahoval nic závažného. Uviděla diář, 
notebook, několik drahých per, pas, letenky, diktafon i kapesní 
knížku o jakýchsi záhadách. 

Náhle uslyšela, jak se za jejími zády otevírají vchodové 
dveře vedoucí do přijímací haly. Slyšela indiána cosi 
vysvětlovat a Rafaelův melodický hlas, který mu odpovídal. 

Jessica se prudce napřímila. Z rozechvělých rukou jí vypadl 
kufřík a část jeho obsahu se vysypala. Už nebyl čas poskládat 
vše dovnitř, tak jak bylo, protože Rafael mohl vstoupil každou 
vteřinou. Otočila se na patě, vzala sklenici s minerálkou a 
postavila se k oknu. Ne, ona rozhodně neumí podvádět. 

Usrkla trochu vody a snažila se vypadat otrávená z dlouhého 
čekání. 

„Jaké to milé překvapení!" zvolal Rafael za jejími zády, 
když vkročil do obývacího pokoje. Ta slova byla konvenční, ale 



zazníval v nich nedůvěřivý podtón. Vsadila by se, že si všiml 
posunutého kufříku. Tomu muži máloco uniklo. Teď už neměla 
co ztratit. 

S co největší vyrovnaností, jaké byla schopná, se mu 
zadívala do tváře a promluvila chladným hlasem. „Tím bych si 
nebyla tak jistá, být vámi. Možná svůj názor přehodnotíte, až 
uslyšíte, co se vám chystám říct." 



 

OSMÁ KAPITOLA 
Rafael studoval Jessičinu tvář a vyhodnocoval vzniklou 

situaci rychlostí blesku. Pokud mu bylo známo, v tom kufříku 
nebylo nic důležitého. Několik dokumentů by ji mohlo zajímat, 
kdyby uměla portugalsky, protože pojednávaly o jeho 
budoucích obchodních operacích. Jeho předchozí nabídku na 
spolupráci odmítla a Rafael se prozatím nerozhodl k dalšímu 
kroku. Nenapadalo ho nic, čím by se Jessicy mohl dotknout. 
Přesto však z každičkého póru jejího krásného těla vyvěral 
vztek a v očích doutnalo nutkání ho zničit. 

S ním však nebude mít lehké pořízení. Za nic na světě si 
nenechá ujít okamžik, kdy Jessica Meredithová exploduje jako 
nevybuchlý granát, i kdyby ho měly zasáhnout střepiny. 

„Předpokládám, že se jedná o obchodní návštěvu?" usmál se 
na ni suše. 

„A co jiného jste si myslel?" vyštěkla na něj s tváří rudou 
vzteky. Než mohl odpovědět, pokračovala v palbě. „Nevím, jak 
jste přišel k informaci o naší finanční situaci, ale jak se zdá, 
děláte, co můžete, abyste z ní vytěžil co nejvíc pro sebe. 
Myslíte si, že jsme tak hloupí, abychom si to nezjistili?" 

„Pokud jsem tak učinil, tak jsem se asi zmýlil," odpověděl 
opatrně s přimhouřenýma očima. Ani v nejmenším netušil, na 
co naráží, ale byl připraven to co nejdřív zjistit. 

„To jste se sakra zmýlil! Můj dědeček obchoduje s Crescent 
National Bank málem půl století! Vic Gaddens se na začátku 
sedmdesátých let plavil na jedné z jeho lodí jako člen posádky. 
Takové věci se v New Orleansu počítají!" 

„A tenhle Gaddens vám řekl, že jsem se vyptával na vaši 
finanční situaci? Očekával bych, že bude v takových případech 
držet jazyk za zuby. Člověku, který by mě zasvětil do vašich 
záležitostí, bych sotva vyprávěl o svých zájmech." 

Rafael napjatě očekával odpověď. Jeho pohled přitom 
klouzal po dokonale tvarovaných oblinách, které se při 



nadechnutí svůdně zvedaly a klesaly takovým způsobem, že se 
jen obtížně dokázal soustředit na konverzaci. 

„Nikoho nejmenoval, ale to nebylo třeba," odpověděla 
pohrdavým tónem. „Nemůžu uvěřit, že byste se snížil k 
takovým špinavým trikům, a zrovna v téhle době. Jste 
zatracený, mizerný grázl! Dědeček by z toho mohl mít smrt, 
kdyby se zčistajasna dozvěděl, že jste dosáhl svého!" 

„Ale zatím se mu nedaří nejhůř, že?" poznamenal Rafael 
svižně, snaže se potlačit jakýkoliv zájem o starcovo zdraví. 

„Prozatím ano, ale to není vaše zásluha." 
Na okamžik zaváhal a pak pokračoval se skrytou ironií v 

hlase. „Takže se dá předpokládat, že jste mi to pěkně polepila." 
„Vy pokrytče! Víte moc dobře, že mi nikdo nevěří, že ty 

peníze splatím!" 
„V tom případě to znamená, že jsem asi tuhle partii vyhrál," 

poznamenal zvolna. 
Její tvář se bolestí a smutkem stáhla do křečovité grimasy. 

Sevřela ruce v pěsti a pronesla třesoucím se hlasem: „To se 
ještě uvidí! Varuji vás, Castelare, protože s vámi budu bojovat 
do poslední kapky krve, a nepřipustím, abyste dědečka jakkoliv 
rozčiloval. A jestli hodláte podniknout další kroky, pak se, 
prosím, vynasnažte, abyste hrál podle pravidel. Také si přeji, 
abyste všechny budoucí obchodní záležitosti mezi našimi 
společnostmi konzultoval pouze se mnou! Jestli ne, tak zavolám 
Holliwellovi z Gulfstream Air a vydám se mu na milost. A vy 
budete mít po legraci!"  

Za jejich zády se téměř neslyšně objevil Pepe, který přinesl 
svému pánovi sklenku vína. Rafael trochu usrkl a poválel víno 
na jazyku. 

„M ěla byste vědět, že na mě výhrůžky neplatí." 
„Na mě také ne, to si zapamatujte!" 
Jak hrdě pozvedla bradu, odhalily se čisté linie jejího hrdla. 

V Rafaelovi se vzedmula nutkavá touha přisát se na něj svými 
ústy a laskat ho jazykem. Ta smyslná vlna zasáhla jeho 
podbřisek takovou intenzitou, že si na vteřinu připadal jako v 
deliriu. Cítil, jak jeho mužství bolestně reaguje a v hlavě se 



rozprostírá prázdnota. Nebyl si vědom, že se pohnul, že učinil 
tři dlouhé kroky směrem k Jessice. S rozšířenými zorničkami 
začala couvat k oknu. Zastavila se, když do něj narazila hlavou, 
až sklo zadunělo. 

Teprve potom se Rafaelovi podařilo s velkým úsilím 
zastavit se. „Proč se mě bojíte?" zeptal sejí nepříliš pevným 
hlasem. 

„To není pravda!" 
„Pak to umíte dobře předstírat. Nejdřív ve voze a teď tady. 

Možná vás všichni muži děsí." 
Sevřela rty a opatrně odstoupila od okna, aby se mu 

vyhnula. „Náš vztah je čistě pracovní — nic osobního — jak 
jste sám podotkl. Já osobně bych byla moc ráda, kdyby to tak i 
zůstalo." 

„V tom případě bude lepší, když se naše příští jednání 
odehraje v kanceláři, a ne v mém hotelovém apartmá," odvětil 
jednotvárným hlasem. 

Jessica rozhořčením zrudla a rozběhla se ke dveřím. „Budu 
si to pamatovat. A vy nezapomeňte, co jsem vám říkala o 
dědečkovi, protože to nehodlám opakovat dvakrát." 

„Spolehněte se," pravil k jejím zádům. „I když nevidím 
důvod, proč se tolik zlobíte." 

Prudce se otočila a z jejích zelených očí šlehal oheň. „To 
teprve poznáte, co je to opravdová zlost!" 

Vzápětí za ní bouchly dveře. Rafael sebou trhl a pevně 
sevřel sklenici. Tak tuhle partii nezvládl příliš dobře. Tolik ho 
překvapila svým příchodem, že nebyl dostatečně rychlý, aby 
odrážel její výpady. 

Přesto byla informace, kterou mu prozradila, užitečná. Nebo 
by byla, kdyby se jí rozhodl použít. 

Takže slečna Meredithová se také dokáže pořádně rozzuřit? 
To by nechtěl zmeškat, kdyby k tomu někdy došlo. Určitě by to 
stálo za to. A co by ji k tomu mohlo vyburcovat? Pár nápadů by 
měl. Znovu se napil a s pohledem upřeným na dno sklenice 
zvažoval všechny možnosti. 



Příští ráno se Rafael objevil v Crescent National Bank. Vic 
Gaddens byl už ve své kanceláři, ale zatím nepřijímal klienty. 
Jméno CMARC však dělalo zázraky, a tak byl Rafael okamžitě 
uveden. 

Necelých patnáct minut konverzace stačilo k tomu, aby 
bankéř roztál jako sníh a vydal potřebné pokyny. V krátké době 
byly podepsány bankovní dokumenty a uskutečněn elektronický 
převod peněz. Když Rafael později opouštěl banku, měl 
půjčkový certifikát Sea Gull Transport bezpečně ve své kapse. 

Potom požádal svoji kancelář, aby mu smluvila s Jessicou 
schůzku. Tady bylo jeho úsilí zmařeno. Nebyla v kanceláři a 
její sekretářka mu řekla, že neví, kdy se vrátí. Trochu se poptal 
a zjistil, že se vydala do doků, aby urovnala jakýsi problém, 
který nastal na jedné z jejich přepravních lodí. 

Rafael se zamračil, když tu zprávu zvažoval. Všechny doky 
na světě prosluly jako nehostinná a nebezpečná místa, 
především pro osamělou ženu. Zadoufal, že je Jessica natolik 
inteligentní, aby si s sebou vzala mužský doprovod, který by se 
o ni v případě nouze postaral. To děvče bylo sice tvrdohlavé, 
ale rozhodně nebylo hloupé. 

Pokoušel se zabrat do práce, ale byl příliš nesoustředěný. 
Usoudil, že je to díky nedostatku pohybu. Doma si každé ráno 
zaplaval, anebo si dopřál prudký sprint po pobřeží. O víkendech 
se často scházeli s přáteli, aby si zahráli fotbal nebo pólo. 
Někdy si stáhl košili, chopil se mačety a vtrhl do džungle, 
rozrůstající se kolem jejich rodinného sídla v Recife, aby 
zpomalil její rozpínavost, na kterou nestačili ani jejich 
zahradníci. 

Každá z těchto aktivit by mu pomohla obrousit ostří špatné 
nálady na snesitelnou mez. I kdyby byla způsobena fyzickou 
přitažlivostí k nevhodné ženě. On však Jessicu Meredithovou 
chtěl, a to mu poněkud komplikovalo život. Ta nutkavá potřeba 
byla tak nesnesitelná, že mu nezvedl náladu ani právě uzavřený 
obchod. 



Mohl si jít zaběhat nebo zahrát golf, ale nic z toho 
neslibovalo požadovanou námahu či potřebné vybití. Co kdyby 
zkusil zajít do fitcentra? Takový squash by ho mohl spasit. 

Rafael měl rozlehlý, jasně osvětlený hrací prostor dlouhou 
dobu jen pro sebe. Ve chvíli, kdy se jeho tělo začalo pokrývat 
potem, objevil se další hráč. V ruce držel raketu s několika 
míčky a zápěstí měl obvázané bandážemi. Byl to vysoký, 
světlovlasý muž, který se k němu blížil s úporností buldoka, 
kterému se svou postavou i podobal. 

Rafael ho okamžitě poznal. Byl to ten, kterého viděl v 
Jessičině kanceláři. Holliwell, tak se ten násilník jmenoval. 
Jessica mu něco naznačila o vlastníkovi helikoptérové 
společnosti, který projevil zájem o Sea Gull. Rafael nemarnil 
čas a zjistil si o něm i o jeho společnosti vše, co potřeboval. 

„Co si takhle plácnout?" ozval se Holliwell za jeho zády. 
Byl to dostatečně zdvořilý dotaz, který však v sobě nesl 

stopy domýšlivosti a vyzýval ho na souboj. Za normálních 
okolností by Rafael odmítl, protože neměl zájem dokazovat 
výkonnost svého svalstva. Naskytla se mu však příležitost 
sledovat, jak jeho protivník hraje a poznat jeho přirozené 
reflexy. V každém případě mu souboj s Holliwellem kápl do 
noty. Se zdvořilým kývnutím naznačil, že je připraven na 
mužovo podání, a zaujal vyčkávací pozici. 

Míček udeřil do protější stěny a po odrazu mu zasvištěl nad 
hlavou jako varování, které ho mělo demoralizovat. Rafael ho 
svižně odrazil zpátky jako odpověď na vyprovokovanou agresi. 
Pak začala hra. 

„Doslechl jsem se," ucedil Carlton Holliwell koutkem úst, 
„že jste byl dneska nakupovat." 

„M ůže být." Další prudké odražení míčku. Muž se musel 
hodně natáhnout, aby ho zachytil. Na jeho zkřivené tváři se 
zračila nelibost. Námaha, kterou musel vyvinout, mu nebyla po 
chuti. Do dalšího úderu vložil takovou sílu, že míček zasvištěl 
několik centimetrů nad Rafaelovým ramenem. 

„Čirou náhodou jsem si na ten kus papíru taky brousil zuby. 
To jste věděl, ne?" 



„To už patří k obchodu, být dobře informován." 
„Klofnul jste mi to před nosem." Z jeho protihráče čišela 

zášť. 
„M ěl jste být rychlejší." Rafaelův komentář se mohl 

vztahovat jak na sportovní zápolení, tak i k obchodní taktice. 
Holliwell na něj vrhl kyselý pohled a rozběhl se, aby zvedl 

spadlý míček. Pak ho odehrál Rafaelovým směrem. „Myslíte si, 
že už máte všechno v kapse, že jo? Ale být vámi, tak si dám 
bacha. Starý Frazier je tvrdý oříšek a ještě vám může pěkně 
zatopit." 

„I to se může stát, ale zákon je na mé straně." 
Holliwell neodpověděl. Momentálně měl velké potíže 

soustředit pozornost na hovor a na hru. Přesto vložil všechnu 
svoji sílu do prudkého smeče. Rafael okamžitě zareagoval a bez 
milosti ránu oplatil. Míček se jako střela odrazil a jen tak tak 
minul Holliwellovo mužství. 

„Ty všivej, kluzkej bastarde!" zaječel na něj Carlton. 
„Když myslíte, pane Holliwelle. Patří k mému dobrému 

zvyku vracet každou ránu i s úroky." 
„Tomu se říká zabijácká taktika, drahý pane! Nerad bych 

opouštěl kurt bez koulí!" 
„Byl jste to vy, kdo navrhl zápas." 
„Jo, ale hra ještě neskončila. Uvidíme, kdo bude mít 

poslední slovo."  
Rafael si všiml sveřepého výrazu v mužově tváři a zlého 

záblesku v malých očkách. V příští sérii se měl na pozoru. Bylo 
mu však jasné, že i přes buldočí sílu po strádal Holliwell 
vytrvalost a šikovnost. Vědomí, že může kdykoliv převzít 
kontrolu nad zápasem, ho příjemně naladilo. Dopřál 
Holliwellovi lehký míček a umožnil mu, aby chytil dech. Měl 
cosi na mysli, co se potřeboval dozvědět. 

Holliwell vyčerpáním těžce chrčel „Chci... vám udělat. .. 
nabídku. Koupím od vás tu půjčku." 

„Přijměte moji nejzdvořilejší omluvu," odpověděl Rafael 
bez náznaku lítosti, „ale není na prodej." 

„Ani za sto tisíc navroh?" 



Rafael se studeně usmál. „Ani za milion." 
„Možná změníte názor. Mám důležité sponzory, kteří mi 

kryjí záda." Výraz na Holliwellově tváři jasně naznačoval, o co 
kráčí. Rafael zvažoval, jaké by to mohlo přinést důsledky. Ten 
darebák mohl lhát, aby svého soka postrašil. Ale také nemusel. 
Třeba se Cosa Nostra rozhodla, že si propere pár špinavých 
peněz v rentabilní lodní dopravě. Nebo si uvědomili užitečnost 
lodních operací při přepravě drogových zásilek. Jestli v tom 
opravdu jela mafie, mohlo to být nebezpečné. Rafael byl však 
zvyklý riskovat i hrát vabank, když to bylo nutné. 

„I já si kryji záda," podotkl lehce. „Je dobré mít pár 
bratranců v Kolumbii." 

Holliwellovy oči se zúžily překvapením. Pak se skřehotavě 
rozesmál. „Kartely už taky nejsou tak silné, jako bývaly." 

„To bych neřekl," pokrčil rameny Rafael. „Říká se, že se 
podobají ještěrkám u nás v Brazílii. Usekněte jim ocas a naroste 
jim nový." 

Holliwell cosi zabručel. „Vy o ten Sea Gull musíte strašně 
stát. Co máte za lubem? Anebo jste dostal zálusk na tu 
Meredithovic holku?" 

„Je to čistě obchodní záležitost," podotkl lehce Rafael. 
„Moje záležitost." 

„No jo, snad jsem tolik neřekl. Jen jsem si všiml, jak jste se 
tuhle na ni koukal. Nedejte na vzhled, kamaráde. Ta holka je 
studená jako kus ledu." 

„Protože o ni neusiluji," usekával Rafael svá slova jako další 
podání míče, „nebudu ani zklamán." 

„Stejně bych chtěl vidět, jak se ta potvora bude tvářit, až se 
dozví, že jste ji zahnal do kouta." Holliwell se dýchavičné 
rozchechtal a vrhl se po dalším míči. 

To bylo něco, na co se těšil i samotný Rafael. S vervou se 
opřel do dalšího podání a vyrazil na smeč.  

* * * 
Přepravní loď společnosti Sea Gull kotvila na jednom konci 

nashvillských doků, u kamenného valu, který sloužil jako jedna 
z protipovodňových hrází. Nebylo to nejlepší kotviště, protože 



bylo daleko od obchodní zóny a skladiště kávy. Vedení přístavu 
mělo velkolepé plány, jak celé okolí v budoucnu vylepšit. 
Uvažovalo se o stržení starých skladišť bavlny, která ještě 
pamatovala parníky, a o postavení nových, modernějších 
prostor, kolem nichž by se vybudovaly chodníky pro chodce a 
zázemí pro posádky obchodních lodí. Prozatím to bylo 
nehostinné místo, kde se povaloval různý odpad a kde 
přistávaly lodě těžko identifikovatelného původu, které neměly 
dostatek peněz na zaplacení přístavních poplatků. Potulovaly se 
tu různé národnosti a drogoví obchodníci si v místních krčmách 
podávali dveře, když potřebovali najít kurýra pro svoje zásilky. 

To, že Sun Dancer, osmdesát stop dlouhé plavidlo, sem bylo 
přístavním vedením odkázáno, se považovalo za upadnutí v 
nemilost. Jejich plavidla většinou kotvívala po proudu, v 
přístavišti poblíž Napoleonovy ulice. Jessica se do přístavu 
rozjela s Keilem a jedním členem posádky, který jim přijel 
problém ohlásit. Přestože byla v přítomnosti dvou mužů, 
necítila se tam nijak bezpečně. 

Na Sun Danceru byl kapitánem Nick Frazier. Našli ho v 
kabině, jak si spolu s celním úředníkem dopřává hrnek kávy. 

Nebylo třeba se představovat, protože se s celníkem všichni 
znali. Celní správa si nikdy nemohla na plavidla Sea Gull 
stěžovat. Většinou s nimi nebývaly žádné vážnější problémy. 

Nick podržel Jessice židli a mávl na Keila, aby se někde 
usadil. Sám se vrátil ke svému kapitánskému křeslu. Když bylo 
potřásání rukou u konce, Keil se pohodlně zabořil do křesla a 
rozhlédl se kolem sebe. „Takže, o co jde? Někdo si udělal 
mrtvou schránku v naší cukřence, nebo máme černého 
pasažéra?" 

Vzhledem k tomu, že měl větší přehled o přepravních 
operacích, Jessica mu němě naznačila, aby se ujal slova. 

Nick potřásl znechuceně hlavou. „Zdá se, že někdo dal 
celníkům avízo, že jedna z našich lodí převáží drogy. Neřekl 
ovšem kde, kdy, která loď, ani trhněte si nohou, a tak každého 
prohledávají." 



Namířil prst na celníka. „Tihle hoši nemají nic lepšího na 
práci než kolem nás čenichat." 

Úředník byl jeden z nejstarších a nejzkušenějších celníků, 
jaké celní správa zaměstnávala. Pokud se rozhodl prohledat 
nějakou loď, bylo to proto, že měl k tomu důvod. A jestliže 
nereagoval na Nickovo dloubnutí, bylo jisté, že i k tomu má své 
důvody. „Můžeme vám, pochopitelně, zavařit, ale víme, že Sea 
Gull si dokáže své posádky zpacifikovat. Teď když o tom víte, 
tak se jistě postaráte, aby k ničemu podobnému nedocházelo." 

Měl pravdu, alespoň pokud se týkalo minulosti. Claude 
Frazier kdysi vyhodil celou posádku, včetně kapitána, když se 
na jedné z jeho lodí našla zásilka drog. 

„Takže si nemyslíte, že to bylo jen plácnutí do vody?" 
„To nemohu říct," pokrčil celník rameny. 
„Ale to udání muselo být natolik přesvědčivé, že vás to 

zvedlo ze židle." 
„Moment, s tím bych nesouhlasil," zaprotestoval Nick. 
Jessica vrhla na celníka pohled. „Zatím si na nás nikdo 

neukazoval prstem." 
„Zatím," zamumlal Nick. 
„Mám dojem, že je za tím něco víc," poznamenal Keil 

autoritativním hlasem a podíval se celníkovi do očí. „Jestli 
někoho chytíte, tak to Sea Gull draze zaplatí. A to si 
momentálně nemůžeme dovolit." 

Keil narazil přesně na to, co měla Jessica na mysli. Na 
každou lodní společnost, jejíž posádka byla přistižena při 
pašování drog, byly uvaleny těžké pokuty. Ty měly donutit 
společnosti, aby lépe dohlížely na své zaměstnance. 
Kontrolovaly jejich doporučení při najímání, dělaly namátkové 
kontroly lodí i osobní prohlídky posádek, prostě cokoliv, co by 
narušilo drogové stezky. Ten systém měl své slabiny, protože 
žádná společnost si nemohla dovolit ustavičně někoho hlídat, 
ale i tak přinášel své výsledky. 

Jessičin dědeček však s podobným manipulováním lidí 
nesouhlasil. Byl nemilosrdný ke každému pašerákovi, kterého 
chytili, ale z principu odmítal šťourat se lidem v soukromí. 



Zastával názor, že každý má svých starostí až nad hlavu, a jestli 
je nutné prohledávat toalety a odpadkové koše, tak ať si to 
celníci dělají sami. 

Naskýtala se otázka, zda nepřišel čas změnit dědečkovu 
koncepci a zda jim tento incident k tomu nedává oprávnění. 

Keil očividně myslel na totéž. „Teď bychom potřebovali 
vědět, kam až to může zajít. Mluvíme tady o jednom nebo dvou 
balíčcích, či o celém lodním nákladu? Jedná se o jednoho 
uličníka, který si chce přivydělat, nebo o celou posádku, která si 
dá dostaveníčko v zálivu s nějakými kolumbijskými bratříčky?" 

Celník našpulil rty. „Tipnul bych si spíš na Venezuelu. 
Kolumbijským lodím všude hoří půda pod nohama, a tak si je 
přeregistrovali na venezuelské." 

Nebo brazilské, napadlo Jessicu. Byl to zajímavý nápad, 
který by vysvětloval, proč se CMARC tak usilovně snaží o 
převzetí kontroly nad Sea Gull. Jedna věc nemusí, pochopitelně, 
souviset s druhou, ale bylo by pošetilé tuto možnost ignorovat. 
Jessica otevřela ústa, aby cosi navrhla, ale pak je zase zavřela. 

Je v ní z dědečka víc, než by si myslela, napadlo ji. Co když 
se ukáže, že na tom obvinění není ani zrnko pravdy? Každý, 
včetně Rafaela Castelara, měl právo na obhajobu, než byl 
předhozen lvům. 

Byla tu ještě jedna možnost, která mohla mít s dnešním 
incidentem souvislost. Nebylo to nic nového. Jednalo se o 
výbuch na jedné z jejich obchodních lodí, který Sea Gull tak 
těžce poškodil a uvrhl je do finančních problémů. Mohlo také jít 
o drogy? Ze by si dva drogoví rivalové vyřizovali na jejich úkor 
účty? Bylo obtížné to posoudit, ale v každém případě bude 
dobré uchovat si to v paměti. 

Konverzace pomalu sklouzla k rybolovu v hlubokých 
mořích, který všechny přítomné muže zajímal. Jessica je s 
omluvou opustila a vydala se na palubu. 

Foukal chladný větřík, který jí ochlazoval tvář, a velká řeka 
kolem poklidně protékala do zálivu. Za přístavištěm bylo vidět 
pobřeží, které díky vlhkosti a mořskému vzduchu bylo zelené 
jako svěží jarní tráva. Kromě vlečných remorkérů, které se 



pomalu posouvaly kolem, byla řeka klidná, kam až oko 
dohlédlo. Jessica zvedla hlavu a nechala vítr, aby jí rozcuchával 
vlasy. Chladivý vánek, lehký pohyb Sun Danceru a výhled, 
který se jí naskýtal, na ni působily uklidňujícím dojmem. 
Nebylo vidět žádná plavidla a hlavně  žádné lidi. Jessica cítila, 
jak jí o několik stupínků stoupá nálada. Už je to dlouho, co byla 
naposledy na vodě. Ani netušila, jak moc ji postrádá. 

Odmalička milovala lodě. K jejím prvním vzpomínkám 
patřila plavba dolů po řece do zálivu, kdy seděla schoulená na 
sedadle, zatímco dědeček se držel kormidla. Různé zvuky a 
pachy, které se nevyhnutelně pojily s provozem na řece, ji 
přímo fascinovaly. Claude Frazier zřídkakdy promluvil, když ji 
brával s sebou. Nikdy se nezmínil, co cítí nebo co si myslí, ale 
už tenkrát podvědomě tušila, že miluje řeku stejně jako ona. 
Bylo to vidět v jeho očích i ve způsobu, jakým nasával slaný 
vzduch, jako kdyby ho nezbytně potřeboval pro svoji existenci. 

Tak jako se nesvěřil se svojí láskou k moři, tak jí nikdy 
neřekl, že ji má rád. Jessica to však věděla. Bylo to víc než 
patrné ze způsobu, jakým se na ni díval a jak se o ni strachoval. 
Odstraňoval z cesty každou překážku, která by ji mohla ohrozit. 
Bylo nutné si tyto věci připomínat, obzvláště nyní. 

„Nechceš si vyrazit na projížďku?" ozval se vedle ní Nickův 
vyrovnaný hlas. Od raného dětství spolu sdíleli vášeň pro lodě. 

„Moc ráda, jak si asi umíš představit," posteskla si upřímně, 
„ale nemohu." 

„Ty ubožátko! Jestli je pro tebe Sea Gull taková zátěž, která 
ti nedovolí dělat, co bys chtěla, tak proč ji nepustíš k vodě?" 

„Možná nemám na výběr," usmála se smutně. 
Když už bylo těch pár slov venku, považovala za nutné 

zmínit se Nickovi o Castelarově zjevném zájmu o koupi jejich 
půjčky. Nick napjatě naslouchal. Během řeči sevřel do dlaní její 
prsty a začal si s nimi pohrávat. Když skončila s vysvětlováním, 
lehce pokrčil rameny. 

„Pak by bylo možná lepší, kdybys stála mimo." 
„Pochybuji, že by dědeček sdílel tvůj názor. I tak nemám 

nejmenší tušení, jak ho ochránit od toho, co se právě děje. 



Pokud já nic neřeknu, tak to řekne někdo jiný. To ho strašně 
rozruší." 

„Přesně tak. Navíc tě ještě obviní, že před ním skrýváš další 
tajemství, o kterých by neměl vědět, ten starý, cynický 
darebák." 

„To je možné, ale nemůžeš se mu divit," opáčila Jessica. 
„Kdybych byla na jeho místě, také by se mi nelíbilo, že mi 
rodina něco zatajuje." 

„Když ty jsi taková měkkota," zašeptal jí líným hlasem u 
ucha. 

„Kdysi možná, ale to už neplatí." 
„Jo? Pak si dej pozor, aby ses brzy nezačala podobat 

dědečkovi, abys nebyla stejná jako on. Ten starý ničema 
nesnese pomyšlení, že z tebe vyrostla krásná dívka, která má 
své zájmy a potřeby."  

Jessica si všimla podtónu v jeho hlase i výrazu v přivřených 
očích. Mohla od něj odstoupit a nadhodit jiné téma, aby změnila 
atmosféru tak jako v neděli. To však neměla v úmyslu. Teď 
chtěla, aby ji políbil. 

Překvapeně zamrkal, když viděl, že mu nehodlá utéct. 
Zhluboka se nadechl a přitáhl si ji k sobě. 

Jeho rty byly teplé a hebké. Chutnaly po kávě a po soli, 
kterou přivál ve vzduchu noční vítr ze zálivu. Jazykem pomalu 
obkroužil Jessičiny rty a pak se beze spěchu zabořil do jejích 
úst. Sevření paží ještě zesílilo. 

„Kde jsi, Jessico?" ozval se Keil. 
Halekání přicházelo z druhé strany paluby. Jestli mu 

neodpoví, půjde ji hledat. Nechtěla však být nalezena v Nickově 
náručí. Opřela se dlaněmi do pevného hrudníku a snažila se ho 
odstrčit. V jeho svalnatém těle bylo cítit napětí a neochota. Pak 
však kapituloval. 

Byl on tím mužem v Riu? Měla příliš málo času na to, aby 
to poznala. 

Náhle se zastyděla za to, že využívá Keila a Nicka pro své 
experimenty. Ani jeden si to nezasloužil. 



„Za chvíli jsem u tebe," zakřičela na Keila. Lehce se dotkla 
Nickova ramene v drobném gestu omluvy a odběhla pryč. 



 

DEVÁTÁ KAPITOLA 
Jessica se celou noc neklidně převalovala na posteli. Když 

se nadzvedla a podívala se k oknu, zjistila, že zpod žaluzií 
prosvítá matné ranní šero. Zhluboka zasténala a zabořila hlavu 
do polštáře. 

Teprve nad ránem se jí konečně podařilo zdřímnout. Spala 
necelé dvě hodiny, ale byl to spíš mdlobný stav. Myšlenky jí v 
hlavě vířily jako v uzavřeném kruhu. Usilovně se pokoušela 
nalézt řešení problémů, které na ni dotíraly, ale musela si 
přiznat, že na nic nepřišla. 

Byla neděle ráno a ona si připadala jako vymačkaný citron. 
Nejraději by se znovu zahrabala do peřin a celý den nevylezla. 

To však nepřicházelo v úvahu. Claude Frazier začínal být 
nervózní. Měl pocit, že je příliš odtržen od událostí v Sea Gull, 
a požadoval, aby Jessica znovu přijela na Landing a 
informovala ho. Kromě toho s ním potřebovala prodiskutovat tu 
záležitost s celníkem a zjistit, jestli dědeček udělal nějaká 
opatření ohledně půjčky. V neposlední řadě chtěla vědět, jak 
postupuje jeho rekonvalescence a kdy se vrátí do kanceláře. 

Nepochybovala, že starý pán bude brzy zpátky. Takový muž 
jako on nemohl zůstat navěky invalidou. Neuměla si představit, 
že by už nikdy neusedl do svého ošuntělého křesla, v kterém 
sedával, kam až její paměť sahala. Před očima měla jeho bílé 
vlasy, dobronzova opálenou kůži ošlehanou větry, jeho vrásky a 
jizvy, pevný a pragmatický pohled. Jako historická stavba, která 
dominuje svému okolí a která bude stát na svém místě navěky. 

Po dědečkově infarktu si zkusila představit, jak to bude 
vypadat, až tu jednou nebude, ale nešlo to. Jessičin svět byl 
vybudován na příliš pevných základech jeho slov či  

myšlenek, eventuálně toho, co vyžadoval nebo očekával. 
Vlastní existence jí připadala mizivá, a to ji dost děsilo. Nitro, v 
kterém se neodvažovala hlouběji pátrat, jí občas vysílalo 
varovné signály. Kdy bude mít čas sama na sebe? Kdy hodlá 
dělat věci, které by ji bavily? 



Lidé si o ní mysleli, že má všech pět pohromadě, že se 
dokáže ovládat a že má obchodnický talent. Někdy si to sama 
namlouvala. Přesto jí připadalo, že zatímco ona řeší věci, které 
se musí udělat, měly by se udělat — nebo nebyly udělány, 
skutečný život jí proklouzává mezi prsty. 

Tím, že bude ležet v posteli, to nezmění. Vymrštila se a 
vydala se ke koupelně. Po cestě se zastavila u skříně a vytáhla 
zelené šaty s nízkým krajkovým límečkem a s delšími rukávy. 
Na tom, co si obleče, jí pramálo záleželo. Věděla, že na 
Landingu bude stejně jenom rodina. 

V okamžiku, kdy zajížděla k rezidenci, si povšimla dlouhé 
elegantní limuzíny. Před domem majestátně parkoval lincoln, 
který svými ušlechtilými liniemi připomínal koráb silnic. 

Nick řídil pickup, Keil dával přednost nissanu a jeho matka 
Zoe měla cadillac. Arletta dávala na odiv nepřehlédnutelný 
luxus BMW. Pokud bylo Jessice známo, nikdo z nich nezměnil 
značku. Keilův nissan byl zaparkovaný poblíž starého sadu a 
nikoho jiného z rodiny nezahlédla. 

Uviděla, že na palubní desce lincolnu leží prospekt z 
půjčovny aut, a v žaludku se jí usadil svíravý pocit blížící se 
kalamity. 

Když vstoupila do dědečkova obývacího pokoje spojeného s 
ložnicí, Rafael Castelar zdvořile povstal z křesla vedle 
invalidního vozíku. Byl neformálně oblečen v černých 
kalhotách a v šedé hedvábné košili. Jeho přitažlivý zjev by 
dokázal zpustošit každé ženské srdce. Na to, že se nacházel v 
cizím prostředí, působil dojmem, že si tu připadá jako doma. 

„Co tu děláte?" zeptala se bez úvodu. 
„Jessico!" pokáral ji dědeček hlasem, který postrádal 

dřívější sílu. 
„Rozhodli jsme se s vaším dědečkem, že se obejdeme bez 

formalit," zasmál se Rafael na starého pána, než k ní otočil 
hlavu. „Dobré ráno, Jessico." 

Nedůvěřovala jeho dobré náladě, jeho sebedůvěře a zvláště 
jeho přítomnosti. Přestože ho několik dní neviděla, naposledy té 
noci v hotelu, nedělala si žádné iluze, že by složil ruce do klína. 



Strašně toužila dozvědět se, co prováděl a o čem si s dědečkem 
povídali. Teď však není správná doba na otázky, když je starý 
pán jejím chováním tak rozmrzelý. 

„Něco tu s Castelarem probíráme, Jessico. Proč nejdeš za 
Madeleine a nepomůžeš jí s obědem? Nemůže najít plato s vejci 
nebo něco podobného." 

Jasně Jessice naznačil, že nestojí o její přítomnost. Nic 
podobného už dlouho nezažila, a to zabolelo. Na okamžik 
studovala dědečkův obličej a hledala v něm známky strádání, 
bolesti či únavy. Nic podobného nenašla, kromě dychtivosti 
pokračovat v přerušené konverzaci. 

„Vrátím se později." 
Dědeček za ní mávl rukou. „Jo, jo, promluvíme si po 

obědě." 
Madeleine v kuchyni nebyla. Jessica tam strčila hlavu a 

zjistila, že kuchařka má všechno pod kontrolou. Pozdravila se s 
Cressidou a zeptala se, pro koho připravuje tolik jídla. 
Kuchařka jí sdělila, že se starý pán rozhodl svolat celou rodinu 
a že pan Keil tu už někde je, asi vzadu za domem. Jessica jí 
poděkovala a vydala se k zadnímu traktu. 

Co má ten starý lišák za lubem? Pozval Castelara, anebo se 
Castelar vetřel k němu? Svolal si rodinu proto, aby ho při 
jednání podpořila, anebo aby jim prostě oznámil, k čemu se 
rozhodl? 

Mlhavou oblohou se prodíraly sluneční paprsky a dopadaly 
jako ohnivé šípy na zelenou vlhkou trávu a košaté stromy. Ve 
větvích zpívali ptáci a jejich zpěv spolu se svěžím vlhkým 
vzduchem působil na Jessicu blahodárně. Pomalu se blížila k 
rodinnému hřbitovu, vedle nějž se rozprostíral broskvový sad. 
Náhle se prudce zastavila. 

Uviděla Madeleine, jak se zády opírá o kmen stromu. Vedle 
ní stál muž se širokými rameny a s vlasy pískové barvy. Ten 
muž byl Keil. 

Madeleine a Keil! Cosi v jejich napjatém postoji a v 
pohroužení se do sebe Jessice zabránilo, aby se k nim přiblížila. 
Rychle se otočila a rozběhla se pryč. 



Madeleine a Keil! Vždycky si myslela, že spolu 
nevycházejí. Nebo to byl jenom pláštík? Madeleininy návštěvy 
v kanceláři poslední dobou ustaly. Minulý týden přišla jenom 
jednou a Jessica věděla, že ji Keil vzal na oběd. Myslela si, že 
je to proto, aby ji všem odklidil z cesty, ale mohla se mýlit. Ve 
skutečnosti to není tak překvapující, pomyslela si. Oba byli 
přibližně stejného věku, živí a přitažliví. A Keil byl muž, který 
měl rád ženskou společnost a dokázal ji náležitě vychutnat. 

Měl však i dost rozumu, aby se k něčemu takovému snížil. 
Madeleine byla nejen ženou jeho velkého strýčka, ale i ženou 
jeho zaměstnavatele. Copak už nikomu není nic svaté? 

A co Madeleine? Nezdálo se, že patřila k ženám, které by 
propadly Keilovu šarmu. Ráda si o sobě myslela, že je chytrá, 
důvtipná a elegantní. Předtím než dědeček onemocněl, se ho 
pokoušela vylákat do New Yorku, Palm Beach nebo Côte 
d‘Azur. Jako kdyby Claude Frazier o taková místa někdy stál. 

Anebo se jí v té mazané hlavince zrodil nápad, že by mohla 
s Keilem kontrolovat Sea Gull. Tím, že podepsala pro ni 
nevýhodnou předmanželskou smlouvu, věděla, že nemůže nic 
moc očekávat, až se po manželově smrti bude dělit jeho 
majetek. Možná si pomyslela, že bude lepší nalepit se na Keila 
a na jeho dvanáct a půl procenta. 

Jessica potřásla znechuceně hlavou. Připadala si jako 
maloměšťačka. To, že zahlédla dva mladé lidi opřené o strom, 
ještě nic neznamená. Nepochybně o nic nejde, zadoufala. Už 
kvůli dědečkovi.  

K polednímu přijela Arletta. Na sobě měla kostým ze světlé 
kůže, zdobený výraznými lesklými knoflíky, a kovbojské 
holínky. Tvrdila, že vynechala snídani, aby l<> stihla na oběd, a 
že musí něco malého sníst. V jedné ruce držela Bloody Mary a 
z druhé si ukusovala mrkev. 

Když se Keil vrátil do domu, oznámil, že matka tuto neděli 
nepřijede. Volala mu a říkala, že má něco se srdcem. Ale není 
třeba se strachovat, ujistil všechny. Doktor říkal, že to bude spíš 
od nervů. 



„Nejspíš díky paličatosti a zlomyslnosti," odfrkla si pro sebe 
Arletta. 

Jessica zakoulela očima a vrhla na matku nesouhlasný 
pohled. Ty jedovatosti ji už dávno nepřekvapovaly. Matka a 
Zoe na sebe nikdy neplýtvaly láskou. 

„A je to tak," trvala na svém Arletta ztišeným hlasem. 
„Vsadila bych se, že ta stará potvora o mně roznáší drby. Do 
mého milostného života jí nic není!" 

„Mně se nesvěřila." Jessica si však pomyslela, že Arletta má 
pravdu. Někdo to musel Mimi Tess říct. 

Nick se přihnal těsně před obědem. Během jídla si Arletta, 
která seděla vedle něj, ustavičně nacházela nějakou výmluvu, 
proč se k němu musela naklánět a cosi mu šeptat do ucha. Nick 
to trpělivě snášel, i když jeho úsměv byl trochu rozpačitý, když 
se díval na Jessicu. Ta si musela nechtíc připomínat to, co říkala 
Mimi Tess o Arlettině mladším milenci. 

Možná je už skutečně paranoidní. 
Kolem stolu se rozproudila všeobecná konverzace, ke které 

všichni přítomní zdvořile přispívali. Hlavním důvodem byl 
cizinec, který se tak nečekaně ocitl v jejich středu. Každý byl 
zvědav, o co se jedná, ale nikdo se neodvážil zeptat. Claude 
Frazier neměl ve zvyku probírat své obchodní záležitosti ani v 
soukromí. Ten, kdo by si troufl zeptat, riskoval, že bude 
vyhoštěn od stolu. 

S Rafaelem však diskutoval o všem možném. Dotkli se 
místního rybářského průmyslu, což bylo téma, o kterém byli 
Keil a Nick dobře obeznámeni, a pak stočili hovor na 
vysušování mokřin. Probírali výhody i nevýhody, až nakonec, 
pochopitelně, skončili u amazonských pralesů 

Rafael se choval zdvořile a nenucené. Dokázal o každém 
tématu živě diskutovat, ale nesnažil se být dominantní, ani 
nikomu nevymlouval jeho názor. Claude Frazier naslouchal a 
občas něco utrousil. Jeho staré oči však obdivné visely na 
Rafaelově tváři. Po skotských předcích měl tendenci dívat se na 
každého muže podezřívavě, dokud nezískal důkaz, že je jeho 
přítel. To bylo v příkrém rozporu s francouzským způsobem 



chování, kdy všichni byli od počátku považováni za přátele, 
dokud nezklamali. 

Jestli měl dědeček nějaké tušení, že to mohl být Rafael, kdo 
se vyptával na půjčku, nedal to na sobě znát. Naopak se zdálo, 
že dědečkova vrozená nedůvěřivost je ukolébána a že oba muži 
dosáhli nějaké dohody. Jessica si však netroufala odhadnout, co 
to může být. 

Když byl sněden i moučník, odebrali se všichni, s výjimkou 
Clauda Fraziera, na galerii v prvním patře. Nemocný odjel na 
vozíku do své ložnice k odpolednímu spánku. Keil s Madeleine 
se usadili na vzdáleném konci galerie a Jessica s matkou daly 
přednost ratanovým vypolstrovaným sedačkám poblíž schodů. 
Nick s Rafaelem se rozhodli pro dvě houpací křesla. Mezi 
oběma muži se rozvinula sporadická debata, zatímco sledovali 
dešťové mraky nad bažinami. Po chvíli nabídl Nick Rafaelovi, 
že ho provede po domě a po okolí. Brazilec nabídku přijal a oba 
muži se v družném hovoru vydali na obchůzku. 

Den byl zamračený, ale teplý. Prozatím však nebyl důvod 
zapínat klimatizaci. Vlhkost v ovzduší byla taková, že se všem s 
obtížemi dýchalo. Bylo by lepší, kdyby se rozpršelo, pomyslela 
si Jessica. Teď když na sobě necítila Rafaelův pohled, mohla se 
trochu uvolnit. Položila se do křesla a vyčerpaně zavřela oči. 

„Vypadáš jako něco, co si kočka přivlekla domů. Předtím to 
ovšem notně sežvýkala," pravila Arletta dceři se svojí obvyklou 
upřímností. „To celé noci flámuješ, nebo máš ty kruhy pod 
očima z přepracování?" 

„Nic z toho, matko," odpověděla Jessica unaveně. „Jen mi 
pár věcí leží v hlavě." 

„Nic mi nepovídej! Je mi jasné, že jde o Sea Gull." Poslední 
slova pronesla tak, jako by se jich štítila. „To není dobré." 
Arletta zamáčkla zbytek cigarety v popelníku a hned si zapálila 
další. 

„Někdo to musí dělat," oponovala Jessica mdlým hlasem. 
„Tak je to nech dělat, třeba Castelara. Musíš chytit 

příležitost za pačesy, drahoušku, a konečně si začít užívat 
života." 



Jessica se chtěla usmát, ale byl to jen chabý pokus. „To není 
tak snadné." 

„Možná bys byla překvapená," odsekla matka kousavě. 
Jessica pomalu otevřela oči a zaváhala. Už dlouho se chtěla 

zeptat matky na něco osobního. Koneckonců, v jejich rodině 
nikdo nemíval tajnosti. „Nelituješ, že jsi s některým ze svých 
manželů nevydržela?" 

Matka se na ni zpříma podívala přes hustý oblak kouře. 
„Ptáš se mě, jestli mám výčitky? Samozřejmě, všichni si něco 
vyčítáme. Ale nezanevřeš na vodu jen proto, že ses minule 
málem utopila. Je to jako s jízdou na koni: když tě shodí jeden, 
tak si naskočíš na jiného. Věř mi, dceruško, kdo se bojí, nesmí 
do lesa." 

„Ale ušetří si bolení hlavy a zlomené srdce." 
Arletta pokrčila rameny. „Jenže si nic neužije. Copak jsi 

nikdy neslyšela, že bolest je známkou toho, že ještě žijeme?" 
„Až já jednou nasednu na koně, tak se nenechám jen tak 

shodit." 
„K čertu se snubním prstýnkem! Ty chceš prostě zlatý 

kroužek, anebo nic. Dokud nás smrt nerozdělí," zadeklamovala 
Arletta a zahleděla se do dálky. „Jenže tak to mnohdy nechodí." 

V matčině hlase se ozývala neskrývaná hořkost. Jestlipak ji 
někdy napadlo, že právě její střídání partnerů Jessicu natolik 
odradilo, že si z ní nechtěla brát příklad? Nehodlala skončit jako 
Arletta, která se v padesáti pěti letech upínala na dalšího muže, 
protože stále hledala to, co celý život postrádala. 

Ve své podstatě měla Arletta velkou smůlu. Vyrůstala bez 
matky a otec na ni neměl čas. Pak přišla šedesátá a sedmdesátá 
léta. Arletta se vrhla po hlavě do sexuální revoluce a nechala se 
zcela pohltit střídáním partnerů a různými experimenty se 
svobodou a s užíváním drog. Jako mnoho ostatních i ona se 
otočila zády k tradicím a zásadám, na kterých byly vybudovány 
základy tradičních manželských svazků. Pobíhala od jednoho 
povyražení k druhému, ale nikdy nepoznala, co je to být 
opravdu šťastná. Kdesi v tom usilovném pachtění za štěstím se 
jí podařilo zplodit dítě. Sice obviňovala svého otce, že jí Jessicu 



sebral, ale nikdy se nenamáhala, aby ten stav změnila. Ani se o 
to nepokusila. Teď byla nucená žít s rozhodnutími, která učinila 
v jiné době, a s představami, které se do dnešních dnů nehodily. 

Jessica Arlettu málokdy nazývala matkou. Arletta si to 
nikdy nepřála, nebo o to nepožádala. Kdysi se Jessice jako malé 
holčičce moc stýskalo po mámě, která by pekla koláčky, byla 
trochu při těle a měla prošedivělé vlasy. Bývaly chvíle, kdy si 
potřebovala s někým povídat, s někým, kdo by ji miloval a kdo 
by stál vždycky na její straně. Ten čas už byl dávno pryč. Nyní 
Jessice zbyla jen lítost, i když jí Arletta někdy nesnesitelně lezla 
na nervy. 

„Pověz mi," zeptala se matky, aby trochu zlehčila obtížné 
téma, „kdo je ten nový muž, o kterém jsem slyšela?" 

Matka se nuceně usmála. „Ty s ním nebudeš souhlasit." 
„Copak musím? To je přece tvůj život." Na okamžik se 

zamračila, když si uvědomila, že v jejich vztahu jsou role 
obrácené. Většinou to bývá dcera, která má obavy, jestli matka 
její výběr nápadníka schválí. 

„To řekni svému dědečkovi," odfrkla Arletta. 
Jessica zvedla obočí. „Určitě nebude nic namítat." 
Arletta na ni nevěřícně zírala. „Proto, že si sám vzal 

ženskou, která by mohla být jeho dcerou? Ale jestli si to myslíš, 
tak musíš vědět, že... Zajímalo by mě, kdo ti to řekl." 

„Na to se nepamatuji," odvětila Jessica s lehkostí. Nechtěla, 
aby se Arletta vrhla na Mimi Tess a začala ji vyslýchat. Stará 
paní si už pravděpodobně nic z toho nepamatovala. „Prý je to 
teď v módě, brát si mladší muže." 

Arletta si zapálila další cigaretu, ale poznámku 
nekomentovala. „Kam na ty nápady chodíš?" 

Později odpoledne se obloha zatáhla a zdálo se, že se brzy 
strhne bouřka. Nick s Rafaelem se vrátili do domu a Keil se u 
nich na chvíli zastavil. Zabrali se do hovoru o starých 
koloniálních sídlech, která se dala najít i v Recife, kde se Rafael 
narodil. Pak se bratranec omluvil s tím, že musí dohlédnout na 
Sea Gull IV, zda je dobře zabezpečeno proti očekávanému 
lijáku. Ani Arletta se nezdržela. Chtěla být co nejdřív zpátky v 



New Orleansu, než začne pršet. Jediný Nick se nenamáhal s 
vysvětlováním. Vesele každému zamával a vytratil se z domu. 

Jessica zadoufala, že si Rafael vezme z ostatních příklad. 
Chtěla si promluvit s dědečkem o samotě. Místo toho se rozložil 
v křesle jako doma a začal oslňovat Madeleine vyprávěním o 
krásách brazilských pláží. Jessica poslouchala na půl ucha. 
Očekávala, že se starý pán co nejdřív probudí a zavolá si ji. 
Konečně se objevila Cressida a dala jí pokyn. Aniž vzbudila 
pozornost ostatních, neslyšně vyklouzla z galerie. 

Claude Frazier seděl v kolečkovém křesle a vyhlížel z okna. 
„Už jsou všichni pryč?" zeptal se konspirativně. 

„Všichni, kromě tvého hosta. A samozřejmě Madeleine. Ta 
se zmiňovala, že by si zajela do kina." 

Jessica zavřela za sebou dveře a prodírala se přes nábytek k 
němu. Starý pán trval na tom, že chce mít ve svém pokoji vše, 
co potřebuje. Byly tu jeho brýle, časopisy, noviny, džbánek s 
vodou a se sklenicí i malý přenosný počítač. To vše bylo 
naskládáno na malých pojízdných stolcích, aby měl o všem 
přehled a mohl na vše dosáhnout. 

„Požádal jsem Castelara, aby se chvíli zdržel," pravil. „Chci, 
aby sis s ním promluvila." 

Jessica přistoupila těsně k dědečkovi. „Já? A o čem?" 
„Je tu něco, co ti chce říct." Ta slova zněla až příliš 

nezúčastněně. „Věděla jsi, že to byl Holliwell z Gulfstream Air, 
kdo vyzvídal v bance kolem naší půjčky?" 

„Přišel mě navštívit, ale nenaznačil, že by..." 
„Proč jsi mi to neřekla?" 
„Protože to nebylo třeba. Stejně jsem mu neměla co říct." 
„Myslíš si, že jsem senilní?" rozkřičel se na Jessicu a jeho 

obličej nebezpečně zrudl. „Copak jsi přišla o rozum? 
Samozřejmě že jsem to potřeboval vědět! Holliwell je z jiného 
těsta než Castelar. Je to špinavec, který nehraje čestně. Copak 
nevíš, že se snaží podkopávat naše operace, kde může? 
Kdybych tušil, že znovu vyrazil do útoku..." 



„Moc mě to mrzí, dědečku." Jessica k němu vztáhla ruku a 
pohladila ho po rameni. „Prosím tě, nerozčiluj se tolik, škodí to 
tvému zdraví." 

Starý pán se několikrát těžce nadechl, po chvíli pevně sevřel 
její prsty. „Rozhodl jsem se přijmout Castelarovu nabídku. 
Pochopitelně za předpokladu, že budeš souhlasit." 

Jessica se na dědečka omráčeně podívala. Nevyděsil ji jen 
obsah jeho slov, ale i lehkost, s jakou je pronesl. 

„Za předpokladu, že budu souhlasit?" zopakovala pomalu. 
„To je přece tvoje společnost a můžeš si s ní dělat, co se ti 
zlíbí." 

„Ne, nemůžu," odpověděl zachmuřeně. „Momentálně jsem 
na vedlejší koleji a ten idiot Gaddens z toho má noční můry." 

„Ale ty se brzy uzdravíš a vrátíš se zpátky." 
Claude Frazier jí pohlédl zpříma do očí. „Já si to nemyslím, 

děvče. Je na čase, abych trochu zpomalil a věnoval se 
Madeleine. Jediné, co mi teď leží na srdci, jsi ty a abych 
zachránil něco málo z toho, co jsem po celá léta budoval. To 
nás přivádí ke Castelarově návrhu." 

Nemělo smysl se s ním dohadovat, protože by mu to mohlo 
ublížit. Připomněla si Rafaelovu nabídku, aby se stala 
ředitelkou společnosti. „O jaký návrh se jedná?" 

„O manželství." 
Jessica nevěřícně strnula. „Cože?" 
„Sedíš si snad na uších?" utrhl se na ni starý pán. Pak se 

odmlčel, aby jí dal příležitost získat ztracenou rovnováhu. 
„To jsi musel špatně pochopit, dědečku. Podobné slovo se 

používá při přebírání jedné firmy druhou. Rafael se minulý 
týden zmínil o jisté pozici, kterou by mi nabídl, ale vše záleželo 
na tom, zda přijmeš jeho nabídku k odkoupení." Jessica se 
snažila vypadat klidně, ale pod povrchem se jí vařila krev. 
Nemohla uvěřit, že ten arogantní Brazilec si dovolil promluvit s 
jejím dědečkem poté, co ho varovala. Ještě neuvěřitelnější byla 
skutečnost, že dědečkovi se ta představa zřejmě zamlouvala. 



„Krucinál, Jessico! Nejsem ještě tak starý, abych nepoznal, 
kdy má chlap zájem o ženskou a že mu nejde jen o sdílení 
společné kanceláře!" 

Dědečkův výbuch a vzdálená představa, že by mohl mít 
pravdu, ji tak omráčily, že pustila z hlavy starost o jeho zdraví. 

„Prosím, věř mi! Rafael se mi o ničem podobném nezmínil." 
„To je pochopitelné, protože nevěděl, jestli s tím budu 

souhlasit. To jsme si ale dneska spolu ujasnili." 
„Chceš mi snad naznačit, že se tu zničehonic objevil jako 

nějaký španělský grand ze špatné komedie a požádal tě o moji 
ruku? To je směšné!" 

„Portugalský grand!" utrhl se na ni. „A přestaň se chovat 
jako blázen. Ty ničí souhlas nepotřebuješ. Tohle je striktně 
obchodní." 

Náhle se za nimi otevřely dveře. „Omlouvám se, že jsem 
vyslechl část vašeho rozhovoru," ozval se Rafael s trpkým 
úsměvem, „ale myslím, že je na čase, abych si svou věc obhájil 
sám." 

Jakmile se Rafael objevil v místnosti, dědečkova nasupená 
tvář roztála. Dokonce se pokusil o chraptivé zasmání. „To je 
vaše právo, Rafaeli. Raději si vnučku někam odveďte, nebo nás 
oba zamorduje." 

Jessice se nová situace ani trochu nelíbila. Nevěděla však, 
jakým způsobem proti ní protestovat, aby dědečka nerozčílila. 
Vyšla z pokoje se zády rovnými jako svíčka a s Rafaelem v 
patách se vydala po schodech do přízemí. 

Pro nadcházející konfrontaci si podvědomě zvolila 
knihovnu. Bylo to čistě instinktivní rozhodnutí, protože už v 
dětství jí prostor přeplněný knihami poskytoval útočiště a 
působil na ni uklidňujícím dojmem, když měla potřebu schovat 
se před světem. Klid byl to, co teď nejvíce potřebovala. Blížící 
se bouře způsobila, že v rozlehlém prostoru s tmavým 
starobylým nábytkem bylo sotva vidět. Jessica rozsvítila 
mosaznou lampu od Tiffanyho a pak se otočila k Brazilci. 
Pouze jednou ve svém životě si byla tak silně vědoma mužské 



přítomnosti, která ji tolik uváděla do rozpaků, jako nyní. Bylo 
to tenkrát v Riu. 

Zapudila dotírající představy a soustředila se na Rafaela. 
Přišlo jí, že svou mužností dokázal zaplnit celou knihovnu a 
vydýchat všechen vzduch, kterého se jejím plicím momentálně 
nedostávalo. Jen s obtížemi se nadechla a pokusila se klidně 
promluvit. 

„Než cokoliv řeknete, ráda bych vysvětlila dědečkův omyl. 
Už delší dobu špatně slyší, a to se ještě zhoršilo během jeho 
nemoci. Nějaký obchodní výraz, který jste vyslovil během 
dohadování fúze, v něm vzbudil dojem, že my..., že vy..." 

Rafael zastavil její chabý pokus o vysvětlování prudkým 
pohybem ruky a pevněji pohlédl do očí. „Váš dědeček se 
nezmýlil." 

Jessica se pátravé zadívala do jeho tváře a měla přitom 
pocit, že jí srdce vyskočí z hrudi. Na Brazilcově bronzově 
opálené tváři však nespatřila nic než odraz sebejistoty a 
klidného vyčkávání. 

„Vy žertujete. To nemůžete. Dneska se takové věci prostě 
nedělají." 

„Nikdy jsem nebyl vážnější." 
„To je šílenství! I kdybyste to myslel stokrát vážně, jak je 

možné, že vám dědeček věnoval pozornost a nevyhodil vás?" 
Během řeči jí cosi vytanulo na mysli. „Počkejte! To vy jste 

mu řekl o Holliwellovi! Vždyť ho to mohlo zabít!" 
„Volil jsem svá slova s takovou opatrností, jakou bych 

použil u člena své vlastní rodiny," odpověděl rázně. „A můžu 
vás ujistit, že nebyl zdaleka tak rozčilený jako před chvílí, když 
jsem se k vám připojil." 

„To věřím," vyštěkla s ironií v hlase. „Podle vás všechno 
běží jako na drátkách, prostě jak to má být mezi obchodníky. 
Stále mi však není jasné, proč se tak rychle podvolil a ještě si 
myslel, že já učiním totéž." 

„Mohu vás ujistit, že mi váš dědeček věnoval značnou 
pozornost, když jsem mu vysvětlil, že vy jste ta nejkrásnější 



žena, jakou jsem kdy potkal. Také jsem mu řekl, že budu 
souhlasit se vším, o co požádá, jen když budete mou." 

Jessice unikl nepřirozený smích. „A on vám to uvěřil?" 
„Dokážu být velice přesvědčivý, Jessico, když mi o něco 

jde." Během řeči vrazil ruce do kapes, jako by se obával, že s 
nimi udělá něco nepředloženého. Jessica náhle ucítila na páteři 
mravenčení. To způsobil podtón v jeho melodickém hlase, 
kterým se jí pravděpodobně snažil něco naznačit. Rozhodla se 
to však ignorovat. 

„Na tom nesejde. Proč by se muž jako vy najednou hnal do 
ženění? Jen proto, aby získal Sea Gull? Je to sice silná 
společnost s letitou tradicí, ale pro CMARC není životně 
důležitá." 

Rafaelovy jantarové oči si ji několik dlouhých vteřin 
prohlížely. „Je tu ještě jeden důvod." 

„Chcete mě zahnat do kouta?" Jessičina nedůvěra se dala 
téměř krájet. „Asi jste přišel na to, že dědečkovi patří pěkný kus 
Louisiany, že? Ale šlápl jste vedle, pane Castelare. Po jeho 
smrti bude dědit má matka." 

„Vaše matka ani majetek s tím nemají nic společného." 
„O co tedy běží?" 
Neodpověděl, ale po tváři mu přelétl stín tvrdosti a 

odhodlání. S pohledem upřeným do jejích očí vytáhl cosi z 
kapsy a přistoupil těsně k ní. Položil pěst na leštěný povrch 
stolu a uvolnil sevření prstů. Malá věcička při dopadu 
zachrastila a pod světlem z lampy se rozzářila jako ohňostroj. 

Byla to její ztracená náušnice. 



 

DESÁTÁ KAPITOLA 
Při pohledu na drobný šperk, o který přišla za tak 

dramatických okolností, se v ní vzedmula slepá zuřivost. Aniž 
si uvědomila, co dělá, napřáhla ruku a vší silou ho udeřila do 
tváře. V příští vteřině ji chytil za zápěstí a sevřel je v železném 
stisku. Zmítala se plna nevole, ale přitiskl ji k sobě ocelovou 
paží a znemožnil jakýkoliv pohyb. Srdce jim v tom souboji 
bušila jako o závod. 

Do ticha se náhle ozvalo zadunění hromu a na okno začaly 
dopadat první kapky deště. Jeho tvář byla zsinalá a v očích mu 
svítilo podivné světlo. „Být vámi, tak to podruhé nezkouším." 

Jenže Jessica už o nic podobného nestála. Zastyděla se, že se 
chovala jako fúrie a že někoho dokázala udeřit. Všemi smysly 
vnímala teplo jeho těla i vůni kolínské vody, až se jí motala 
hlava. 

To je ten muž, kterého hledala! Poznala jeho mužskou 
smyslnou vůni, věděla, jak chutná jeho kůže, a v naprostém 
sebeodevzdání bezhlavě zareagovala na jeho dotek. Třásla se 
jako v horečce a ve slabinách cítila oheň. Jak si mohla myslet, 
že to byl Keil nebo Nick? Nebo ten odporný Holliwell? Přesto jí 
celou dobu něco našeptávalo, že to mohl být Rafael Castelar. 
Pravda byla zasunuta kdesi hluboko v podvědomí a pohřbena 
pod hrůzou z následků nočního dobrodružství. 

Pokusila se nadechnout, což nebyl nikterak lehký úkol. 
„Kde máte ty fotografie? Ukázal jste je dědečkovi?" zasyčela na 
něj. 

Rafaelova tvář se zlostí zkřivila. Prudce ji od sebe odstrčil, 
až přistála na hraně stolu. „Vy si skutečně myslíte, že bych něco 
takového udělal?" 

„Proč ne?" vyhrkla podrážděně. „Ten večírek, který se zvrhl 
v orgie, to byla past. A vy jste se tam čirou náhodou nachomýtl 
a zachránil mě před tím otravou. A pak jste... a potom." 

„Potom jsme se milovali," pronesl tvrdě. „My oba, protože 
já jsem neudělal nic, co byste si nepřála." 



„M ěla jsem trochu v hlavě a vy jste to věděl," vypálila na 
něj zle. „Vy jste na to čekal. Proto jste si pospíšil, abyste byl 
rychle na místě, abyste toho zneužil!" 

„Spěchal jsem, abych..." Rafael se náhle odmlčel. Uvědomil 
si, že se sám chytil do pasti a je na nejlepší cestě situaci ještě 
zhoršit. Usoudil, že bude nejlepší, když Jessice řekne pravdu. 

„Šel jsem za vámi do hotelu, abychom si promluvili. Vy jste 
nebyla na pokoji, ale vrátný si pamatoval adresu, na kterou vás 
odvážel taxík. Znám ten dům a věděl jsem, o jaký druh zábavy 
půjde. Pomyslel jsem si, že jste do toho spadla náhodou, a tak 
jsem se vydal za vámi. Zbytek už znáte." 

„Takže vy jste také nevinná oběť? Asi jsem trochu natvrdlá, 
ale prozraďte mi, co by se stalo vám, svobodnému muži, který 
je hlavou své vlastní společnosti, kdyby byl zvěčněn při nějaké 
odpudivé..." 

„Ml čte!" zarazil ji prudce. „Nesnažte se to pošpinit! Raději 
mi řekněte, jak víte, že nejsem ženatý." 

Jessica sebou polekaně trhla. Za nic na světě by mu 
nepřiznala, že se zaobírala jeho osobním životem a že ví o jeho 
zesnulé snoubence. „Ve válce i v obchodě se vyplatí poznat 
svého nepřítele." 

„Pak také určitě víte, že v obchodních kruzích se těším 
skvělé pověsti, že vyznávám tradiční rodinné hodnoty a že si 
potrpím na čest." 

„Ano, ovšem," vysmívala se mu. V jejím hlase se však 
odrážela bolest a nedůvěra. „Tato drobná epizoda se určitě 
dotkla vašeho mužského ega. Proč mám ale pocit, že tu něco 
skřípe? Pokud vám to ještě nedošlo, tak účelem toho večírku 
bylo někoho dostat na kolena, podmanit si ho." 

„V ěděl jsem, že nás někdo vyfotil, ale to nemělo nic 
společného s..." 

Jessica se hystericky zasmála. „Zkuste to ještě jednou." 
Rafael se odmlčel. Jeho mozek však bystře vyhodnocoval 

vzniklou situaci. „Někdo vás kontaktoval." 
„I tak se to dá říct." 



„Vy jste ty snímky viděla," zkonstatoval, když si všiml její 
zrudlé tváře. 

„Jen jeden, a to stačilo." 
Náhle se silně rozpršelo. Déšť bubnoval na střechu a okna v 

rytmickém staccatu a odnášel s sebou listí spolu s drobnými 
úlomky křovin. Temné příšeří vytvářelo příznivou atmosféru 
vhodnou pro sdílení tajností a důvěrností. 

„Ukažte mi ho," ozval se Rafael po chvíli ticha. Přemítal, 
jak tento střípek informace zapadá do skládačky, kterou se 
pokoušel sestavit. 

„Abyste se mi mohl škodolibě posmívat? Ne, děkuji." 
Rafael se všemožně držel, aby nevybuchl. „Dobře mě 

poslouchejte, Jessico. Chci jen vědět, jak by vás to mohlo 
poškodit a čemu je třeba čelit. Z těch fotek by se mohla stát 
časovaná bomba a my tomu můžeme snadno zabránit. Mezi 
dvěma lidmi, kteří jsou zasnoubeni a budou se brát, dochází 
běžně k takovým intimnostem." 

„Stále nechápu, jaký by to mělo smysl," ušklíbla se s hořkou 
zvědavostí. „Nebo si snad mám myslet, že máte výčitky 
svědomí? Tak já vám to povím, pane! Vy se prostě před ničím 
nezastavíte, protože jste kluzký jako had a máte hroší kůži! 
Neexistuje nic, co by vám zabránilo, abyste strkal nos do našich 
záležitostí, a kvůli tomu, abyste získal Sea Gull, se třeba i 
oženíte. Chci vědět proč! Proč to všechno děláte?" 

„Řekl bych vám to," odpověděl Rafael vážně, „ale asi byste 
mi nevěřila." 

„Asi ne, pokud ovšem nechcete přiznat, že jste namočený v 
obchodě s drogami." 

Brazilec se na ni popuzeně podíval. „Ach bože! To je to 
první, co Američana napadne, jakmile jde o jihoamerické 
investice!" 

„Máme pro to své důvody." 
„Jistě, jako my víme své o rejdech mafie ve Spojených 

státech." 
„To není totéž!" vykřikla Jessica. 



„Co vy o tom víte?" Rafael se jí tvrdým pohledem zavrtával 
až na dno duše. Věděl, že si musí za každou cenu udržet 
kontrolu nad situací. Byla to opět Jessica, kdo první odvrátil 
zrak, což mu poskytlo malé zadostiučinění. 

„Co vy chcete, nebo proč to chcete... Na tom nesejde." 
Zdálo se, že se vzchopila, a znovu na něj hleděla s odbojně 
vystrčenou bradou. „Stejně to nedostanete. O to se už postarám, 
i kdyby mě to mělo stát nevím co. Než bych vám přenechala 
Sea Gull, tak ho raději prodám svému nebo vašemu nejhoršímu 
nepříteli." 

To už ovšem nestihne, pomyslel si Rafael, protože Sea Gull 
patří jemu. Přesto jí to nyní nemohl říct. Připadala mu nesmírně 
přitažlivá, jak před ním stála jako bohyně pomsty. Věděl, že se 
Jessicy nesmí dotknout, a to pomyšlení mu pustošilo nitro. Také 
mu však bylo jasné, že musí být trpělivý. Nechtěl, aby k němu 
přišla ponížená. A ona jednoho dne přijde. 

„Jestli tomu dobře rozumím, tak se odmítáte za mě provdat," 
nadhodil s ležérností, která ho stála velké úsilí. „Co řeknete 
dědečkovi?" 

„Pravdu!" vyštěkla na něj. 
Rafael zavrtěl hlavou. „Co když ho to rozruší?" 
„Řeknu... řeknu mu, že nemáme nic společného, že se k 

sobě nehodíme." 
„Pak ovšem budete lhát. Spojují nás stejné obchodní zájmy 

a také naše sny. A po sexuální stránce si málokterý pár 
vyhovuje tak jako my." 

„Sex," odfrkla opovržlivě, jako by chtěla popřít vše, co se 
mezi nimi odehrálo v Riu. 

„Nepodceňujte jeho význam. Pokud mezi dvěma jedinci 
zafunguje chemie a oba z toho mají vzájemný požitek, může se 
to stát mocnou zbraní v jejich osobním 

1 profesním soužití. A jestli se spolu rozhodnou 
vybudovat něco nového a odvážného, bude to stát na pevnějších 
základech než leckterá dynastie." 

„Jak romantické!" ušklíbla se posměšně. „A kde je důvěra a 
respekt? Ach ano, a láska, ale o tom posledním asi moc nevíte." 



Rafael se na ni ostře podíval. „Chcete snad říct, že vy o ní 
víte víc? Proto jste se ještě nevdala a nechcete zvážit výhody 
fúze?" 

„Byla bych ráda, kdybychom vynechali můj soukromý 
život. Důvod, proč nechci nic zvažovat, je prostý. Nelíbí se mi 
vaše obchodní taktika, vaše zákulisní intriky a to, jak 
manipulujete s mým dědečkem. Pohrdám vámi, pane!" 

„Takže dáváte přednost nenávisti před láskou? Moc by mě 
zajímalo, kde se ve vás vzaly tak vypjaté emoce. Pokud ovšem 
nejde o jiný cit, který si odmítáte přiznat a záměrně ho 
potlačujete. Ještě něco vám chci říct, Jessico. Klidně si mnou 
pohrdejte, ale zkuste se zamyslet nad jednou věcí. V případě, že 
byste měla pravdu a snímky nebyly pořízeny náhodou, 
znamenalo by to, že se mnou se v té šarádě nepočítalo. Měl to 
být ten muž, kterého jsem srazil na zem, když se vás pokusil 
napadnout v patiu." 

Jessica otevřela překvapením pusu a nevěřícně se na něj 
podívala. „Třeba to byl náhodný host, který mě sledoval 
zevnitř." 

„To je nepravděpodobné. Uvědomte si, že vás málem 
znásilnil před skleněnými dveřmi, přímo před objektivem." 

Jessica pocítila náhlou únavu. Sevřela kolem sebe paže a 
otočila se k němu zády. „Prosím vás, jděte pryč." 

Světlo lampy jí tancovalo ve vlasech a obkreslovalo kontury 
třesoucích se ramen. Rafaelovo nitro se svíralo bolestnou 
touhou. 

„Půjdu," pronesl tlumeně, „ale bitva neskončila. My dva se 
ještě setkáme." 

Otočil se a ráznými kroky opustil knihovnu. Jessica si po 
jeho odchodu ulehčené vydechla. To všechno jsou samé lži! 

Ale co když nelhal? 
Jestli má Rafael pravdu, tak ji fotografie mají odstranit z 

vedoucí pozice v Sea Gull. Znělo to celkem logicky. Člověk, 
který by ze všeho mohl mít prospěch, musí být někdo z její 
vlastní rodiny. Bože, na to se nedá ani pomyslet! Ale ani na 
Rafaela a jeho doteky, které jí tenkrát v Riu propalovaly kůži. 



Jak mohla být tak hloupá a zaslepená! Jak se mu mohla tak 
rychle vzdát! Vždyť mu spadla do klína jako přezrálá švestka. 
Asi jí musel vypnout mozek. Anebo v něm měla jediné: 
spalující, sžíravý chtíč po mužském těle, které nikdy předtím 
neochutnala a proti kterému byla bezmocná. 

Rafael má možná pravdu. Staví si kolem své bolavé duše 
obranu z nenávisti. Nenávidí víc jeho, nebo vlastní slabost? 

Jenže ona ho chtěla. Chtěla ho tenkrát a chce ho i teď. Když 
ji před několika minutami držel před sebou a ona hleděla do 
černých teček jeho očí, stačilo tak málo. Jeden polibek... nebo 
slůvko lásky a znovu by se mu pověsila na krk jako tu noc. 
Měla by mu být vděčná, že se o to nepokusil. 

Proč zrovna tento muž, a ne nějaký jiný? Zatím proplouvala 
životem bez šrámů na srdci, kromě jednoho nebo dvou 
bezvýznamných vzplanutí na střední škole. Čím to je, že zrovna 
on jí způsobuje divoké bušení srdce? Proč je Rafael ten jediný 
mezi všemi, kvůli kterému je schopna zbavit se všech 
morálních skrupulí? 

On to nazývá chemií. Nikdy nevěřila ve spalující vášeň nebo 
drtivou touhu, kterým se nedá odolat. Podlehla však a moc 
dobře si uvědomovala, že to bylo vědomé rozhodnutí. 
Nejstrašnější na tom bylo, že ho učinila tak rychle. Dopřála si 
sexuální povyražení s náhodným cizincem a byla přesvědčená, 
že jí to projde. Jednoduše špatně vyhodnotila situaci a teď má 
za to nést důsledky až do konce života. Musí existovat nějaká 
cesta, jak z toho ven. Jen ji bude muset najít. 

Než dorazila zpátky do New Orleansu, bylo už po setmění a 
Jessica se cítila vyčerpaná. Navíc byla na sebe rozmrzelá, 
protože neřekla dědečkovi, že odmítla Rafaelův návrh. Místo 
toho prodiskutovali situaci a Jessica mu sdělila, že si vše 
rozmyslí. Pouze odložila nevyhnutelné, ale ten den již nestála o 
další konfrontaci názorů. Stejně si bude muset vymyslet nějaké 
vysvětlení a třeba sejí podaří vyklouznout. Pak se dědečkovi 
zmínila o návštěvě celního úředníka a o možném obvinění z 
pašování drog. Jak Jessica předpokládala, nesouhlasil se 
špehováním posádek, ale chápal její stanovisko, že doba 



přitvrdila a že je nutné provést některá bezpečnostní opatření. 
Vyzval ji a Keila, aby se o to postarali. 

Když se blížila ke svému parkovacímu místu, zjistila, že je 
zablokováno jiným vozidlem. Tiše zanadávala a zavezla vůz k 
zadnímu traktu domu. Stále padal studený déšť a zdálo se, že 
bude pršet celou noc. Vytáhla zpod sedadla deštník a slepě se 
rozběhla v přívalu vody ke dveřím, odkud vedlo zadní schodiště 
do jejího bytu. Vytáhla klíče, odemkla si a strčila do dveří. Pak 
vstoupila do neosvětlené chodby. Stáhla deštník a pokusila se 
nahmatat vypínač. Vtom zaslechla rychlé kroky, které se k ní 
blížily ode dveří. Otočila se a zahlédla stín muže, který se na ni 
řítil. Vzápětí ji surově povalil na zem. Upustila deštník a 
dopadla na všechny čtyři. Ucítila, jak ji pálí dlaně, které si 
odřela o dlaždicovou podlahu, a nesnesitelnou bolest v koleně. 
Než však stačila udělat jediný pohyb, muž na ni padl a přibil ji 
svojí vahou k zemi. Snažila se křičet, ale nemohla dýchat. 
Chytil ji za ruce a zkroutil je za zády. Dalším surovým 
výpadem jí vklínil statné koleno mezi stehna. Mužovy vlhké, 
masité rty se začaly třít o její. Jessicu zaplavila omračující 
bolest spojená s hnusem. Prudce zvedla hlavu a zaradovala se, 
když zjistila, že muž zaklel, protože se trefila do nosu. Začala 
sebou prudce mlátit, aby ho setřásla, protože bolest v rozkroku, 
kam se tlačil kolenem, byla obrovská. S dalším zaklením 
přesunul útočník svoji váhu a vklínil se celým tělem mezi její 
nohy. Pak Jessice začal vytahovat sukni nahoru. Ostrými nehty 
zanechával krvavé šrámy na její pokožce. Vší silou sebou trhla, 
až se jí podařilo uvolnit jednu raku. Deštník ležel někde za 
hlavou. Natáhla se a šmátrala kolem sebe. Když se dotkla 
mokrého povlaku, pevně sevřela rukojeť a vší silou udeřila 
muže do hlavy. Útočník zařval, vykroutil jí deštník z ruky a 
rozpřáhl se, aby jí ránu vrátil. 

Ta však nikdy nedopadla. Kdosi za jeho zády rozrazil dveře 
dokořán. Ve světle ze dvora se objevila štíhlá postava dalšího 
muže. Ten jediným mohutným skokem přelétl chodbu a dopadl 
na útočníka. Mocnými pažemi ho z Jessicy setřásl a mrštil jím o 
zeď. Jessica se rychle odplazila, aby byla z jejich dosahu, a 



chňapla v sebe obranném reflexu po deštníku. Pak se otočila. 
Uslyšela dopadající rány a zuřivé klení. Náhle se oba bojující 
stíny od sebe oddělily. Jeden muž se potácel ke dveřím a se 
sprostými nadávkami zmizel na ulici. Zdálo se, že druhý muž se 
za ním rozběhne, ale rozmyslel si to. Místo toho se svezl na 
zem a zůstal sedět. Jessica slyšela, jak se pokouší chytit dech po 
přestálé rvačce. 

Vteřiny pomalu míjely. Jediný zvuk, který se ozýval, byl 
jejich dech. Vyškrábala se na kolena a musela chvíli počkat, až 
se jí přestaly třást nohy. Napřímila se, zašmátrala po vypínači a 
rozsvítila. 

Nechtěla vidět, co se tomu muži stalo, ale považovala by se 
za zbabělce. Odhrnula si vlasy z tváří a pomalu se k svému 
zachránci otočila. 

Seděl opřený zády o stěnu a bylo vidět, že s obtížemi dýchá. 
Tmavé vlasy mu padaly do čela a jedno oko měl zalité krví. 
Kývl jí na pozdrav a rošťácky se usmál. 

„Z toho se začíná stávat nepěkný zvyk, slečno 
Meredithová," postěžoval si Rafael jakoby znuděně. „Ale 
nemyslete si, že mě musíte odměnit jako tenkrát. Pokud 
ovšem... jste v tom nenašla zalíbení." 



 

JEDENÁCTÁ KAPITOLA 
Jessica odmítla vzít Rafaelův návrh na vědomí. Jednoduše si 

zažertoval na její účet. Alespoň o tom byla přesvědčená. 
Přála si, aby ho mohla obvinit, že na ni záměrně poslal 

útočníka a pak ji zachránil, ale to dost dobře nešlo. Ta bitka 
byla příliš skutečná a brutální. Pomyslela si, že je nutné projevit 
vděk bez ohledu na to, jak těžko se jí budou hledat slova. 
Zrovna tak ho nemohla vyhodit z domu a prásknout za ním 
dveřmi. Z lidského hlediska považovala za slušné projevit 
zájem o jeho zranění. 

„Místo planých žertů uděláte lip, když půjdete ke mně 
nahoru, abych se na to oko mohla podívat," pronesla káravě. 

„To není třeba, Pepe se o mě postará, až se dostanu zpátky 
do hotelu." 

Opřel se dlaněmi o zem a vyskočil na nohy. V tom 
okamžiku se mu bolestí zkřivil obli čej a ruka mu vylétla k oku. 

„Nemusíte si hrát na hrdinu," pravila ostře. „Vaši přítomnost 
přežiji a také můžeme zavolat doktora." 

„Možná bychom měli," ozval se přerývaným hlasem. 
„Alespoň budete mít svědka pro policejní hlášení." 

Jessica se svižně sehnula, shrábla kabelku, vytáhla klíče a 
zamkla vchodové dveře. Těch pár jednoduchých úkonů zabralo 
spoustu času, protože se jí třásly prsty. Kupodivu nebyla příliš 
rozrušená. Ve skutečnosti cítila chlad a připadala si jako stroj. 
Mozek však pracoval na plné obrátky. 

Pomalu se otočila k Rafaelovi. „Nevidím důvod, proč 
bychom měli volat policii. Pokud ovšem můžete toho muže 
identifikovat nebo popsat." 

„To nemůžu. Nejdřív byl ode mě daleko a přiznám se, že 
jsem mu začal věnovat pozornost, až když vás srazil dovnitř. 
Pak už jsem neměl čas dělat si o něm poznámky." 

Nevýrazně se na Rafaela podívala. „Hádám, že jste se tady 
objevil čirou náhodou." 



„To hádáte špatně, protože jsem na vás čekal. Máme jeden 
nedodělaný obchod." 

„Co to má být?" 
„Ty snímky, vzpomínáte? Chci je vidět, mám na to právo." 
Jessice se znovu roztřásly ruce i s klíči. Cítila, jak ji polévá 

horko, ale vydržela jeho pohled. „V tom případě jsou tu dva 
důvody, proč byste měl jít nahoru. Zvládnete schody?" 

V jeho očích se zablesklo. „Veďte mě." 
Vydala se vzhůru po točitém schodišti s mahagonovým 

zábradlím, které po několik desetiletí leštilo mnoho párů rukou. 
Když vešli do jejího apartmá, rozsvítila v malé přijímací hale a 
uvedla ho do obývacího pokoje. Pak prošla celý byt a v každé 
místnosti stiskla vypínač, až zmizel poslední stín. V koupelně 
našla krabičku první pomoci a namočila ručník. S tím vším se 
vrátila k Rafaelovi a naznačila mu, aby se posadil. Rafael se 
složil do nejbližšího křesla. Roztáhl nohy a s rukou na její paži 
si Jessicu mezi ně přitáhl. Tak měla k jeho zranění nejblíže. 
Útočník mu způsobil na obličeji krvavé šrámy, jak se mu 
pokoušel vyškrábat oči. Rafael tlumeně klel, když rány čistila a 
dezinfikovala, ale ani se nepohnul. Bělmo jeho levého oka bylo 
zalité krví, ale nezdálo se, že by zornička byla nějak poškozena. 

Jeho oči s dlouhými, hustými řasami byly ještě výraznější, 
než si pamatovala. Levé obočí se vyzývavě klenulo, což 
dodávalo tváři ironický výraz. Povšimla si pulzující žilky na 
krku a trojúhelníku drobných tmavých chloupků, vykukujících 
z rozhalené košile. Věděla o nich, že pokrývají celý hrudník. 
Znovu se setkali pohledem. „Kdo vám chce ublížit, Jessico 
Meredithová? Kdo si troufá?" 

Jessičin nepřirozený klid byl náhle ten tam, jako když 
práskne bičem. Poodstoupila od Rafaela a snažila se postavil 
lahvičku s dezinfekcí na stůl. Tají však z roztřesené ruky 
vypadla a na stole se začala tvořit hnědá skvrna. Zimničně se 
rozklepala. Křečovitým stiskem se zachytila za okraj stolu, aby 
se nezhroutila na zem. 

Rafael cosi zasyčel a bleskurychlým pohybem se vymrštil z 
křesla. Postavil převrácenou lahvičku na stůl a na zvětšující se 



skvrnu hodil ručník. Pak vzal Jessicu za ruce a sevřel ji v 
náručí. 

„To je jen šok," šeptal jí do vlasů, „opožděná reakce. 
Nebraňte se tomu, brzy bude zase dobře." 

Ale nebylo. Když po několika minutách třesavka nepovolila, 
Rafael uvolnil sevření a sklonil k ní hlavu. 

„Napadá mě jeden báječný prostředek, jak vás uklidnit, ale 
asi byste s ním nesouhlasila." Rošťácky se na ni usmál, když 
viděl, jak po něm nesouhlasně loupla očima. „To jsem si mohl 
myslet. Pak už jen zbývá horká koupel a něco teplého do 
žaludku. Půjdu uvařit café diablo. Nechcete pomoct ze šatů?" 

Divoce zatřásla hlavou, ale nepodívala se na něj. 
„Škoda." 
Horká voda Jessice pomohla a zbavila ji prudkých otřesů 

těla. Naslouchala tichu, které se rozhostilo v bytě, a přemýšlela, 
jestli Rafael odešel. Chystala se, že vyleze z vany, aby se 
přesvědčila, když vtom se otevřely dveře. „Nelekněte se, já se 
nedívám, ale tohle je lepší vypít, než to vystydne." 

S očima upřenýma na hrnek došel až k ní a postavil ho na 
okraj vany. Přesto měla pocit, že zahlédla zlatavý záblesk jeho 
pohledu. Sám se vrátil se svým hrnkem ke dveřím a opřel se o 
ně. Jessica se schoulila ve vaně a hledala ochranu pod mlžnou 
clonou páry, která stoupala z vody. Připadalo jí nesmyslné 
zakrývat před ním svoji nahotu po tom, co spolu prováděli, ale 
nemohla si pomoci. Byl to obranný reflex. Nezdálo se však, že 
je ho zapotřebí. Tak jako se dokázal milovat tím 
nejsmyslnějším způsobem, šla mu i komunikace s nahou ženou 
ve vaně. Najednou si nebyla jistá, jestli mu má být vděčená 
nebo naopak. 

Káva byla přesně taková, jak ji opěvoval slavný epigram: 
„Čistá jako anděl, sladká jako nebesa, černá jako ďábel a horká 
jako peklo." Rafael do ní přidal notnou dávku rumu, takže měla 
pocit, že ji vařil samotný pekelník. Udělala jí však dobře. V 
žilách jí začala znovu proudit krev a napjaté nervy se pomalu 
zklidňovaly. To ji přimělo, aby před ním byla ve střehu. 



Byla tu ještě jedna věc, kterou zatím neudělala. „Děkuji 
vám," pravila vyrovnaně, „za kávu i za to, co jste pro mě udělal 
tam dole." 

„Je pro mě nesmírnou ctí být vám k službám," 
zadeklamoval Rafael s lehkou úklonou. Chvíli studoval svoji 
kávu. „Pořád mi vrtá hlavou, proč vás ten chlap napadl. Vím, že 
o tom asi nechcete mluvit, ale je to důležité." Upřeně se na ni 
podíval. „Měli bychom zjistit, kdo za tím stojí. To nevypadalo 
na obyčejné přepadení." 

„Co jiného by to mohlo být? Nemám žádné nepřátele a 
nikomu jsem nic neprovedla, ani jsem nikoho smrtelně 
neurazila." Vrhla na něj spodní pohled. „Kromě vás." 

„Ale ne smrtelně," usmál se na ni Rafael. 
Jessice se nesmírně ulevilo, což jí vzápětí přišlo směšné. 

Navíc ji jeho přítomnost dost znervózňovala. Vypila poslední 
kapku kávy a zagestikulovala k ručníku. „Mohla bych vás 
poprosit?" 

Beze slova jí vyhověl a položil měkkou osušku na dosah 
ruky. Natáhla se pro ni a vyčkávala. Na tváři se mu objevil 
uličnický výraz, ale otočil se. 

Spěšně se do osušky zabalila, jako by očekávala, že si najde 
nějakou záminku, aby se k ní mohl otočit. Prudký pohyb 
spojený s předešlým šokem a s účinkem horké vody způsobily, 
že se Jessice před očima zatmělo. Zapotácela se a zachytila se 
za vanový závěs. Byla by mohla přísahat, že ze sebe nevydala 
ani hlásek. Přesto se Rafael otočil a bystře k ní přiskočil. 
Uchopil ji pod koleny a kolem ramen a v náručí ji vyzvedl z 
vany. Náhle zjistila, že stojí na koupelnovém koberečku a tiskne 
se k jeho štíhlému, pevnému tělu. Zřejmě nebyl tak klidný, jak 
celou dobu předstíral, protože jeho ztvrdlé přirození se proti ní 
mocně vzpínalo. Měla snahu ho odstrčit, ale mozek nebyl 
dostatečně rychlý, aby zareagoval. Rafael k ní sklonil hlavu a 
vášnivě ji políbil. Jessicu polilo horko. 

V jejím nitru se svářila vděčnost s pochybnostmi a strach s 
pokušením. Tělo zachvátil všestravující smyslný chtíč, který v 



ní probudilo přestálé nebezpečí. Asi jako voják, který přežil 
bitvu, a chce svůj znovunabytý život zpečetit sexem. 

Chutnal sladce a jeho jazyk si náruživě probíjel cestu do 
jejích úst. Tiskla k Rafaelovi své rozpálené tělo a dotýkala se 
tmavých vlasů, které se mu kroutily na krku. 

V té chvíli mu byla vydána na milost. Ocitla se ve stejné 
agónii jako v Riu, přestože se celou dobu úporně snažila, aby na 
ni zapomněla. Jeho ústa si ji však podmanila a přinášela jí 
nepředstavitelnou rozkoš. 

Do toho náhle zadrnčel telefon a probral Jessicu z 
milostného poblouznění. V témže momentě si uvědomila, v 
jaké se nachází situaci, a vymanila se z mužova objetí. Trochu 
škobrtla, když si přitahovala ručník těsněji k tělu, ale jeho 
pomocnou ruku odmítla. Pak se rozběhla k telefonu. 

„To jsi ty, Jessico?" ozval se na druhém konci dědečkův 
omluvný hlas. „Nechtěl jsem tě vzbudit." 

„Ne, ne," odkašlala si, aby přiměla svůj hlas znít normálně. 
„Jsi v pořádku, dědečku?" 

„Chtěl jsem se ještě jednou zeptat, jestli nevíš, kam přesně 
šla Madeleine. Vím, že jsi říkala něco o kinu, ale ještě se 
nevrátila a tak... no, však víš." 

Jessica věděla moc dobře, na co starý pán naráží. Vždycky 
se po večerech strachoval, dokud nebyli všichni pod střechou a 
dveře uzamčeny. Najednou nevěděla, jak mu odpovědět. 
Vzpomínka na mladou ženu, kterou zahlédla s Keilem, jí 
nedávala spát. Mohla by mu něco naznačit, ale to by ho mohlo 
stát zdraví. Přešla s telefonem u ucha do ložnice, kde se zbavila 
ručníku a oblékla si župan. 

„Zmiňovala se o nějakém filmu, víc nevím." 
„Neříkala, kam pojede, nebo v kolik to skončí?" 
„Nic konkrétního, ale určitě bude brzy zpátky." Snažila se, 

aby její hlas zněl rozhodně. Dědeček má možná nějaký důvod, 
proč Madeleine podezírá. Její zlost na mladou ženu rostla. Jak 
může být tak bezohledná k nemocnému? Jí je to zřejmě úplně 
jedno. 



Dědeček cosi zachroptěl, což mohl být nesouhlas s její 
poznámkou, a po strohém rozloučení zavěsil. Jessica svraštila 
obočí. Přemýšlela, jestli existuje nějaké spojení mezi 
Madeleininou nepřítomností a incidentem dole v chodbě. 

„Nějaký problém?" zeptal se Rafael otočený k oknu, když 
za ním přišla do obývacího pokoje. Zřejmě ji zahlédl přicházet 
v odlesku skla. Proto také viděl, když málem upadla ve vaně. 
Dveře koupelny byly otevřeny a on stál přímo proti oknu. 
Alespoň jedna záhada je vysvětlena, pomyslila si s úlevou. 

„Madeleine není k nalezení. Snad se jí nic podobného 
nepřihodilo." 

„A proč by mělo?" 
„Protože nikdy nezůstala venku tak dlouho. Kdybych se o 

tom dědečkovi zmínila, byl by schopen zavolat policii. Nemám 
nejmenší chuť, aby mě zbytečně vyslýchali, zvlášť jestli se 
Madeleine jen někde zdržela." 

„Nenazýval bych to ,zbytečné'." 
Rafael k ní přistoupil a vyhrnul jí rukávy od županu. Od 

zápěstí až po ramena měla celé ruce poseté ošklivými 
modřinami. Váhavě se mu vymanila. „Stejně bych jim neměla 
co říct. Ale ta Madeleine mi leží v hlavě. Co když..." 

„Jak jsem pochopil z vašeho hovoru, tak nemáte nejmenší 
tušení, kde by mohla být." 

„Ne," pronesla zamyšleně. „Navíc mám pocit, že záměrně 
nechtěla, abych toho moc věděla." 

„Pak udělejte to, co považujete pro sebe za nejlepší." 
Měla pocit, že ji záměrně vybízí, aby vynechala policii. Buď 

je opět paranoidní, nebo si to sama podvědomě přeje. 
„Jediné, co chci, je vlézt si do postele." Než stačil otevřít 

ústa k nějaké vtipné poznámce, rychle dodala: „Sama." 
Z Rafaelovy tváře se pomalu vytrácel úsměv. „To může být 

ta nejlepší věc, jestli vám nevadí samota." 
„Jsem na ni zvyklá." 
Očekávala, že se návštěvník bude mít k odchodu, ale když 

se k ničemu neměl, sáhla po kabelce a vytáhla klíče. „Musím 
vám dole odemknout dveře." 



Stále se však nehýbal a s klidným pohybem si založil ruce. 
„Chtěla jste mi ukázat tu fotografii, pamatujete?" 

Záměrně na ni zapomněla. Na fotografii byla zachycena při 
dosažení orgasmu, a to byla poslední věc, kterou si přála, aby 
viděl. Uvádělo ji to do rozpaků a mohlo to vést k podnětům, 
které nebyla schopna v jeho přítomnosti kontrolovat. 

„To se vás netýká," pronesla bryskně. „Vy na ní nejste." 
Rafael pozvedl obočí. „Kde potom jsem, když má ta 

zatracená věc sloužit jako důkaz?" 
„Ale vy tam někde jste, jen... ten snímek nezabírá zrovna 

přímo vás." 
Brazilec zkřivil rty. Na jeho tváři se objevil výraz, o kterém 

se dalo sotva říci, zda mu konverzace působí pobavení, či 
rozmrzelost. „Když to nejsem já, kdo je v přímém záběru, tak 
co to potom je? Co je na té fotce tak zajímavé?" 

„Nic, vůbec nic." 
„Pak by vám nemělo vadit, jestli se na ni podívám." 

Zvědavě se kolem sebe rozhlédl a očima spočinul na zásuvkách 
prádelníku. 

„V podstatě je mi to jedno. No tak dobře, dost mi to vadí, 
protože to není zrovna lichotivé, když to chcete vědět." Její 
rozrušení přerůstalo do zmatku, když viděla, že se natahuje po 
její kabele. Zapátral uvnitř, a když nic nenašel, odložil ji 
stranou. 

„To se mi nechce věřit," poznamenal, když si povšiml 
Jessičiny zrudlé tváře a rozcuchaných vlasů. Zamířil k 
prádelníku a začal otvírat jednu zásuvku za druhou. Po chvíli 
přesunul pozornost ke starožitnému stolu. 

„Není to nic, čím bych se jednou chtěla chlubit svým 
vnoučatům," utrhla se na něj. „Stejně nevím, proč to chcete 
vidět. Koneckonců, vy jste tam byl také." 

Rafael otvíral další zásuvky ve stole. „Rád bych si to 
připomněl." 

„Vy možná zapomínáte, ale já mám ten zážitek ve dne v 
noci před očima, do nejmenšího detailu!" 



Rafael na okamžik přerušil hledání a zadíval se na ni 
nepřítomným pohledem. „V tom to asi bude," promluvil 
tlumeně sám k sobě. 

S námahou polkla a podívala se na stůl. „Co jste říkal?" 
Neodpověděl a otevřel poslední zásuvku. Přejel očima její 

obsah a vítězně se usmál. Sáhl dovnitř a vytáhl obálku. 
Jessica zpanikařila. Rychle k němu přistoupila a začala se po 

ní sápat. 
„Ne! Okamžitě to vraťte!" 
Rafael nadzvedl loket, aby se ubránil před jejími výpady. 

Zároveň se k Jessice otočil zády, vyndal fotku z obálky a 
podíval se na ni. Náhle strnul v naprosté nehybnosti. Zdálo se, 
že na několik dlouhých vteřin zadržel dech. Pak promluvil. 
Slova, která vycházela z jeho úst, zněla měkce, tajuplně a 
zdánlivě monotónně. Byla to nepochybně portugalština, cosi 
jako zanícená kletba nebo modlitba. 

Z hrdla jí unikl výkřik. Přestala se na něj sápat a prohrábla si 
v němém zoufalství vlasy. Sevřela si rukama hrdlo a zavřela 
oči. „Doufám, že jste spokojený!" zeptala se ho napjatým 
hlasem. 

„Za nic na světě." 
Jeho klidná odpověď ji přivedla k vědomí. „Co tím 

myslíte?" 
„Nikdy nebudu spokojený, dokud znovu neuvidím tentýž 

výraz na vaší tváři." Každé důrazně vyslovené slovo neslo na 
sobě pečeť přísahy. 

„To se načekáte," odsekla se vzpřímenou hlavou. 
„To se uvidí." Krátce se na ni usmál a odhodil snímek na 

stůl. Zvedl z křesla zmačkané sako a přehodil si ho přes 
rameno. Došel ke dveřím, otočil se a vyčkávavě se na ni 
zahleděl. 

Nechtěla se k němu přiblížit, ani se na něj podívat. Ale jestli 
se ho chtěla zbavit, musela mu jít odemknout. S odvráceným 
pohledem a s nepříliš jistou chůzí se kolem něj protáhla ke 
schodišti. Vedla ho po schodech dolů a byla si až příliš vědoma 
Rafaelovy přítomnosti i pohledu, který ji pálil v zádech. 



Odemkla dveře a otevřela je dokořán. Rafael udělal dva 
kroky do deštivé noci a pak se k ní otočil. Jeho jantarové oči na 
ni upřeně hleděly. Než promluvil, zaváhal, jako by si nebyl 
zcela jist tím, co chce říci. „Kdyby se objevily další snímky..." 

„Ano?" řekla se staženým hrdlem, když se odmlčel. „Máte 
zájem o soukromou podívanou?" 

Na smyslné linii jeho úst se objevil přísný výraz. „Možná 
půjdou vystopovat, i když papír a obálka se zdají být obyčejné." 

„Nedělejte si starosti, to není váš problém." „Ale je, slečno 
Meredithová. Mně velmi záleží na dobrém jméně mé 
manželky." 

„Já nejsem vaše manželka!" prohlásila vzpurně. „Ale 
budete." Pružně se otočil ve svých elegantních italských botách 
a zmizel ve tmě. 

* * * 
Jakmile zamkla za Rafaelem dveře, pocit bezpečí se vytratil. 

Bez něj jí dům připadal až nepřirozeně tichý. Přemýšlela, jak by 
bylo snadné vyšplhat do druhého patra po starobylých římsách, 
anebo vylomit zámek jejích dveří. Třeba se ten, kdo ji přepadl, 
stále potuluje kolem domu, a když uviděl, že Rafael odešel, 
může se vrátit. 

Ten darebák ji musel sledovat. Byla by to příliš velká 
náhoda, kdyby šlo jen o pouhou shodu okolností. Jenže jaký 
měl důvod a co by získal, kdyby jí ublížil? 

Musí jít o Sea Gull. Jessice se sevřel žaludek při představě, 
že seji někdo pokouší odstranit z cesty. I kdyby to však byla 
pravda, nedávalo to žádný smysl. Dědeček přece pohrozil, že 
přenechá firmu společnosti CMARC. To však mnoho lidí 
nevědělo. 

Rozpumpovaná silnou kávou a zjitřenými nervy se Jessica 
vrhla na úklid. Ve dřezu napěnila teplou vodu a umyla hrnky od 
kávy. Potom vyčistila skvrnu od dezinfekce citronovým olejem. 
Odhodila mokrý ručník do koše se špinavým prádlem a vytřela 
vanu do sucha. Nebyla si téměř vědoma toho, co dělá, protože 
hlavou jí zmateně vířily nejrůznější představy, Většina z nich se 
zaobírala osudnou nocí v Riu. Jestli to byl Rafael, kdo se s ní 



miloval a ochránil ji před dotěravcem a dnes večer před dalším 
útočníkem, kdo byl potom ten druhý muž? Celou dobu si 
myslela, že muž v krocaní masce, kterého si povšimla při 
příchodu na party, musel být nějaký brazilský hrubián. Zřejmě 
se na ni zaměřil, protože věděl, co se bude dít. Také mohl být 
vetřelcem v jakémsi plánu, takže Rafael byl nucen ho 
vystrnadit, aby si ji mohl podržet pro sebe. 

Ale jestli se Rafael také stal obětí, jak tvrdil, pak to 
dokonale měnilo pohled na věc. V tom případě byla nucená 
připustit, že ho přitahovala jako žena a že ji sledoval pro její 
dobro. Jinak neměl žádný důvod, proč by na večírku měl být. 
Potom by stálo za to přehodnotit jeho návrh na fúzi... a 
manželství. 

Strašně moc si přála, aby mu mohla věřit, ale měla z toho 
těžkou hlavu. Byla to přirozená obrana organismu, protože se 
netoužila stát terčem pochybných zákulisních praktik. Na 
druhou stranu to však byla rovnice o dvou neznámých, do 
jejíhož řešení se zdráhala pustit. 

Ne že by měla v úmyslu si toho Brazilce vzít. Mohlo to být i 
tak, že když se dozvěděl, na jakou party se vydala, pospíšil si, 
aby byl včas na místě. Potom zhasla světla a on jednoduše 
využil příležitosti. To by potom vysvětlovalo jeho zlost a 
přirozený zájem o fotografie. 

Nicméně několik věcí jí bylo jasných, pokud šlo o tu noc. 
Byl to stoprocentně podraz. Na party se neocitla náhodou. 
Kdosi se postaral, aby k tomu došlo, aby skončila v něčím 
náručí a aby se ocitla na inkriminovaných snímcích. Fotograf 
musel vědět, že tam bude. Mohli si ho pochopitelně najmout, 
ale bylo mnohem pravděpodobnější, že to byl někdo, koho 
znala, někdo, kdo měl v úmyslu film proti ní použít. To, že mu 
Rafael překazil první plán, na věci nic neměnilo. Jemu stačilo, 
že přistihl Jessicu s kterýmkoliv mužem. Třeba by snímky 
dokázal využít i proti Rafaelovi. 

Směr, kterým se ubíraly její úvahy, nedával Jessice příliš 
naděje na spánek. Záměrně začala myslet na Madeleine. Mohla 
by zavolat Keilovi na loď a zeptat se, jestli neví, kde je. To by 



bylo dost trapné, jestli mezi nimi nic není. Kromě toho, co by 
řekla, kdyby s ním Madeleine opravdu byla? Nejlepší bude, 
když zjistí situaci u dědečka. Pak se teprve rozhodne, co by 
měla podniknout. 

Telefon zvedla samotná hříšnice. Madeleinin smích nad 
Jessičinými obavami byl veselý a bezstarostný. Film byl delší, 
než čekala, ale kdo by si nechal ujít Toma Cruise? No nemám 
pravdu, Jessico? 

Jessica rozmrzele zavěsila telefon. Zřejmě svou reakci 
přehnala, ale v podstatě byla ráda, že to tak dopadlo. 

Konečně si vlezla do postele, ale nebyla schopná usnout. 
Připadala si jako štvanec. Nezodpovězené otázky ji doháněly k 
zoufalství. Bezcílně se převalovala na posteli, mučená 
nejrůznějšími pochybnostmi, kterým nebyla schopná čelit. 

S prvním svítáním se Jessice náhle zjevila pravda. Pocítila 
strach, že sama uvízla ve víru rozkoše a vášně, kterou poznala v 
Riu, a že muž, který ji měl, necítil nic. Představa, že si ji 
chladnokrevně vzal, způsobila v jejím nitru prázdnotu a 
osamění. Ještě horší bylo pomyšlení, že tála jako vosk, kdykoliv 
sejí dotkl. 

Pokusí se využít Jessičiny slabosti? Co když už učinil první 
krok tím, co navrhl dědečkovi? Možná si myslel, že mu 
zaslepeně padne do náruče v zájmu zachování své pozice ve 
společnosti a v očekávání nocí naplněných fantastickým sexem. 

Jenže ji podcenil. Ona není vydána na milost svým 
hormonům a nenechá se zaslepit jeho samčími ochranitelskými 
pudy, i když jí přišly dvakrát vhod. Ať už má Rafael v plánu 
cokoliv, bude se zuby nehty bránit a bojovat s ním do poslední 
kapky krve. 



 

DVANÁCTÁ KAPITOLA 
Příští ráno se Keil zpozdil, a když se objevil v kanceláři, 

vypadal, jako by celou noc prohýřil. Aby nedošlo k omylu, 
začal vysvětlovat, že byl nucen zaskočit za kapitána jedné 
přepravní lodi, protože bylo nutné okamžitě doručit nějaké 
strojní zařízení na ropnou plošinu. Obvolal celé město, ale 
nikdo nebyl k mání, ani Nick, a tak musel vyrazit sám. Na 
zpáteční cestě ho chytila bouřka, která ho donutila zvolnit. 
Skoro svítalo, když se konečně dostal do postele. 

Jako každé pondělí dopoledne i tentokrát popíjeli svoji ranní 
kávu v Jessičině kanceláři a probírali nezbytné záležitosti 
týkající se nadcházejícího týdne. Na pravé straně jejího stolu 
ležela úhledná hromádka došlé pošty, kterou tam ráno položila 
Sofie. Zatímco naslouchala Keilovi, přitáhla si ji k sobě a 
ledabyle se dopisy probírala. Byla tu různá interní sdělení, došlé 
výpisy z banky, několik nabídek na předplatné časopisů a 
informace od pojišťovacích společností. Pak zahlédla hlavičku 
dopisních papírů používaných Crescent National Bank a měla 
pocit, jako když ji udeří do břicha. 

Informace byla stručná. Dvanáctimilionová půjčka, kterou 
jim banka poskytla, byla převedena na brazilskou banku, 
zastupující Companhia Maritima Castelar Inc. 

Jessicu polil studený pot. Ještě jednou přeletěla očima těch 
pár řádek, jako by se chtěla ujistit, že ji neklame zrak. 

„Co to je?" zpozorněl Keil. 
Beze slova mu podala drahý dopisní papír. Keil se začetl do 

obsahu a v polovině řádku vybuchl. „Proč nám o tom ten syčák 
Gaddens nedal vědět?" 

„Možná mu s námi došla trpělivost." 
„Ani se nenamáhal nám říct, že je to na spadnutí! Ten ode 

mě něco uslyší! To máme za to, že jsme s ním celá ta dlouhá 
léta spolupracovali!" 

„Myslel si, že nebudeme schopni půjčku splácet," pravila 
Jessica unaveně. „To kvůli mně," 



„A mně," připomněl jí Keil suše. „Vím, že nepůsobím 
nejsolidnějším dojmem a že se nepodobám těm upjatým tupcům 
z bank, ale to přece není to podstatné!" 

„Myslím, že by nám to stejně nebylo nic platné. Rafael 
Castelar vycítil příležitost a využil ji." 

V kanceláři se rozhostilo ticho. Jessica spočinula pohledem 
na čerstvých žlutých orchidejích. V hlavě cítila takový tlak, že 
měla sto chutí mrštit vázou o zeď. 

Keil vzdychl a rozhodil rukama. „Tak, a je to zpečetěno." 
„Taky se mi zdá." 
„Bude to legrační nechodit do práce." 
„Možná ti nějaké místo nabídnou." 
„Jen jestli ho přijmu!" zahromoval rozhořčeně. 
„To je tvá věc, ale CMARC je veliká společnost. Raději si 

to dobře rozmysli, než uděláš nějaký ukvapený krok." 
Keil se na sestřenku zahleděl a teprve nyní si povšiml 

horečnatého výrazu v jejích očích a temných stínů pod očima. 
Byl si jist, že mezi ní a Castelarem se něco děje. Naskýtala se 
otázka, zda má právo do toho zasahovat. 

Jessica jednala vždycky férově. Současně to byla překrásná 
žena, což Keil dovedl ocenit. S atraktivními ženami v řídících 
pozicích bývaly občas problémy. Bylo obtížné zapomenout, jak 
vypadají, a zároveň s nimi projednávat obchodní věci. V 
Jessičině případě to však hrálo v její prospěch. 

„Ty mluvíš, jako když o tom něco víš," poznamenal 
napjatým hlasem. 

„Rafael se mi zmínil o jisté pozici ve firmě, ale to bylo v 
souvislosti s přímým odkoupením našich aktiv, a ne s převzetím 
společnosti za našimi zády." 

Ona toho chlapíka nazývá Rafael. To byla pro Keila 
zajímavá informace, kterou si hodlal pečlivě zapamatovat. „Jo, 
pro tebe, ale ne pro mě." 

Jessica se na Keila zpříma podívala a unaveně se usmála. 
„Myslím, že Castelar nebude tak pošetilý, aby nevyužil tvých 
zkušeností a schopností." 



„To je přesně to, co se mi na tobě líbí, holčičko," 
poznamenal Keil s opravdovou náklonností v hlase. „Nic tě 
nerozhází a navíc dokážeš každého chlapa prokouknout." 

Světlo na Jessičině tváři zhaslo tak rychle, jako když se 
sfoukne svíčka. Keil ji zvědavě sledoval, ale rozhodl se, že si 
nechá dotěrné otázky pro sebe. Protáhl si dlouhé tělo a zívl. „Co 
bude teď? Máme vyklidit stoly a odevzdat klíče ve vrátnici?" 

„Ještě jsme neskončili. Než nás CMARC převezme, musíme 
takzvaně zbankrotovat. Potom na nás pošle soudní úředníky a 
auditory, aby ocenili majetkovou podstatu společnosti a 
posoudili, zdaje zapotřebí držet všechny zaměstnance. Jinými 
slovy, může nás bez milosti vypudit, anebo se s námi bez 
zbytečného povyku dohodnout." 

„Jo, tomu se lidově říká .dobrovolné spojení'." 
„To je momentálně to jediné, v co můžeme doufat." 
„A ty se s tím smíříš?" zeptal se pochybovačně. 
„Nevím, co by se ještě..." Náhle se zarazila a její zelené oči 

potemněly. Z jejího hrdla se ozval nečekaný, ostrý zvuk. 
Keil se zamračil. „Co máš za lubem? 
„Ještě nevím," odpověděla nepřítomně. Krátce se na něj 

podívala, ale pak odvrátila zrak. „Musím si to ještě promyslet." 
Keil se o ni náhle začal strachovat. „Doufám, že neuděláš 

nic nepředloženého, Jessico, třeba jako že vytáhneš na Castelara 
pistoli?" 

„Ne, je to jen okamžitý nápad. A kromě toho nevlastním 
žádnou zbraň." 

„Tak proč se mi neulevilo? Přiznej barvu! Co se ti honí v 
hlavě?" 

Bryskně vyskočila na nohy. „Slibuji ti, že budeš první, kdo 
se to dozví. A teď, nerada bych tě vyhazovala, ale mám moc 
práce." 

Jessica za ním zavřela dveře a opřela se o ně zády. Cítila se 
jako nemocná. Jen netušila, co způsobilo její horečnatý stav. 
Zda za to mohlo totální znechucení, panický strach, nebo 
rozčilení. 



Rozhodla se, že změní názor. Koneckonců, nepatří to k 
ženským výsadám? Ale musí si pospíšit. Má na to pár hodin, 
možná den nebo dva. Pak už by to vypadalo jako zoufalství 
nebo sebezáchrana. Bylo to jako v ruletě  hop, anebo trop, něco 
na způsob pomsty. Prostředek, jak získat zpět to, co ztratila, a 
přitom zachránit něco málo pro dědečka. Byl to on, kdo tento 
krok inicioval a vybízel ji k němu. On dopředu věděl, že to 
bude nezbytné, a proto byl tak neúprosný. Měla to vědět, měla 
ho poslechnout. 

Ale dokáže to? Tím si nebyla tak jistá. 
Brazilec nebyl snadná kořist. Byla to škodná v revíru, 

mazaný kejklíř, který pro své rejdy využíval své smyslné 
přitažlivosti. Pro Jessicu to byl zapřísáhlý nepřítel, který zneužil 
její slabosti. Brzy mu bude jasné, že byla nucena přehodnotit 
svůj postoj. Samozřejmě jí o půjčce mohl říct, ale to by bylo 
příliš snadné. Chtěl ji přinutit, aby se k němu připlazila s 
prosíkem. Neopomněl připomenout, že k tomu dojde, když od 
ní odcházel. 

Ne, to přece nemůže udělat! Nejde to! Nic za to nestojí! 
V úvahu přicházel ještě jiný scénář. Možná že Castelar dává 

přednost vzájemné dohodě před použitím donucovacích 
prostředků. Třeba si myslí, že manželství bude mnohem 
pohodlnější, nemluvě o lepších partnerských vztazích. 

Však se uvidí, jestli teď použije půjčku jako páku. Jenže co 
když vzal její odmítnutí jako konečné a nechá Sea Gull 
zbankrotovat? To by dědeček nepřežil, a to si nechtěla vzít na 
svědomí. 

Ne, musí vyrazit do útoku. Musí přimět Rafaela Castelara, 
aby svoji nabídku zopakoval a ona ji pak přijala. 

I kdyby ji to mělo stát život. 
Loď se líně kolébala na vlnách, zakotvená u přístavního 

pilíře. Byla čerstvě natřená a bílá barva v dopoledním ostrém 
slunci zářila, až oslepovala. S rozsahem obytného prostoru se 
Sea Gull IV řadil mezi jachty, ale Claude Frazier neměl pro 
takové označení pochopení. Pro něj to byl hausbót. To bylo 
tehdy, když ji zrovna nenazýval necky. 



Už tomu bylo hodně dávno, co si naposledy vyjel na lodi, 
protože Madeleine o tento prožitek nejevila zájem. 

V dávných dobách trávíval Claude Frazier několik 
odpolední v týdnu a každou sobotu na jedné ze svých jachet. 
Když Nick, Keil a Jessica dorůstali, brával je s sebou a v 
pozdějším věku je učil lodě řídit a o plavidlech všechno vědět. 
Byl překvapivě dobrým učitelem, který netoleroval nezájem a 
dětské skopičiny všeho druhu. Jakmile dospěl k názoru, že je 
všemu naučil, přenechával jim řízení. Sám se usadil na zadní 
částí paluby a popíjel pivo. Ponechával je, aby brázdili řeku s 
přilehlými kanály a naučili se milovat vodu. 

Při pohledu zpět si Jessica uvědomila, že křižování řeky a 
moře pro něj ztratilo přitažlivost, jakmile Jessica s Keilem 
dorostli a byli příliš zaměstnáni tvrdou prací. Někdy ji 
napadalo, že v téže době učinil rozhodnutí znovu se oženit. 

Mladá manželka zpestřovala dědečkovi samotu, ke které by 
se nepřiznal, a umožnila mu zapomenout na skutečnost, kolik 
mu bylo let. Zároveň to byl poslední pokus pořídit si syna a 
dědice. V tom měla Arletta pravdu. Jako mnoho jiných 
patriarchů i on se rozhlédl kolem sebe a zjistil, že si přeje, aby 
někdo v jeho díle pokračoval. Nebylo jeho vinou, že mu to 
nevycházelo. 

Rozhodnutí vzít Rafaela Castelara na jachtu byl buď 
mistrovský kousek, nebo naprosté šílenství. Potřebovala 
nějakou neutrální půdu, kde by s ním mohla být o samotě, a 
nechtěla, aby to byl její byt nebo hotel. A pak, několik hodin 
strávených na moři jim pomůže uvolnit se a v klidu si vše 
probrat. Jenže vůbec netušila, co udělá, jestli její plán selže. 

Loď se zdála být připravená okamžitě vyrazit. Požádala 
Sofii, aby časně ráno zavolala do přístavu, aby plavidlo 
vydrbali, nablýskali a doplnili palivové nádrže. Bar byl stále 
dobře zásoben všemi možnými alkoholickými nápoji, takže 
jediné, co zbývalo, bylo nějaké jídlo a pohodlné oblečení. To 
vše si přinesla s sebou. 

Byl nádherný den. Slunce prosvětlovalo modrou oblohu a 
vysílalo ohnivé šípy na hladinu řeky. Foukal lehký větřík, který 



přinášel od moře svěží provoněný vzduch. Jessica se opírala o 
zábradlí a vystavovala tvář slunci, aby uvolnila napětí před 
nadcházejícím setkáním. V takovém dni se nemůže nic pokazit. 

Neodpočívala však dlouho, protože bylo třeba připravit jídlo 
na oběd. Rafael tu mohl být každou chvíli. Jak se zdálo, ona 
nebyla stvořena k odpočívání. 

Za minutku se na malém vařiči hřál hrnec s račí polévkou a 
v mikrovlnné troubě byly připraveny humrové sendviče. Na 
misky naskládala bramborový salát, kysané okurky a olivy. 
Víno se už chladilo v ledničce a z rádia se ozýval Kenny G. 
Vyměnila kancelářský kostým za ženštější halenku a sukni v 
broskvové barvě, na nohy si obula sandály. 

Po Rafaelovi však nebylo ani vidu.  
V telefonu zněl jeho hlas jako z nesmírné dálky. Jessice 

připadalo, že nemá moc chuti se s ní sejít. Neuvedla žádný 
důvod pro toto neformální setkání. Ani náznakem se nezmínila, 
jak je to pro ni důležité. Pomyslela si, že Rafaelovo zpoždění je 
pravděpodobně další brazilský zvyk jak pohrdat časem a jak 
naznačit, že mu na ní zase tolik nezáleží. Ve skutečnosti by 
nebyla vůbec překvapená, kdyby zjistila, že je ještě v hotelu. 
Měl určitě i jiné zájmy a závazky ve své zemi, které si mohly 
právě teď vyžádat jeho pozornost. Telefony a faxy byly velice 
užitečné při komunikaci na dlouhou vzdálenost, ale v některých 
záležitostech byla osobní přítomnost naprosto nezbytná. Možná 
že v tomto okamžiku dává pokyny svým právníkům, aby uvrhli 
Sea Gull do bankrotu. Její odmítnutí zřejmě akceptoval, protože 
od neděle nezavolal. Bylo nad slunce jasné, že přeskupil své 
šiky a vyrazil do útoku. Naskýtala se otázka, jak vážně myslel 
svoji nabídku na manželství. 

Kde přišla vůbec na nápad nabízet sama sebe? Bylo to 
směšné, ale zároveň to bylo nevyhnutelné. Uvědomila si, že má 
Rafael půl hodiny zpoždění. Mohla si sednout a něco sníst, ale 
žaludek sejí svíral obavami. Možná pomůže kapka vína. 
Třesoucími se prsty si nalila sklenku. Přešla na zadní část lodi a 
nepřítomným pohledem se zadívala na ostatní kotvící jachty. 



Třeba si to rozmyslel a vůbec nepřijde. Možná jí Bůh sesílá 
znamení, že to, co dělá, je špatné. 

V jednom okamžiku si připadala osamělá. V další vteřině už 
to neplatilo. Nevěděla jak, ale instinktivně vycítila mužovu 
přítomnost. Musel se připlížit tiše jako kočka. Prudce se otočila 
a uviděla ho, jak se ležérně opírá o dveře vedoucí do podpalubí. 
Ruce měl zastrčené v kapsách a zkoumavěji pozoroval. 

Jessica překvapením vydechla. V neformálním oblečení 
vypadal úžasně. I v ošoupaných džínách a tričku měl jakousi 
nedefinovatelnou eleganci. Padly mu tak, že se zdálo, že byly 
ušity přímo na míru. Měl neuvěřitelnou schopnost vyplňovat 
veškerý prostor kolem sebe. Připadala si jako připoutaná 
magnetem, když ji Rafaelovy temné oči sledovaly. Zdálo se, že 
nedávná rvačka na něm nezanechala žádných následků. Koutek 
oka se zacelil a stopy po škrábancích byly na snědé pleti téměř 
neznatelné. 

Oči měl přivřené a na tváři nezúčastněný výraz. I jeho 
vzhled byl odlišný: působil uvolněně, mnohem přirozeněji, ale 
méně sympaticky. Byly to rušivé změny. 

Největší změna se však odehrála s ní. Předtím byla v 
ofenzivě, připravená kdykoliv vystrčit drápky. Nyní to však 
byla ona, kdo něco požadoval. Bude muset vystihnout příznivou 
chvilku a chovat se přátelsky. 

Pokusila se vykouzlit bezstarostný úsměv. „Nemáte hlad? 
Můžeme si vyjet na projížďku a zakotvit někde, kde budeme 
mít hezký výhled. Zapnu mikrovlnnou troubu a můžeme začít 
jíst."  

„Mám odrazit od břehu, nebo to uděláte vy?" 
„Vy, jestli vám to nevadí. Já si stoupnu za kormidlo." 
Rafael zvažoval odpověď i záměr, který se za ní mohl 

skrývat. Mnoho žen by považovalo jeho otázku za čistou 
zdvořilost tak jako on. Předpokládalo by se, že se host spíše 
ujme kormidla, než aby vykonával práci prvního důstojníka. 
Jenže on už poznal, že Jessica Meredithová se nikdy nevzdává 
bez boje. 



Byl by vsadil roční zisk své společnosti na to, že má něco v 
plánu. Prozatím měla být jeho pozornost ukolébána dobrým 
vínem a příjemným odpolednem stráveným v její společnosti. 
Nemohl se dočkat, co udělá, až zjistí, že její finta selhala. 

Jessičino chování se mu ani trochu nelíbilo. To bylo pod její 
úroveň. Ať už po něm požadovala cokoliv, měla jednoduše 
přijít a říct mu to. Byl už unaven tím věčným divadlem, kdy 
každá jeho dobře míněná snaha o dohodu či kompromis mu 
byla vmetena zpět do tváře a on byl donekonečna obviňován z 
jejího zneužívání. Jestli to, co po něm chce, bude mít hlavu a 
patu, dobře si to promyslí, než jí kývne. 

Přese všechno pociťoval veliké potěšení, že za ním přišla. 
Třeba se mu nakonec zalíbí, že je sváděn, že se na něj usmívá 
krásná žena a že mu lichotí. Konečně s ním bude zacházeno 
jako s lidskou bytostí, a ne jako s nějakým zločincem. Je to, 
jako když se krotí divoká šelma, uvažoval. Po několika ranách a 
škrábancích si zvykne na lidskou přítomnost. Když bude mít 
trpělivost, třeba mu dovolí, aby se jí dotknul. Pak přijde den, 
kdy mu bude jíst z ruky. 

Zakotvili v západní části jezera, daleko od pravidelných tras 
výletních lodí a přepravních remorkérů. Sendviče byly 
vysušené a nestály za moc. Rafael přemítal, že je to jeho chyba. 
Nechtěl přiběhnout jako pes na zapískání, a tak si s příchodem 
dal na čas. Zbytek jídla nebyl špatný, ale vzhledem k tomu, že 
bylo kupované, neobtěžoval se přílišnými komplimenty. To 
dokonale vyhovovalo jeho strategii. 

Konverzace, která se mezi nimi rozproudila, byla mnohem 
snazší, než si představoval. Rafael musel ocenit, že to bylo její 
zásluhou. Vyptávala se na práci, místo, kde žil, jeho rodinu a 
její historii. Bavili se o fotbale a o různých obchodních 
transakcích, které nedávno proběhly v Brazílii. Svým způsobem 
byla starodávná taktika, jak svést mužského samce, poněkud 
komická. Jemu se to však líbilo. Přesto se stále snažil o chladný 
přístup, což bylo čím dál obtížnější. Obdivoval, jak si 
zastrkávala vlasy za uši a jak se dokázala na celé kolo rozesmát, 
když řekl něco vtipného. Naprosto ho fascinovala Jessičina ústa  



nemohl se vynadívat na jejich jemné smyslné křivky, když se 
usmívala nebo když promluvila. Líbilo se mu i oblečení, jehož 
barva dodávala pleti broskvový odstín a které kolem ní vlálo a 
dávalo tušit, že se pod ním ukrývá nádherná postava. Náhle 
ucítil, jak mu vysychá v ústech a rychle se napil vína, aby 
zaplašil dotěrné pnutí ve slabinách. 

I když byl slunečný den, bylo trochu chladno na plavání i 
slunění. Po jídle se přesunuli na vrchní krytou palubu, kde se 
usadili na pohodlné pohovce. Odtud měli ničím nerušený 
výhled kolem sebe. 

„Máte nějaké sourozence?" pokračovala Jessica ve 
vyptávání s nohama skrčenýma pod sebou a se sklenkou vína v 
ruce, které se téměř nedotkla. 

„Od každého jeden kousek," odpověděl. „Bratr je mladší. Je 
to bílá ovce rodiny. Pracuje jako lékař v Riu a po pracovní době 
dochází mezi chudé, o které se bezplatně stará. Starší sestra se 
provdala za plantážníka a stala se z ní usedlá mamina zatím 
mají šest dětí." 

„Šest," opakovala Jessica se smutným výrazem v očích. 
„Čtyři synovci a dvě neteře." 
Na okamžik se na něj zahleděla. „Zní to, jako byste... 

záviděl." 
„Možná proto, že tomu tak je." Rafael překvapil sám sebe. 
„Máte rád děti?" 
„A kdo by neměl?" „Velká rodina," odpověděla trpce. 
„Vy je máte také ráda?" zeptal se chladně. 
„Ano... ne. Já prostě nevím. Nikdy se kolem mě moc dětí 

nevyskytovalo. Myslím, že je mám ráda, ale nejsem si tím 
jistá." 

Náhle Rafaela cosi napadlo. Přišlo mu to opovážlivé, ale 
rozhodl se to vypátrat. „Kolik dětí byste chtěla mít?" 

„Asi dvě," odpověděla s pohledem upřeným stranou. „Žádné 
dítě by nemělo vyrůstat samo." 

„Jako vy." 
Na to pouze přikývla. 



„U nás v Brazílii jsou velké rodiny běžné," pokračoval 
Rafael se zkoumavým pohledem. „Děti jsou podle běžných 
měřítek trochu rozmazlené, protože je každý miluje, hraje si s 
nimi a ochraňuje je. Teprve když povyrostou a jsou schopny 
chápat mluvenou řeč, začíná učení. Do té doby jsou z nich 
šťastná mrňata, která málokdy pláčou, protože vědí, že 
dostanou všechno, co chtějí." 

Jessica se zářivě usmála a její oči na něj hleděly jako dvě 
svítící hvězdy. Rafael ucítil, jak se mu zrychluje tep. 

Náhle bezpečně věděl, co po něm bude chtít a jaká bude 
jeho odpověď. 



 

TŘINÁCTÁ KAPITOLA 
Ten chlap je naprosto nemožný! Jessica bezmocně zuřila 

pod maskou křečovitého úsměvu. Choval se zábavně, smál se, 
ale byl naprosto hluchý na její narážky na manželství. Nic z 
toho, co řekla, mu nepřipomnělo jeho nedávnou přísahu, že šiji 
vezme za manželku. 

Rafael nebyl žádný hlupák, to věděla až příliš dobře. 
Znamenalo to dvě věci. Buď nechtěl o manželství vůbec hovořit 
— anebo její lest prohlédl a snažil se jí to co nejvíc 
znepříjemnit. 

Měla chuť se vším praštit a ponechat věcem volný průběh. 
Teď však nesmí vycouvat, protože nešlo jen o ni. Navíc to 
neměla v povaze. 

Jestli Rafael hodlal být záměrně nechápavý, pak nastal čas k 
přímému útoku. Postavila sklenku s vínem na stůl a zvedla k 
němu hlavu. „Zřejmě se divíte, proč jsem vás sem pozvala." 

V jeho očích se nebezpečně zablesklo. „Chcete mi snad 
naznačit, že to nepatří k vaší obvyklé pohostinnosti? V tom 
případě jsem zmaten." 

„To vám věřím. Já..." 
„Necítíte benzin?" přerušil ji Rafael ostře a dlouze nasál. 
„Ne... jen trochu. To se stává, když generátor chvíli běží. Na 

okamžik jsem ho zapnula kvůli mikrovlnné troubě." 
Rafael si ulehčené oddechl. „Tak kde jsme to přestali? Aha, 

chystala jste se mi říct, že víte o tom, že jsem převzal vaši 
půjčku." 

„Já... něco v tom smyslu." Jeho náhlá iniciativa ji tak 
vyvedla z míry, že mu opět dovolila odejít od původního 
tématu. 

Rafael se ještě pohodlněji zavrtal do pohovky a natáhl si 
dlouhé nohy. „Ta příležitost se jednoduše naskytla a bylo by 
přímo trestuhodné ji nechat plavat. Tak jsem toho využil, ale o 
tom víte." 



„Jo, čirou náhodou jsem na to přišla. Kdy jste se mi to 
chystal říct? Že by po naší předpokládané svatbě?" 

„Považoval bych se za bezcharakterního, kdybych to proti 
vám v neděli použil. Mimochodem, jak jste přišla na to, že bych 
měl zájem o nějakou neochotnou nevěstu?" 

„Oh, promiňte mi," poznamenala s falešnou vlídností. 
„Netušila jsem, že manželství z rozumu, spojené s fúzí, je pro 
vás totéž jako svazek z lásky." 

„To v žádném případě není," pronesl krátce. „Nevidím však 
žádný důvod, proč by se ohnivá vášeň neměla snoubit s 
praktičností." 

„Láska a vášeň není totéž." 
Zdálo se jí, že v Rafaelově pohledu cosi doutná, než sklopil 

oči. „Jsem si toho vědom." 
„Pak jistě chápete, proč jsem byla víc než překvapená vaším 

návrhem." 
Pokrčil rameny. „Do ničeho jsem vás nenutil, to jsem 

doufám řekl dost jasně. Bylo na vás, jestli to přijmete nebo 
odmítnete. Vy jste si zvolila to druhé, a tím to skončilo." 

Krucinál, zaklela v duchu, přece musí existovat nějaký 
způsob, jak ho z té jeho netečné ulity vylákat ven. „Proč jste 
potom mluvil s dědečkem za mými zády, když to bylo tak 
prosté, jak říkáte? Proč jste se mi o tom nezmínil tu noc, kdy 
jsem za vámi přišla do hotelu?" 

„Tenkrát to ještě nebylo aktuální," odpověděl nevýrazně. 
„A kdy tedy..." Ne, to je příliš šílené! Navlhčila si rty a 

zeptala se ho přiškrceným hlasem: „Nechcete mi snad namluvit, 
že... že to byl dědečkův nápad?" 

„Pokud si dobře pamatujete, tak jsem proti tomu nic 
nenamítal." Záměrně jí dal nepřímou odpověď a probodával ji 
svýma uhrančivýma očima. „Ve skutečnosti musím přiznat, že 
nás to oba napadlo současně." 

Jessica nevěřícné spráskla ruce. „To se mi snad jenom zdá! 
Vím, že si o mně myslí, že jsem na nejlepší cestě stát se starou 
pannou, ale jak přišel na to, že by to zrovna nám dvěma mohlo 



fungovat?" Náhle se jí oči rozšířily dalším poznáním. „Vy jste 
mu řekl o Riu! Jak jste to mohl udělat?" zaječela na něj vztekle. 

„To je nepřesná formulace," odpověděl Rafael vyhýbavě. 
„Co má zase tohle znamenat?" 
„Vysvětlil jsem mu, aniž jsem zacházel do detailů, že náš 

vztah není striktně obchodní." 
„Dobrý bože!" vydechla užasle. „Moc ráda bych věděla, jak 

jste to zaonačil, aniž jste utrpěl újmu na zdraví. Za normálních 
okolností by vás dědeček rovnou zastřelil." 

„Vyžadovalo to zvýšenou opatrnost a takt, to my věřte. Ale 
bylo lepší ho s tou představou seznámit, než mu začne nějaký 
darebák mávat fotkami před nosem." 

Ruce, které měla Jessica volně položeny na kolenou, se 
sevřely v pěst. „Vaše úmysly byly zřejmě čisté jako padlý sníh. 
Ani v nejmenším nepochybuji, že jste mě chtěl ochránit." 

Rafael dělal, že přeslechl ostrou ironii v jejím hlase. „Šlo o 
víc. Já sám jsem se ocitl v kompromitující situaci, a to se mi ani 
trochu nelíbilo. Možnost, že se ty fotky vynoří během jednání o 
vašem bankrotu, byla víc než pravděpodobná." 

Jessica ho sledovala s nevěřícím pohledem. „Chcete mi snad 
naznačit, že dědeček nebo já jsme vás chtěli chytit do pasti?" 

„Nebo váš bratranec Keil, který tam byl tenkrát také. Občas 
se dějí podivné věci." 

„To je bláznivý nápad! Jak jsme mohli tušit, že vy tam tu 
noc budete? Navíc jsme vůbec nevěděli, k čemu jsme se 
nachomýtli!" 

„Vy jste to možná nevěděla, ale těmi ostatními bych si nebyl 
tak jistý. Koneckonců, nebylo by to po prvé ani naposledy, co 
by si mě nějací fotografové vzali na mušku. To je vám snad 
jasné." 

V tom měl, bohužel, pravdu, jak věděla z jeho osobní 
složky. Kromě písemností obsahovala i několik fotografií, na 
kterých byl zachycen při různých příležitostech a s různými 
lidmi. Soukromý detektiv by si určitě nedal ujít takovou 
kompromitující situaci. 
 



Jessica byla zmatená, v mysli jí vířilo nekonečné množství 
variant, když se nakonec na Rafaela podívala nevidoucíma 
očima. „Věřte mi, nikoho jsem si na vás neobjednala. Netušila 
jsem, že tam někdo byl, až... až po té noci." 

„Dvě oběti hezky pohromadě." 
V Rafaelově hlase se ozýval ironický tón. Jessica se k 

němu prudce otočila. „Vy mi nevěříte? V tom případě nechápu, 
proč jste jen na vteřinu souhlasil s dědečkovým nápadem. 
Nemyslím si, že by na vaši hlavu padala nějaká hanba, i přesto, 
o čem jste se před chvílí zmínil." 

„Ale na vaši ano." 
Jessica se zadívala na vodu. „Nevím, co se to se mnou 

tenkrát dělo." 
„Ani já ne," promluvil pomalu s opatrnou výslovností. „Což 

byl důvod, proč jsem nic nenamítal a nadšeně se zapojil. 
Později mě však něco napadlo. Rozjel jsem se na Landing, 
abych vašeho dědečka navštívil a zjistil, jestli bude souhlasit s 
mými podmínkami. Chtěl jsem, abychom my dva 
spolupracovali. Podařilo se mi získat vše, co jsem chtěl, a ještě 
něco navíc. Kromě toho jsem byl zvědavý." 

„Zvědavý?" 
„Abych zjistil, kam až zajdete." 
„I když jste se domníval, že jsem se vás snažila vlákat do 

pasti?" 
„Já bych se už dokázal nějakým způsobem odškodnit." 
„Já vím. Tím, že byste získal kontrolu nad Sea Gull a bez 

boje." 
V jeho jantarových očích se objevilo podráždění. „Vy víte 

moc dobře, o čem je řeč." 
Samozřejmě to tušila, ale to nebylo totéž. Hleděla na jeho 

přitažlivou tvář a srdce jí bušilo jako o závod. Než znovu 
promluvila, cítila potřebu navlhčit si okoralé rty. „Co když vám 
řeknu, že jsem vše znovu zvážila?" 

„Má drahá, vy se chcete obětovat? Je mi líto, ale to 
nekupuji." 



Do tváří jí stoupla horkost. „V pořádku! Protože já nejsem 
na prodej! Jestli si myslíte, že bych to udělala pro peníze, nebo 
pro nějakou zatracenou židli ve vaší kanceláři, tak jste na 
velkém omylu!" 

„Skutečně?" 
„Ani za nic! Dělám to kvůli dědečkovi a také proto, že Sea 

Gull byl tak dlouho součástí mého života! Raději bych naši 
společnost viděla jako samostatnou pobočku, než aby ji 
CMARC pohltil! A taky se mi nelíbí představa, že by naši lidé 
ztratili práci, zvlášť Keil a Nick a další, kteří pro dědečka tak 
dlouho pracovali." 

„To sice zní chvályhodně, ale i tak nemám zájem." 
„A kdybych vám řekla, že... že mě k tomu vedou osobní 

důvody, že v tom také vidím jistý druh  odškodnění?" 
Jeho oči svítily ďábelským světlem. Zvedl paže a podepřel 

si jimi hlavu. „Než tomu uvěřím, tak musím nejdřív vědět, co si 
pod tím pojmem představujete. Nerad bych riskoval, že se na 
mě znovu vrhnete jako saň." 

On ji přímo vyzýval, aby ho sváděla. Alespoň tak tomu 
porozuměla. Co když si ale netroufne? 

Rafael se vedle ní klidně protahoval a vypadal velice 
přitažlivě a mužně. Zároveň z něj vyzařovalo skryté nebezpečí, 
kterým se podobal divokým šelmám. Kdysi ho přirovnala k 
jaguáru, který v tichosti čeká na svoji kořist a pak zaútočí. 

Představa, že se s ním už milovala, ji připravila o dech. 
Vybavila si jeho svalnatý hrudník, ke kterému se tiskla, jeho 
silné, citlivé ruce, které se dovedou s takovou něžností dotýkat, 
a pevné, smyslné kontury jeho rtů. Téměř fyzicky cítila zlatý 
medailonek, jak jí cestuje po ňadrech. 

Záplava vzpomínek působila Jessice palčivou bolest a 
rozdírala jí nitro. Ten muž ji neuvěřitelně přitahoval. Nevěděla 
však, jak to dát najevo, aniž by se mu okamžitě fyzicky 
neoddala, což prozatím neměla v úmyslu. Co když si to ale 
namlouvá? Jsou tu spolu sami, jak to naplánovala. Co když to 
napětí, které jí útočí na nervy, pramení z pocitu úzkosti nebo z 



neodolatelné touhy po sexu? Co když to měla v úmyslu, aniž si 
to uvědomovala? 

Rafael se vsak na ni klidně díval a vyčkával. Nedalo se nic 
dělat, bude to muset být ona, kdo udělá první krok. Stačí jen 
vztáhnout ruku a dotknout se jeho tváře. Ještě jeden pohyb 
navíc a... 

Vymrštila se z pohovky a zastavila se až u dveří. „Já 
nemůžu!" vykřikla s bolestí v hlase. „Moc mě to mrzí, ale asi 
nejsem pravá femme fatale. Vezmu si vás, jestli chcete, ale 
nenuťte mě, abych vás k tomu přesvědčovala sexem." 

Přistoupil těsně k ní, ale nedotkl sejí. Vášnivost, která z něj 
vyzařovala, byla přímo hmatatelná. „To byste mě zklamala." 
Jeho hlas zněl pevně a obezřetně. „Než pokročíme dál, rád bych 
věděl, jaký druh manželství si představujete." 

Střelila po něm rychlým pohledem. „Já nevím, asi 
partnerství a vzájemný respekt, protože spolu budeme úzce 
spolupracovat, i když jeden z nás bude sedět v New Orleansu a 
druhý v Riu. Mám na mysli určitou volnost, jestli se vám to 
líbí." 

„Ne, to se mi vůbec nelíbí." Rafael odsekával jedno slovo 
po druhém. 

„Co já chci, je manželka z masa a kostí, která se mnou bude 
sdílet moji velikou postel, která mi bude v noci vášnivou 
milenkou a ve dne partnerkou. Která se se mnou bude přít, ale v 
jejích očích bude doutnat vášeň po promilované noci. 
Nehodlám tolerovat její nepřítomnost, protože si přeji, abychom 
pracovali jako tým. V žádném případě to nebude jedno z těch 
moderních manželství, které se může škrtnutím pera zrušit. Nic 
víc a nic míň. Z toho nehodlám nic slevit." 

„Nechcete zrovna málo, pane," nadechla se Jessica 
ohromeně; když její mozek vstřebal obsah toho, co Rafael 
pronášel chladným hlasem. 

„Ne víc, než jsem sám ochoten dát," zazněl jeho pevný hlas. 
„Co když... se jeden z nás zamiluje do někoho jiného?" 

Neuměla si sama sebe představit v podobné situaci, ale Rafael 



byl v jejích ocích nádherný exemplář muže, tak živočišný, který 
určitě přitahoval stovky žen. 

„Pak nastane čas pro položení krvavé oběti na manželský 
oltář, protože některé věci jsou mnohem důležitější než osobní 
emoce či vlastní uspokojení." 

Třeba láska, pomyslela si Jessica hořce. Co když jeho vztah 
s bývalými přítelkyněmi byl založen na stejném principu, na 
fyzické blízkosti kombinované s odtažitým přístupem? Smysl 
vlastnit něco nebo někoho byl u něj tak silně vyvinutý, že 
zapomínal brát ohled na jedince s jeho osobními potřebami. Co 
když je Rafaelovo chování dohnalo k tomu, aby se jakýmkoliv 
způsobem pokusily vymanit z jeho vlastnictví? Ten muž si 
jednoduše vytyčil principy a podle nich žil bez ohledu na druhé. 

„Takové morální zásady jsou jistě obdivuhodné." 
Nenapadalo ji nic lepšího, jak mu odpovědět. „Víte jistě, že to 
neděláte jen proto, že... no, jak jsem se chovala tu noc v Riu?" 

„Protože jsem byl prvním mužem, který se s vámi miloval?" 
Vztáhl k Jessice ruku a mazlil se s pramínkem jejích vlasů. 
„Nepopírám, že i to je trochu pravda. Takové věci mají pro 
muže velký význam bez ohledu na to, jaké má moderní názory." 

Jessica zkřivila obličej v bolestné grimase a téměř neslyšně 
zašeptala: „Neslibuji, že budu všechno, co si přejete, ale 
vynasnažím se." 

Ticho, které se mezi nimi rozhostilo, bylo téměř 
nesnesitelné. Pak se Rafael ujal slova. „Nevidím žádný důvod, 
proč bychom měli odkládat svatbu. Bude vám stačit měsíc?" 

„Není to trochu uspěchané?" 
„Rychlá rozhodnutí jsou mojí specialitou." Na Rafaelově 

tváři se objevil podmanivý úsměv. „Máte něco za lubem?" 
„Ne, ne! Asi máte pravdu, čím dřív, tím lépe. A dala bych 

přednost něčemu jednoduchému, kvůli dědečkovi." 
„Předpokládám, že v New Orleansu?" 
Přikývla. „Jestli vám to nebude vadit." 
„Ani v nejmenším. Asi tušíte, že moje rodina by se s vámi v 

rámci tradice ráda setkala." 



Jeho rodina. Jeho tradice. Na něco takového zatím ani 
nepomyslela. „Nepřijedou na naší svatbu?" 

„Ale ano, jenže budou očekávat, že vás přivedu ukázat ještě 
před ní." 

To byla pro ni vcelku maličkost, která nestála za 
dohadování. „V pořádku, jestli to tak chcete." 

„To nechte na mně, o to se postarám. A jestli vám mohu být 
i jinak nápomocen, dejte mi vědět. Můj personál i osobní 
letadlo je vám plně k dispozici." 

„A co pozvaní?" Jessica se prudce poškrábala na spánku, jak 
se usilovně pokoušela myslet na podrobnosti. „Máte nějakou 
představu, kdo bude váš svědek?" 

„Až budete mít počet, tak mi dejte vědět, co je potřeba." 
Ano, to k němu sedí. Je tak uhlazený, tak korektní! Co 

jiného čekala? I svatební přípravy se dají řešit tímto způsobem. 
Jessice se náhle chtělo brečet. Jenže není to také tradice, 

když nevěsty pláčí? 
Jejich nejbližší budoucnost byla nalinkovaná, a tak nebyl 

důvod k dalšímu prodlévání na vodě. Jessica rychle sklidila 
zbytky jídla a Rafael se postaral o kotvu. Vzápětí bylo slyšet 
zvedání krytu na motoru, jako kdyby kontroloval jeho chod. 
Třeba je jenom zvědavý, napadlo ji. Vyběhla po schodech na 
můstek a zkontrolovala palubní přístroje. Způsob, jakým se 
Rafael pohyboval po lodi, dával tušit, že je na vodě jako doma. 
To ovšem nebylo nic překvapujícího. Za několik minut 
zaslechla zaklapnutí krytu a jeho rychlé kroky, které se k ní 
přibližovaly. Nastavila rychlost a chystala se otočit klíčem v 
zapalování. 

„Ne! Nedělejte to!" zakřičel na ni. 
Bylo však už pozdě. Jak otočila hlavu, otočila současně i 

klíčem. V témže okamžiku se po ní Rafael vrhl. Sevřel ji v pase 
a vytáhl ji skleněnými dveřmi na palubu. Bez jediného zaváhání 
ji přehodil přes zábradlí a skočil za ní do vody. 

Jessica cítila, že padá, a začala ječet. Dopadli na hladinu 
jako dva kameny a pak se nad nimi zavřela hladina. Zpanikařila 
a začala s Rafaelem zuřivě bojovat, protože kvůli silnému stisku 



jeho paží se nemohla nadechnout. Nebyla schopná jediné 
myšlenky, připadala si jako slepá. Jen cítila, že se propadá 
hluboko ke dnu. 

Vtom se kdesi nad jejich hlavami ozvala dunivá exploze. 
Tlaková vlna narazila na hladinu a přiměla je, aby se ve 
vzniklém vodním víru ponořili ještě hlouběji. V mozku se jí 
zatemnilo a Jessica ztratila sílu dále bojovat. 

Pak náhle ucítila, že stoupá, že letí v bublavé vodě ke světlu 
jako raketa. Rozrazila hlavou vodu a dusivě se rozkašlala. S 
obrovským úsilím nabírala do prázdných plic vzduch a jako 
klíště se držela paže, která ji vytáhla nad hladinu. 

Rafael také zápasil s dechem a vypadal jako lachtan se 
zplihlými vlasy přilepenými k hlavě. Nehleděl však na ni. 
Jessica se podívala stejným směrem a při pohledu, který se jí 
naskytl, se roztřásla jako osika. Sea Gull IV, nebo spíše to, co z 
něho zbylo, byl v plamenech. Po vodě se kolébaly hořící trosky 
a nad tím vším stoupal štiplavý kouř spojený se zápachem 
benzinu. 

„Mohlo nás to zabít," zašeptala Jessica vyděšeně. 
„To teda mohlo," zavrčel Rafael. „Teď zapněte všechny své 

mozkové buňky, má nastávající, a prozraďte mi, kdo vás chce 
zabít." 



 

ČTRNÁCTÁ KAPITOLA 
Jessičinou první reakcí bylo utajit výbuch před dědečkem. 

Mohl se však o tom dozvědět od někoho jiného, a to by bylo 
ještě horší. Opět by zuřil, že je s ním zacházeno jako s 
invalidou. V tom případě neměla příliš na vybranou. 

Nemusela se však strachovat. Přijal tu informaci s 
kamennou tváří — poté co se ujistil, že ona a Rafael vyvázli bez 
zranění. To, že explozi způsobila nehoda, nikterak 
nekomentoval. Jessica se ani jemu, ani nikomu jinému nesvěřila 
s dalším pravděpodobným vysvětlením. Nedalo se prokázat, že 
benzin unikal záměrně poškozenou hadicí, a i kdyby se to 
podařilo, neexistoval žádný důkaz o osobě, která to zapříčinila. 

Když se dědečkovi svěřila, na čem se s Rafaelem dohodli a 
že si vysvětlili své rozdílné názory, byl starý pán nadšen. Proti 
její návštěvě budoucích příbuzných neměl žádných námitek: 
pouze navrhl, aby ji Keil v nepřítomnosti zastupoval. V tónu 
dědečkova hlasu však podvědomě vycítila jakousi úlevu, že na 
pár dní odjede. Starý pán se o ni zřejmě strachoval víc, než byl 
ochoten přiznat. 

Keil byl zděšen, když se dozvěděl, jak blízko byli smrti. 
Opakoval pořád dokola, že motory nedávno kontroloval a že 
byly v pořádku. Ta loď nebyla nejnovější, jak přiznal, ale byla 
udržována v dokonalém stavu. Před několika dny hostila 
skupinku lidí  Nick na ní pořádal malou party. A také 
Madeleine tam jeden víkend přespala. Keil byl však poslední na 
palubě. 

Bratranec na ně také čekal v přístavišti, kam je přivez li dva 
rybáři, kteří je vylovili z vody. Jeden z nich byl ředitelem 
naftařské společnosti a shodou okolností měl v kapse mobilní 
telefon. 

Jessica byla promočená, vystrašená a zmrzlá až na kost. 
Byla ráda, že Rafael opustil teorii, že se Jessicu pokouší někdo 
odstranit. Pomyslela si, že takové úvahy mohl způsobit šok a 
snaha najít co nejdříve viníka. 



Jenže všechno bylo jinak. Rafael jí oznámil, že okamžitě 
odlétají do Ria, a její námitky odbyl s nemilosrdnou zdvořilostí. 
Po rozmluvě s dědečkem a po oznámení nehody úřadům se 
Jessica tentýž den ocitla na palubě letadla směřujícího do 
Brazílie, aniž věděla jak. 

Byla už tma, když Rafaelova limuzína dorazila k letadlu. S 
povolením k odletu neměli žádný problém. Jeho turbo jet bylo 
připravené na letišti už dva dny. 

„Dobrý večer, seňhorita, vítejte u nás." Mladý tmavovlasý 
muž, který se objevil ve dveřích, se na ni oslnivě usmál. Pak se 
otočil k Rafaelovi. „Můžeme ihned odstartovat, když budeš 
chtít. Všechno bylo zkontrolováno." 

„Jessico, to je můj bratranec Carlos, syn matčiny nejstarší 
sestry," představil ho Rafael, když se oba muži přátelsky 
poplácali po zádech. „Moje snoubenka, Carlosi." 

„Aha, tak to je ta dáma orchidejí," zasmál se mladý muž a 
ustoupil stranou, aby mohli projít. Jessica mu zdvořile nabídla 
ruku, ale Carlos k ní přistoupil a vřele ji políbil na obě tváře. 
„Neumíte si představit, jak jsem rád, že jste našemu Rafaelovi 
řekla ano. Konečně můžeme přestat krást drahocenné a 
medailemi ověnčené orchideje naší milované tetičce a riskovat, 
že přitom přijdeme o krk." 

Podvědomě již dávno tušila, že dárcem květin je Rafael, ale 
bylo příjemné nechat si to potvrdit. „Chcete tím říct, že nebyly 
vypěstovány tady u nás ve sklenících?" 

Carlos držel Jessičinu ruku ve své, ale díval se přitom na 
svého bratrance. „Ani náhodou, děvče. Nic lepšího pro vás 
nepřicházelo v úvahu než nejvzácnější orchideje pěstované v 
zahradách našeho Casa Reposada, navíc trhané před 
rozedněním. Neumíte si představit, co to bylo za fušku dostat ty 
zatracené kytky do Států! Moje tetička, Rafaelova matka, ani 
netuší, že se zčistajasna stala vlastnicí licence na vývoz 
orchidejí do Spojených států. I když musím říct, že se mi moc 
líbilo snídat každé ráno v New Orleansu, v těch vašich 
roztomilých kavárničkách." 



„To stačilo, Carlosi," ozval se Rafael drsné. „Když pustíš 
její ruku, tak bychom možná mohli ještě dnes v noci 
odstartovat." 

„Snad nežárlíš, bratránku?" Carlos na Jessicu rozpustile 
zamrkal. Pustil její ruku a uvedl ji do kabiny. „Taková 
romantika! Jen počkej, až to budu vyprávět rodině!" 

„Klidn ě to zkus a za hodinu nato budeš pracovat pro 
konkurenci." 

Carlos byl však dalek toho, aby se nechal zastrašit. „To jako 
myslíš pro Sea Gull v čele s Jessicou Meredithovou? A kdy 
myslíš, že bych měl začít?" 

„Až tě pustí z nemocnice," ucedil Rafael mezi zuby. Vzápětí 
zabral v kokpitu kapitánovo místo a nasadil si na uši sluchátka. 

„Vy budete pilotovat?" Jessica se nemohla ubránit úžasu. 
„Snad se nebojíte?" Rafael se na ni přes rameno usmál a 

předal Carlosovi složky s písemnostmi. 
„Ani trochu." Uvědomila si, že ani trochu nelhala, když 

usedala do pohodlného a hlubokého křesla, potaženého šedou 
kůží, které stálo poblíž pilotní kabiny. Z Brazilcova chování a 
pohybů vyzařovala nejen ležérnost, ale i naprostá jistota a 
efektivnost, takže neměla o jeho pilotních schopnostech 
nejmenších pochybností. Současně však byla zklamaná, že 
jedinou společnost jí bude dělat mlčenlivý Pepe. 

„Pak je všechno v pořádku." Rafael obrátil pozornost k 
blikajícím světélkům na palubní desce. „Zkuste se trochu 
prospat, protože za chvíli budeme doma." 

To, že Rafael dokáže pilotovat letadlo, by pro ni nemělo být 
takovým překvapením. Rád přebíral nad věcmi kontrolu, to už 
prostě patřilo k jeho povaze. Ale skutečnost, že jí o tom neřekl, 
přiváděla Jessicu k otázce, co všechno před ní ještě skrývá. 

Letadlo se odpoutalo od letištní plochy a v rekordně 
krátkém čase se vzneslo mezi světélkující oblaka noční oblohy. 
Jessica se dívala z malého okénka ven a najednou si vzpomněla 
na otce, který také býval pilot. Získal potřebný výcvik v armádě 
a zdokonalil své schopnosti během války ve Vietnamu. Když se 
vrátil domů, létal na malých strojích a práškoval pole. Jeho 



manželství s Arlettou přežilo válku. Nepřežilo však mír. Pak 
jednoho dne spadl i s letadlem kdesi v kopcích za Landingem. 
Jessice byly sotva dva roky, když se to neštěstí přihodilo. V té 
době žila s Arlettou ve velkém prázdném domě u dědečka. 
Když Jonathan Meredith zahynul, matka se vrhla do víru života. 
Domů se vracívala v ranních hodinách, pokud se vůbec 
namáhala dorazit, a často byla opilá. Domem se ozývaly hlasité 
hádky mezi ní a dědečkem, které Jessicu nutily schovávat hlavu 
pod peřinu. Claude Frazier to vydržel tři roky. Pak si jednoho 
dne dceru zavolal a řekl jí, že jestli se nevzpamatuje, půjde z 
domu. Arletta si zvolila to druhé. Na svoji dceru přitom 
pozapomněla. 

Do té doby zajišťoval Sea Gull omezenou lodní přepravu. 
Jeho lodě v té době kotvily v malém přístavu u Cameronu. 
Když Arletta opustila domov, Claude Frazier se vrhl po hlavě 
do práce. Jak se společnost postupně rozrůstala, nocoval stále 
častěji v New Orleansu, ve starém domě French Quarter, který 
koupil jeho otec v roce 1890. Nakonec otevřel ve městě 
kancelář, kam Jessica po studiích nastoupila. 

Jenže časy se měnily a nic už nebylo tak jako dřív. 
Kožené křeslo poskytovalo Jessice naprosté pohodlí. Vedle 

ní byl usazen Pepe, který nespal a vypadal, že nemá z letu 
pražádnou radost. Seděl nepřirozeně ztuhle a prsty křečovitě 
zatínal do opěradel. Jessica se pokusila navázat s ním 
konverzaci, aby trochu zmírnila jeho napětí, ale nebylo to moc 
platné. Muž se na ni nepřítomně usmíval a po čele mu stékaly 
kapky potu. 

Letadlo se hladkým, klouzavým pohybem zakusovalo do 
noční oblohy. Cítila, jak ji pálí oční víčka a jak na ni padá 
únava. Na vině byl suchý vzduch v kabině, ale i odpolední 
nechtěná slaná koupel. V neposlední řadě měla za sebou 
několik probdělých nocí, a tak se rozhodla, že se trochu prospí. 

Rafael zůstal v pilotní kabině až do okamžiku, kdy se 
letadlo vzneslo nad Miami a nabralo kurz přes Atlantik na 
Recife. Potom přenechal řízení Carlosovi a šel se podívat na 
Jessicu. Když viděl její bledou tvář a zavřené oči, sevřely se mu 



útroby strachem. Pak si uvědomil, že jen usnula. Chvíli nad ní 
nerozhodně postával a poté se opatrně dotkl její tváře. Vzápětí 
stáhl ruku zpět a sevřel ji v pěst. Nesmí se jí dotýkat! Mohla by 
se probudit a vyděsit se. 

Začínal se z toho stávat neměnný zvyk. Během poslední 
doby k Jessice několikrát vztáhl ruku a pokaždé ji nechal 
klesnout. Snaha kontrolovat své impulzivní chování mu 
působila nesnesitelné utrpení a doháněla ho k šílenství. On se 
Jessicy prostě potřeboval dotýkat. Ne jako ti rezervovaní, 
bezpohlavní Američané, kteří své čily potlačovali. V jeho žilách 
však kolovala horká krev a on si nevěřil. Jakmile by tu ženu 
dostal do rukou, nic by ho už nezastavilo. 

Už brzy nebude mít zapotřebí se ovládat. Nebude na ni nijak 
tlačit, ale dá jí na srozuměnou, že má své potřeby a fyzický 
kontakt je jednou z nich. 

Vypadala unaveně, ale to nebylo nic překvapujícího 
vzhledem k tomu, co od rána prožila. Přesto se mu nelíbily 
tmavé kruhy pod očima a výraz tváře, který byl i ve spánku 
napjatý. 

Dobrý bože! V té vodě se chovala tak statečně! Věděl o ní, 
že netrpí hysterií, ale po přestálé hrůze by na ni měla plné 
právo. Ani trochu si nepostěžovala, když plavala po jeho boku, 
dokud je nezachránili rybáři, a neuronila ani jedinou slzu. V 
minulých dnech prožila hodně špatného a Rafaelovi přišlo, že 
za to může on. Teď bylo na něm, aby jí to vynahradil. Nepatrně 
se usmál. Prohlížel si její ňadra, která se zvedala pod 
hedvábnou blůzou, vosí pás, oblé boky a štíhlé dlouhé nohy. To 
odškodnění, jak o něm mluvili, na sebe nenechá dlouho čekat. 
Však on už se postará, aby si ho i ona užila, tak jak sejí nikdy 
ani nesnilo.  

Jessica se probudila v okamžiku, kdy letadlo dosedlo s 
lehkým trhnutím na letišti v Recife. Pohlédla z okna, a když 
uviděla světla letištních budov, mírně zpanikařila. Co tu, sakra, 
pohledává? Samozřejmě věděla, že si má brát Rafaela Castelara 
y Torres a že se Brazílie stane jejím druhým domovem, ale jaksi 
jí to pořád nedocházelo. 



Pokud tu byly nějaké formality spojené s jejich příletem, 
odehrávaly se kdesi v pozadí. Rafael ji zvedl z křesla a pomohl 
jí z letadla. Pod schody na ně čekal rozložitý, opálený muž v 
bílé košili s krátkými rukávy, který se zeširoka usmíval. 
Představil se jako Juan a byl to zřejmě řidič, protože pronesl k 
Rafaelovi cosi o autu. Pomohl Pepemu se zavazadly a v jednom 
kuse cosi brebentil v portugalštině. Po Rafaelově upozornění 
přešel do angličtiny a několikrát se za to zkroušeně omlouval. 

Od Juana se dozvěděli, že seňhora Castelarová, Rafaelova 
matka, je nadšená představou, že se syn hodlá oženit, a že se na 
svoji nastávající snachu moc těší. Okamžitě rozeslala celému 
příbuzenstvu pozvánky na zítřejší večeři, aby se mohlo setkat se 
seňhoritou Jessicou, a oni všichni přijdou, i s dětmi. V domě 
vypukly zmatky s uklízením a přípravou jídla, protože chtějí 
seňhoritu co nejvíc uctít. Pak se Juan spiklenecky zašklebil. 
Největší problém nastal, když se rozhodovalo, kterou místnost 
připravit pro seňhoritu. Nakonec padlo rozhodnutí v rámci 
místní tradice. 

„A to je všechno?" Carlos šlehl pohledem po Rafaelovi. 
„To teda ne!" zvolal řidič s vážnou tváří. 
Jessica nepochopila význam slov, která si muži mezi sebou 

vyměňovali. Budoucí manžel, jak se zdálo, chápal velmi dobře, 
protože se zatvářil nepřístupně. 

Limuzína, která na ně čekala, byla klasický naleštěný 
cadillac. Na zadním sedadle luxusního interiéru ležela kytice 
orchidejí. Rafael pozvedl tázavě obočí směrem k Juanovi. Ten 
zamával rukama, jako by chtěl čelit útoku, ale jeho oči se 
uličnicky smály. „Seňhora na tom trvala, protože si myslela, že 
to bude pro seňhoritu Jessicu pohodlnější a taky že vy a mladá 
dáma budete mít víc soukromí." Juan pokrčil omluvně rameny. 
„Však víte, seňhor Rafael, vaší matce se nedá odporovat." 

„Alespoň ses o to mohl pokusit," připomněl mu Rafael 
důrazně. 

Juan našpulil rty. „To je fakt, ale stejně by to byla ztráta 
času, protože ona má pokaždé pravdu." 

Rafael rezignoval. „Je to tak, jak říkáš." 



Carlos nevypadal, že pojede s nimi. Protože pravidelně létal 
sem a tam, měl na letišti zaparkované auto. Naložil Pepeho se 
zavazadly a vydal se napřed. Rafael pomohl Jessice do limuzíny 
a pak se usadil vedle ní. Jak se vozidlo vydalo majestátně na 
cestu, skleněná stěna, oddělující řidiče od zadního prostoru, se 
tiše zatáhla. 

Po několika minutách jízdy požádal Rafael Jessicu, jestli 
může otevřít okna. Dovnitř začal proudit svěží noční vzduch, 
provoněný tropickými rostlinami, který příjemně ochlazoval. 
Minuli pobřeží Boa Viagem, hustě osídlenou oblast, kde stály 
luxusní hotely, restaurace a noční kluby a kde í v tuto pozdní 
hodinu pulzoval noční život. Po deseti minutách se vnořili do 
přeplněných ulic starého Recife. Jessica vzhlížela k masivním 
budovám, starobylým kostelům a k neuvěřitelnému množství 
květin, které byly téměř všude. Ulice lemovaly vysoké štíhlé 
palmy, jejichž větve se třepotaly ve větru jako na pozdrav. 
Neodolala a vyklonila se z okna, aby lépe viděla. 

„Do Recife nepřijíždí mnoho Američanů, což je škoda, 
protože je tu bezpečno a je to mnohem hezčí město než Rio. 
Recife znamená v překladu skalisko nebo útes. První osadníci, 
kteří se tu usadili, si nesmírně považovali ochrany, kterou jim ty 
útesy poskytovaly před rozbouřeným mořem. Jejich potomkům 
na surfech se to už tolik nezamlouvá." 

„To bych řekla," zasmála se Jessica. 
„Jestli budete chtít, tak se sem později podíváme. Pro 

zjednodušení uvádím Recife jako svůj domov, ale ve 
skutečnosti žiji na venkově, tam na severu za Olindou."  

Možná se jí to jen zdálo, ale Jessica měla pocit, že se 
Rafaelův přízvuk náhle změnil. I jeho chování se stalo 
neformální, když se ocitl ve své vlasti. Obrysy tváře byly v 
temném vnitřku vozu sotva vidět. Připadal jí cizí a vzdálený. 
Náhle pocítila mocnou touhu se ho dotknout. 

„Co to znamená Olinda?" zeptala se rychle, aby nabyla 
ztracenou rovnováhu. 

„To je další město, jedno ze tří, kterým se dohromady říká 
Grand Recife. Traduje se, že portugalský kapitán, který se tu po 



několika týdnech na moři vylodil, užasle vykřikl: ,0 linda!', což 
znamená v překladu něco jako: ,Jaká nádhera!' My se 
pochopitelně domníváme, že měl vybraný vkus." 

„Vaše rodina tu asi žije hodně dlouho." 
„Čtyři sta let, věřte nebo nevěřte." Ta slova byla pronesena s 

lehkým nezájmem těch, jejichž kořeny jsou zasazeny hodně 
hluboko. Ani náznakem jí nedal znát, že je mu jasné, že ta 
informace není pro ni nová. 

„Je divné představit si, že tu žili lidé několik století předtím, 
než byl založen New Orleans." 

Rafael se přemýšlivě usmál. „Obě místa sdílejí společnou 
historii. Lidé, kteří se tu usadili, byli odtrženi od evropské 
civilizace a byli nuceni se vyrovnat s tvrdým životem osadníků. 
V obou městech si postavili kostely, divadla a operu. A to 
všechno v divočině, kdy jim z jedné strany dýchali na záda 
indiáni a od moře je napadali piráti. My všichni jsme potomci 
těch, co přežili, a jen tak se nevzdáváme, protože to máme v 
krvi." 

Znamenalo to varování? Možná je poslední dobou víc 
přecitlivělá a slyší trávu růst. Přesto jí to nedalo, aby 
nezareagovala. „Někdo ano, někdo ne." 

Rafael se na ni tázavě podíval, ale Jessica se zarputile dívala 
jinam. 

S Olindou a Recife za zády se ponořili do vnitrozemí. Cesta 
vedla lesy a stáčela se kolem několika malých vesnic, jejichž 
domky se krčily kolem kostelíků jako hlavičky hub. Po další 
půlhodině sjeli z hlavní silnice a zabočili na cestu vysypanou 
bílým pískem. Bylo zvláštní dívat se na malý prales bugenvílií, 
které divoce rostly podél cesty. Za krátkou chvíli se před nimi 
objevila masivní železná brána, která dávala tušit, že jsou u cíle. 
Elegantní limuzína se neslyšně protáhla do zahrady a po 
několika minutách zabrzdila před impozantní rezidencí. Jessica 
pocítila hlubokou úlevu, když viděla, že dům je tichý a temný. 
Podívala se na palubní desku v aule a zjistila, že je něco málo 
po třetí hodině ráno. To znamenalo, že získala několik hodin k 
dobru, než se setká s Rafaelovou matkou a jeho příbuzenstvem. 



Ve dveřích se objevila žena v bílé zástěře a rychle 
přistoupila, aby je uvítala. Rafael ji krátce políbil na obě tváře a 
představil jí Jessicu, která se plaše usmívala. Poté ženu požádal, 
aby hosta uvedla do jeho pokoje. Otočil se k Jessice a vzal ji za 
ruku, o kterou se lehce otřel rty. 

„Vítejte v mém domě," pravil vážně. „Od této chvíle je i 
vaším domovem. Maria vám ukáže cestu. Přeji vám sladké 
sny." 

Jak to vypadalo, bude zřejmě spát sama. Rafaelova poslední 
slova jí jasně naznačovala, jakým způsobem se k ní bude v 
příštích hodinách chovat. Trochu zdvořile, trochu uhlazeně a 
občas, když to bude vyžadovat situace, i formálně. Jeho přístup 
bude však především rezervovaný. 

Jessica se krátce zadívala do jantarových očí. Ty se v tu 
chvíli třpytily jako dvě hvězdy. Zahlédla však v nich i soucit, 
jako by sdílel její pochybnosti a obavy. Na znamení smíření se 
se situací si trochu povzdechla. „Dobrou noc a děkuji vám." 

Vyprostila ruku z jeho sevření a vydala se za Marií. Její 
slova neoplývala vřelostí, ale přesto je myslela upřímně. Ona 
mu byla z celého srdce vděčná.  



 

PATNÁCTÁ KAPITOLA 
Příští ráno probudily Jessicu povědomé zvuky. V 

polospánku slyšela hudrování krocanů a kokrhání kohouta. To jí 
nepřipadalo nijak neobvyklé. I na Landingu bývala hromada 
slepic a kuřat. Pak se však ke kohoutovi přidal papoušek, který 
také vítal nový den. Štěbetání se ozývalo v tak hlučném chóru, 
že se Jessica prudce posadila na posteli. Začala si mnout 
spánkem zalepené oči, když si náhle povšimla, že se nachází v 
cizí ložnici. Místnost byla bíle vymalovaná a na stěnách visely 
portréty portugalských dam a pánů, vážných a upjatých v 
naškrobených límcích. Podlaha byla vyložena modrobílými 
dlaždicemi a na nich ležely pohozeny malé perské koberečky. V 
rohu místnosti zahlédla ze dřeva vyřezávaný krucifix, pod nímž 
stála modlitební lavice. Vysoká francouzská okna byla zakryta 
béžovými závěsy, ušitými z přírodního lnu. Ty se lehce 
nadouvaly v profukujícím větříku. Vzduch byl provoněn 
dráždivou vůní čerstvě uvařené kávy a pečiva, které dávaly 
tušit, že se ocitla v civilizaci — v Brazílii! 

Co tu, proboha, dělá? Měla by sedět ve své kanceláři v New 
Orleansu a usilovně pracovat. To jí šlo nejlíp. Na takové výlety 
rozhodně nemá čas, když je tolik v sázce. 

Papouškovo skřehotání náhle přešlo v tiché brumlání, které 
se mísilo se známým hlasem. Jessica vyklouzla z postele, 
vystlané měkkými polštáři, a natáhla se po saténovém županu, 
který ladil s noční košilí. Odhrnula závěsy stranou a vyšla na 
bílý balkon. Ranní prudké slunce ji téměř oslepilo. Zaclonila si 
oči a uviděla překrásné patio s malými stolky a křesílky, které 
bylo porostlé neuvěřitelným množstvím zeleně. Papoušek, 
kterého slyšela, se procházel po opěradle jednoho křesla jako 
provazochodec a doširoka rozevíral svá pestrobarevná křídla. 
Rafael se pohupoval v houpacím křesle s novinami na klíně a 
povídal si s ním. Paprsky slunce propůjčovaly jeho vlasům 
tmavomodrý odstín a ještě více zvýrazňovaly mužně přitažlivé 
rysy jeho tváře. Jessica ucítila, jak jí začíná bušit srdce, a rychle 



se pokusila skrýt v pokoji. Než však mohla ustoupit, dlouhý 
závěs se jí zapletl mezi nohy. Pohyb na balkoně neušel 
Rafaelově pozornosti. „Bom-dia! Dobré ráno!" zavolal na ni. 
„Doufám, že se vám dobře spalo." 

Jeho hlas zněl tak mazlivě, že Jessice naskočila po celém 
těle husí kůže. Uviděla, jak se z domu vynořil černý sloužící, 
přinášející šálky a stříbrnou kávovou konvici. Trochu zajíkavě 
mu odpověděla na pozdrav. „Děkuji, bylo to lepší, než jsem 
čekala po tom, co máme za sebou." 

V jeho úsměvu se objevilo uspokojení. „Posnídáte se mnou? 
Slibuji, že vám budou naservírovány samé neodolatelné 
lahůdky." 

„Ne, to ne!" vyhrkla a přitáhla si župan k tělu. „Děkuji, ale 
nejsem ještě oblečená a vaše káva by zatím vystydla." 

„V tom případě půjdu já k vám," pravil zdvořile, ale pevně. 
Bylo nad slunce jasné, že nehodlal akceptovat její odmítnutí. 
Otočil se k sloužícímu a vydal pár stměných pokynů. Pak 
zmizel pod jejím balkonem. Jessica se ve zmatku rozběhla do 
koupelny a v poklusu si pročesávala vlasy. Chtěla je 
vykartáčovat, umýt si obličej a použít trochu lesku na rty. Na to 
jí však nezbýval čas, protože Rafael už klepal na dveře. Aniž 
vyčkal odpovědi, bez jakýchkoliv ceremonií vstoupil dovnitř. 
Vrhl na ni oceňující pohled a přistoupil k ní. Jessica se kousla 
do rtu a potlačila náhlé nutkání utéci z dosahu jeho přítomnosti 
a sebejistoty. Zblízka vypadal ještě přitažlivěji, a to na ni mělo 
pustošivé účinky. 

„Nemáte důvod k panice," utrousil suše, když uviděl 
vyděšený výraz na její tváři. „Uklidněte se, to není žádná 
invaze. Potřebuji si s vámi jen promluvit o rodinném 
shromáždění, které má matka sezvala na vaši počest. Měl jsem 
si uvědomit, že k tomu dojde. Nevadí, ujasníme si spolu pár 
věcí, než se s nimi setkáte." 

„Jaké věci?" Její hlas zněl pořád přiškrceně, ale s tím 
nemohla nic dělat. 

„Tak za prvé. Jaké vysvětlení podáme k našemu náhlému 
zasnoubení," pravil se zdviženým obočím. „Jak se budeme 



jeden k druhému chovat. A také co můžete od mé rodiny 
očekávat. Je vám, doufám, jasné, že si neberete jen mne, ale i 
celou rodinu. Tak to prostě v Brazílii chodí. Našeho 
příbuzenstva není zrovna málo, a to může někoho, jako jste vy, 
zaskočit. Myslím, že všechno půjde jako po másle, když my oba 
tomu budeme čelit jednotně." 

„Netušila jsem, že to bude tak... tak formální," pravila 
Jessica, kterou to trochu vyvedlo z míry. 

„Není to zcela, jak si myslíte. Já jsem však hlavou celé 
rodiny a vy, jako moje manželka, se budete podílet na 
rozhodnutích, která budou mít vliv na budoucí štěstí a blaho 
mnoha lidí. Bylo by ode mě dost neprozřetelné, kdybych vás 
rodině předhodil bez předchozího varování." 

„Pochopitelně mi nevadí, že se s nimi setkám, ale stejně 
nechápu, jaký to má význam." 

„Co tím myslíte?" Ocelově studený tón, který se ozval v 
jeho hlase, zaútočil na její nervy. Přesto si však potřebovala 
ujasnit svoji pozici. 

„Jak bych mohla nějakým způsobem ovlivňovat zdejší 
situaci, když stejně budu trávit většinu času v New Orleansu?" 

„Skutečně?" 
„Musím tam být. Jak jinak bych mohla řídit Sea Gull?" 
Rafael šiji prohlížel zpod hustých černých řas a zdálo se, že 

její slova důkladně zvažuje. „To vyřešíme později. Teď máme 
jiné věci." 

„Já si to ale nemyslím," přerušila ho netrpělivě. „Podle naší 
dohody se mám starat o obchody v New Orleansu. Chcete mi 
snad naznačit, že to mám dělat odsud? To je nemožné." 

„Ne odsud, ale z Ria. Představuji si, že budete mít kancelář 
vedle mé." 

„To nepřipadá v úvahu," zaprotestovala ostře. „Často se 
objevují problémy, které je nutné řešit na místě, a vy se musíte 
okamžitě rozhodnout." 

„Keil Frazier je plně kompetentní se o vše postarat. I 
bratranci bývají občas užiteční." 



Jessica si najednou připadala jako zrazená a ten pocit ji 
nesnesitelně rozčiloval. Myslela, že ji Rafael pochopil, že měl 
na mysli rovnocenné partnerství. Byla zatracený blázen, když 
mu uvěřila. „Nemyslím si, že to bude fungovat. Jednu 
společnost nemůžou řídit dva lidé. Vždycky musí být jeden 
člověk, který bude mít poslední, rozhodující slovo." 

Rafael zaklonil hlavu a dal si ruce do kapes. „Myslel jsem, 
že jsem se vyslovil jasně, když jsem řekl, že nestojím o 
manželství na dálku." 

„Vždyť se můžeme navštěvovat, spousta lidí to tak dělá," 
vyhrkla Jessica nerozhodně. Z jejího hlasu se ozýval náznak 
zoufalství. 

„Se ženou, s kterou se ožením, chci každou noc spát ve 
stejné posteli. Chci se s ní milovat, když budu mít potřebu, a 
chci být po ruce, když bude ona potřebovat mě. Chci se vedle ní 
probouzet, snídat s ní a vědět, že je spokojená, že jí nic 
neschází." 

„To by se vám líbilo, co?" popíchla ho sarkastickým tónem, 
aby zakryla nechtěné pocity, které v ní jeho svůdné návrhy 
vzbudily. „V tom případě byste si měl vzít někoho jiného." 

Rafael našpulil rty. „To si nemyslím. Máme dohodu já ji 
hodlám dodržet." 

„Nemůžete mě donutit, abych si vás vzala," odsekla s hrdě 
vztyčenou hlavou." 

Jeho temný pohled sejí zabodával až do duše. „Že nemůžu?" 
Rafaelova sebedůvěra v ní vyvolávala mrazení po těle. „Co 

tím myslíte?" 
„Zkuste o tom zapřemýšlet," odpověděl jí a otočil se ke 

dveřím, odkud se ozvalo zaklepání, signalizující příchod 
služebnictva se snídaní. 

Jessica si z jeho slov odvodila, že Rafael může kdykoliv 
odvolat fúzi a seslat na jejich hlavu bankrot, když se bude stavět 
na zadní. Pokud bude chtít udržet částečnou nezávislost pro 
dědečkovu společnost, bude se mu muset podřídit. Bylo ovšem 
možné, že se pod jeho uhlazenou slupkou skrývaly i jiné 
hrozby. 



Rafael Castelar byl pirát v moderním oblečení, nemilosrdný 
dobyvatel, který šel po všem, co si zamanul, a také to získal. 
Jeho metody byly možná civilizovanější a jeho způsoby 
uhlazenější, ale podstata zůstávala stejná. Dostal ji tam, kam 
chtěl, a měl v úmyslu si ji tam podržet. 

Jessica tyto věci málem pustila z hlavy díky zmatkům kolem 
exploze. To byla chyba, kterou už nikdy nesmí opakovat. Ale 
ještě není všem dnům konec. Rafael si možná neuvědomil, že i 
ona něco chce. Počká si na vhodnou příležitost, a až nadejde její 
čas, vezme si to. A pak se uvidí. 

Posnídali na balkoně, z kterého byl krásný výhled na patio. 
Stůl pokrýval lněný ubrus zdobený ruční krajkou a jídlo bylo 
servírováno na drahém porcelánu. Pochybnosti ohledně 
Rafaelových záměrů, pokud šlo o její ložnici, byly rychle 
rozptýleny. Služebné v šedém oblečení a v bílých zástěrách, 
které se střídaly u jejich stolu, tvořily dokonalé gardedámy. 

Bylo jim servírováno opulentní jídlo, které začalo silnou 
horkou kávou s napěněným teplým mlékem, čerstvým 
ananasovým džusem a melounem. Služebnictvo nepřetržitě 
nosilo další chody. Na stole se postupně objevila papája, čerstvý 
sýr, slabé plátky šunky, malé banánky pečené na másle, sladké 
opékané brambory, burritos plněné sýrem a kokosovými 
lupínky, sázená vejce ve smetanové omáčce a na závěr kousky 
kokosového koláče.  

Jessica neměla zpočátku velký hlad, ale statečně se pustila 
do lahodného jídla, aby se nemusela na svého společníka dívat. 
Po několika soustech se v ní probudil apetyt a náhle zjistila, že 
má hlad jako vlk. Namočila lží c i do smetany a hustě si s ní 
polila kokosový koláč. Pak si kus nacpala do pusy. Když zvedla 
oči, zjistila, že si ji Rafael s pobaveným úsměvem prohlíží. 

„Co se děje?" 
„Ale nic. Jen mě těší, že včerejší kalvárie vás nepřipravila o 

chuť k jídlu. Pak je to také způsob, jakým jíte. U nás v Brazílii 
nedržíme při jídle levou ruku v klíně, jako když jsme najednou 
ochromli. A také nepokládáme nůž a neměníme ruce, když 
chceme vidličkou něco nabrat do pusy. Spíš se držíme 



evropského způsobu a nůž svíráme v pravé ruce. Váš styl je 
okouzlující, ale trochu strojený." 

Jessica se na něj sladce usmála. „To je možná pravda, ale 
zkuste vaším způsobem porcovat vařené garnáty. No, na tom 
nesejde. Myslím, že jste si už zvykl na americké způsoby." 

„Samozřejmě, ale nemyslete si, že na vás hledám chyby. Jen 
mi to přijde roztomilé pozorovat vás v mém prostředí." 

Jessica měla chuť ho udeřit, když zaslechla v Rafaelově 
hlase náznak shovívavosti. „To je od vás hezké," odsekla 
jízlivě. „Předpokládám, že vaše rodina bude mít na mě vysoké 
nároky, když považujete za nutné mě drezírovat jako cvičenou 
opičku. Co přesně mám říkat?" 

Rafael mlčky studoval její tvář a pak s povzdechem odložil 
ubrousek. Tušil, že s ní budou potíže. Jessica byla hrdá žena a 
on ji nutil, aby se podřídila jeho vůli. Nakonec stejně přijme 
nevyhnutelné, ale donutí ho zaplatit za to, že ji připravil o 
možnost výběru. Fajn, nic není zadarmo. Byl připraven zaplatit 
rozumnou cenu za to, co chtěl, například za její úsměv. 

Existovaly dva druhy žen. Jedny se nechávaly zotročovat 
svými emocemi a slepě se vrhaly do milostných avantýr, aniž 
by si uvědomovaly možné následky. Ty druhé měly všech pět 
pohromadě a pečlivě zvažovaly každý svůj krok. Jessica patřila 
k těm druhým. 

Přemýšlel, jak by se zachovala, kdyby ji nyní sevřel v 
náručí. Roztála by pod jeho laskáním, anebo by se pokusila 
vyškrábat mu oči? Rafael si hořce povzdechl. Bylo víc než jisté, 
že by si zvolila to druhé. Pozoroval ji přimhouřenýma, 
netečnýma očima, ale jeho tělo se svíjelo mučivou bolestí. S 
rozcuchanými vlasy po nočním spánku a s poodhalenými 
křivkami ňader mu připadala rozkošná. Byl rád, že bílý ubrus 
zakrýval očividné známky jeho vzrušení. 

Věděl, že se o to stejně pokusí, ale napůl se obával, že by 
mu mohla podlehnout ze zcela jiných pohnutek, než by si on a 
možná i ona přála. 



I to by mu však mohlo dobře posloužit. Někdy bylo nutné 
riskovat, protože ztráty z prodlení mohly být nedozírné. I kdyby 
se za to měl smažit v pekle. 

S náhlým odporem odstrčil talíř s jídlem. „Ještě něco byste 
měla vědět o tom, jak to chodí u nás v Brazílii. Nejsem jen 
hlavou rodiny a výkonným prezidentem CMARC, ale jsem také 
patrno, patron, jak se u vás říká, osoba, od které pochází každé 
požehnání a které leží na bedrech veškerá zodpovědnost." 

„Patron? To je něco jako kmotr?" 
Na Rafaelově tváři se objevil náznak podrážděnosti. „Ano i 

ne. Ujišťuji vás, že v tom není nic zlověstného, přestože oba 
zastávají v rozvětvených rodinách podobné postavení. Já jsem, 
alespoň teoreticky, poslední autorita. Pojmenovávám 
novorozence, rozhoduji, jaké budou navštěvovat školy, dávám 
souhlas k navrženým manželstvím, využívám svého vlivu a 
kontaktů, abych členům rodiny zajistil slušnou existenci, 
přiděluji místo na rodinném hřbitově a tak podobně. To všechno 
dělám i pro ty nejvzdálenější a nejlínější příbuzné. Mojí 
povinností je také dohlédnout, aby byli novorozenci řádně 
pokřtěni, aby se každému dostalo vzdělání, aby nikdo nezůstal 
na ocet, měl kde bydlet, co jíst a byl s úctou pochován, když 
zemře. Také platím dluhy za ty, kteří se k tomu nemají. Z vás 
se, pochopitelně, stane patroa, má paní, která mi bude stát po 
boku a podílet se na všech mých rozhodnutích. Jistě chápete, že 
mnoho lidí by se cítilo ohroženo, kdybyste neznala náš způsob 
života. Měli by sírách, že budete nevhodně zasahovat do mých 
povinností vůči ostatním." 

„Ani bych se jim nedivila." 
„Jistě, jenže to je bude povzbuzovat k velice osobním 

otázkám a komentářům, protože si budou chtít utvořit o vás 
úsudek. Bude nejlepší, když se budete usmívat ;t jejich případné 
dotazy směrovat na mě." 

„Chcete ze mě udělat loutku, která nemá vlastní mozek?" 
Rafael pečlivě ovládal svůj hlas. „Chci, abyste vypadala 

jako kultivovaná a diplomatická žena. Nebylo by dobré, 
kdybyste řekla něco, čím byste si rodinu znepřátelila." 



„A nedej bože, abych přitom způsobila nějakou újmu vám. 
To je vše?" 

„Je tu ještě jedna věc. Je třeba se dohodnout, jak budeme 
vystupovat na veřejnosti." 

„Co tím myslíte?" Jessica moc dobře věděla, na co naráží, 
ale činilo jí potěšení slyšet to od něho. Rafaelovi to ale, jak se 
zdálo, ani v nejmenším nevadilo. 

„Nejpřijatelnější vysvětlení pro naše náhlé zasnoubení bude 
oboustranná zamilovanost. Je běžné, že milenci se jeden 
druhého dotýkají a hledí si do očí. My budeme dělat totéž. Budu 
vás líbat v temných koutech, když si budu myslet, že se nikdo 
nedívá  anebo právě proto, že na nás budou všichni zírat. A to si 
pište, že budou zvědavostí bez sebe. Budete se ke mně tisknout 
a vaše oči budou přetékat vášní." Rafael se náhle zarazil, 
protože pocítil nutkavou potřebu si odkašlat. 

„Pomalu se začínám dostávat do obrazu," pravila Jessica 
přiškrceným hlasem. „Je celé to divadlo opravdu nezbytné?" 

Ruměnec, který se jí objevil na tváři, mu připadal zajímavý. 
Mohl naznačovat jistou zdráhavost, ale zrovna tak horkou 
touhu, podobnou té jeho. Znovu přinutil svůj hlas, aby zněl bez 
emocí. 

„Pak je tu ještě jedna varianta: můžeme vynechat srdce a 
prezentovat náš vztah jako čistě obchodní záležitost. 

V tom případě bude moje matka protestovat. Nejen z 
principu, ale i ze strachu o blaho svého syna. Ostatní se budou 
obávat budoucího rozvodu, který mě připraví o dost peněz a 
znemožní mi, abych se o ně staral. Kvůli tomu můžou na vás 
zanevřít. Věřte mi, pro vás bude mnohem pohodlnější, když se 
uvolíte snášet mé milostné výpady." 

Rafael zadoufal, že pochopila, co se jí snaží naznačit. 
Jessica se na něj upřeně dívala, ale jinak se mu zdálo, že je 
duchem nepřítomná. 

„Moc hezky jste si to vymyslel." 
„To doufám." 
„Z řejmě jste muž, který neponechává nic náhodě." 



„Jsem především člověk, na kterém leží velká 
zodpovědnost," začal Rafael s vysvětlováním. 

„Řekla bych, že je tu jeden nepatrný rozdíl. Vy jste v tom 
vyrostl, takže je to pro vás přirozené. Jinými slovy, jste natolik 
silný, že považujete za povinnost přenášet svoji sílu na druhé. 
Anebo vás jednoduše těší, že můžete dirigovat lidské osudy." 

Rafaelova tvář se zachmuřila. „Věřte mi, že to není tak 
komplikované, jak se zdá. Mám prostě své závazky, kterým 
musím dostát." 

„A já jsem jeden z nich." Její slova zněla klidně a bez 
emocí. 

Prudce zagestikuloval rukou směrem k domu. „Myslíte si, 
že to dělám z povinnosti po tom, co se stalo v Riu? To už jsme 
si několikrát vyjasnili. Byla to oboustranná záležitost, z které 
jsme měli oba požitek." 

Jessica prudce vstala a přešla k zábradlí. Opřela se o něj a 
zadívala se nepřítomným pohledem do patia. „Máte pravdu, to 
už jsme probrali. Pro vás z toho plynou určité výhody. Ušetříte 
si čas i poplatky za právníky. Vaše fúze proběhne hladce jako 
po másle. V tom případě..." 

„Pokračujte, prosím." 
„Myslím, že mě už nepotřebujete." 
Sklouzl pohledem po jejích křivkách a ve slabinách se mu 

rozhořel nový oheň, který postupně zachvacoval celé tělo. 
„Nemáte pravdu," odsekl prudčeji, než měl v úmyslu. 

Jessica se k němu otočila. „Viděla jsem vaše kanceláře v 
Riu a také mi neušlo, jak jste výkonný. Dokázal byste spolknout 
Sea Gull jako malinu a ani byste si toho nevšiml. Jestli si 
myslíte, že Keil je schopný se o vše postarat a že já tam 
nemusím být..." 

„Už mě to trochu unavuje, ale zopakuji to ještě jednou." 
Pravda bývá mnohdy nejlepší způsob, jak se doslat z obtíží, 
pomyslel si Rafael. „Já chci vás." 

„Proč byste se potom obtěžoval nabízet mi kancelář ve vaší 
společnosti? Stačilo by luxusní apartmá a pár diamantů." 

„A přijala byste je?" 



„V žádném případě!" 
„Tak vidíte," zasmál se chmurně. „Já nepotřebuji žádnou 

prostoduchou ženskou, která nebude mít v hlavě nic jiného než 
poslední módu. Chci někoho, kdo bude schopen se mnou 
diskutovat o pracovních problémech, manželku, která bude 
rozumět tomu, co chci vybudovat, a která mě bude v mém úsilí 
podporovat." Rafael se na vteřinu odmlčel, ale vzápětí důrazně 
pokračoval. „Chci ženu, která bude naladěna na stejnou strunu 
jako já a s kterou si budu rozumět v posteli." 

Jessica zamyšleně hleděla na rozkvetlé keře pod balkonem. 
„Musí to být skvělé umět sladit srdeční záležitosti s 
obchodními." 

„To bych řekl," souhlasil klidně Rafael, ale v nitru cítila 
podivnou prázdnotu. 

 
* * * 

Castelarova matka byla bezesporu impozantní žena. Ne 
jednalo se ani tak o její rozměry jako o sílu ducha 

inteligenci, která z ní vyzařovala. Byla to malá, postarší 
žena se zakulacenou postavou, oblečená v jednoduchých šatech, 
ušitých z klasického černého hedvábí, její tvář připomínala 
obrazy madon, které Jessica vídala jako dítě v kostele. Na 
rukách měla několik masiv nich prstenů a na krku se houpal 
silný zlatý řetěz s překrásným diamantem. Ve stylu oblékání a 
zdobení se šperky byla jakási nadčasová elegance, která ji činila 
nesmírně přitažlivou. Spočívala v masivním křesle, které se 
podobalo trůnu, a čekala na syna, až jí přivede ukázat nevěstu. 
Její tmavé, jiskrné oči zvažovaly a hodnotily, aniž samy cokoliv 
prozradily. Na synův úsměv nezareagovala. 

„Jdi pryč, Rafaeli," vyzvala ho nekompromisním hlasem, 
aniž spustila pohled z Jessičiny tváře. „Chci si promluvit se 
slečnou Meredithovou o samotě." 

„Ale mamae, nemůžeš čekat, že ji pustím z dohledu," 
zaprotestoval Rafael lehce. Uchopil Jessicu kolem pasu a pevně 
si ji přitiskl k tělu. „Stejně bys mě jen pomlouvala a vyprávěla jí 
o mých nectnostech." 



Matka se na syna podívala. „Jestli se má stát jednou z nás, 
tak se stejně o nás musí dozvědět všechno jako my o ní. Mezi 
námi nesmí být žádné tajnosti." 

Jessica se snažila vydržet matčin pohled, ale cítila se krajně 
nesvá. Náhle byla Rafaelovi vděčná, že ji svým tělem podpírá. 
Ještě víc se přitiskla k jeho boku a dokonce položila své prsty 
na jeho. 

„Jessica není zvyklá na naše způsoby," trval Rafael na svém. 
„Nechci, abys ji vyděsila zbytečným vyptáváním." 

Stará žena pozvedla pochybovačně obočí. „Ta se nedá jen 
tak zastrašit, můj drahý, protože jinak by tu s tebou nebyla. 
Raději nám dojdi pro ovocnou šťávu, synu, a nemusíš moc 
spěchat." 

Rafael se na matku nerozhodně podíval, ale pak s úsměvem 
rezignoval. Otočil se k Jessice a políbil ji na špičku nosu. 
„Pamatuj si, že matka mě miluje zrovna tak jako ty mě." 

To bylo varování, anebo alespoň připomínka, abych 
nevypadla,ze své role, pomyslela si Jessica, když sledovala, jak 
odchází pryč. Cítila se opuštěná a byla víc rozrušená, než si 
situace vyžadovala. 

„Skutečně?" zeptala se žena studeně. 
Potíž byla v tom, že Jessica nevěděla, jak odpovědět. 

„Promiňte, já jsem vám nerozuměla," pravila zdvořile, aby 
získala trochu času. 

„Milujete mého syna?" opakovala seňhora Castelarová svoji 
otázku. Přitom mávla rukou k vedlejšímu křeslu, aby dívce 
naznačila, že se má posadit. Křeslo bylo hluboké a nesmírně 
pohodlné, že by se v něm určitě krásně lenošilo. Jessica se do 
něj s chutí zabořila, přesto dostávala pocit, že ji damaškové 
polštáře pohltí. Věděla, jak by si Rafael přál, aby odpověděla. 
Koneckonců, na slovech příliš nezáleží. „Ano, samozřejmě," 
odpověděla klidně. 

„Neexistuje žádné ,samozřejmě'. Můj syn je pohledný a 
chlap každým coulem, je snadné ho milovat. Ale je také bohatý 
a mocný. Jeho životem už prošlo několik žen, pro které měl 
majetek obzvláštní přitažlivost." 



„Bohatství a moc mi příliš neimponují," odpověděla Jessica 
důrazně. „Ve skutečnosti k nim nemám důvěru." 

„Vy nedůvěřujete mému Rafaelovi?" 
„Jen pokud se týká jeho peněz." 
Matka přikývla. „Na tom něco je. On bere tyhle věci 

smrtelně vážně. Ale nikdy by nenadřazoval své obchodní zájmy 
nad láskou." 

Jessica náhle ucítila na prsou nevysvětlitelnou tíhu. „Já... 
jsem si jistá, že máte pravdu." 

„Nejste zrovna ten typ, který jsem pro něj kdysi vybrala." 
„Z řejmě jste měla na mysli někoho, kdo by vám byl 

povahově podobný." 
„Myslíte? Ani netušíte, jak moc máme společného, 

seňhorita. Zmínil se vám Rafael někdy o rodině mé matky? Její 
předci přišli sem do severní Brazílie tam od vás z Ameriky. 
Byli to confederados." 

„Confederados?" Jessica se trochu zakoktala při výslovnosti 
cizího slova, které mělo stejný základ s americkým výrazem. 

„Byli to lidé, kteří emigrovali do téhle země po skončení 
občanské války. Rodina mé matky žila kdysi v Texasu. Ona 
sama neuměla ani slovo anglicky, a přesto se spolu s ostatními 
příbuznými považovala za Američanku. I já mám podobný 
pocit, když občas čtu vaše noviny. Není to zvláštní?" 

„Možná bych měla vaše příbuzné někdy navštívit." 
Stará žena na ni vesele mrkla. „To je dobrý nápad, třeba 

byste tam i vy vystopovala nějaké předky. Ale vraťme se k 
našemu hovoru. My dvě jsme si hodně podobné, protože, jak 
soudím, i vy jste vyhraněná osobnost, což je dobře. Kdysi jsem 
si myslela, že by se k mému synovi hodilo nějaké sladké a 
poddajné děvčátko, které by se zdržovalo doma a které by mu 
sloužilo jako útočiště, když Rafael přijde po namáhavé práci 
domů. Ta mladá žena, kterou si měl brát, byla přesně taková. 
Slyšela jste o ní?" 

„Jenom něco málo," odpověděla Jessica opatrně. 
Seňhora Castelarová přikývla. „Bohužel, můj syn nikdy 

neměl s ženami štěstí. Jako mladík býval otevřený a citlivý, i 



když už tenkrát z něj vyzařovala silná osobnost. Navíc byl 
velice hezký a měl určité postavení ve společnosti. Ženské se na 
něj lepily jako vosy na med. Snadno dokázal prohlédnout ty, 
kterým šlo o jeho bohatství nebo o postel, ale nedokázal odolat 
ženě, která potřebovala jeho vnitřní sílu. Jeho bývalá snoubenka 
byla nevyrovnané a labilní stvoření, a takových bylo ještě 
mnoho. Snažil se jim vyhovět, jenže pokaždé žádaly víc, než 
byl ochoten dát. Byly to sobecké potvory, které nezajímalo, že i 
on má své vnitřní potřeby." 

Nevyrovnané, mumlala si Jessica pro sebe. Třeba se to 
označení hodí i na ni. 

Stará žena na Jessicu upřeně hleděla. „Vidím, že vám můj 
syn nic z toho nevysvětlil. To je mu podobné. Raději si vše 
nechá pro sebe, i když to na něj bude vrhat špatné světlo. 
Pravda je taková, že ta mladá žena, kterou si měl brát, byla 
narkomanka. Snažil seji z toho dostat, ale bylo to marné. Pak se 
předávkovala a zemřela. Navenek se tomu říkalo sebevražda, 
kvůli její rodině." 

Jessica se zmateně pokoušela přehodnotit své mylné 
představy a zároveň si uvědomila, že lepší příležitost k 
vyptávání se jí už nenaskytne. „Zaslechla jsem něco podobného 
i o jeho nedávné známosti." 

„To je pravda," souhlasila matka s tvrdým výrazem v očích. 
„Ta dívka se k němu přisála jako pijavice a navíc byla ještě 
hloupá. Naivně si myslela, že by mohla využít tragédie s jeho 
bývalou snoubenkou ve svůj prospěch, aby ho donutila k 
manželství. Tak mu začala vyhrožovat sebevraždou. Na Rafaela 
to však mělo opačný účinek. Už jí nevěřil a brzy to s ní 
skončil." 

„O tom nepochybuji." Jessica si neuměla představit, že by se 
Rafael nechal chytit do tak průhledné léčky. 

„Po tom všem, čím můj syn prošel, musím připustit, že žena 
jako vy by se k němu mohla hodit. Oba jste schopní mladí lidé a 
máte stejné zájmy. On potřebuje po svém boku někoho, kdo by 
ho podněcoval v jeho úsilí a s kým by si rozuměl jak v práci, 
tak i v posteli." 



Jessicu její nečekaný ústupek vyvedl z míry. Přispělo k 
lomu i zjištění, že Rafael o ní pravděpodobně hovořil s matkou. 

„To je od vás velice laskavé, alespoň si to myslím." 
Matčina tvář se rozzářila úsměvem na ocenění Jessičina 

pokusu o humor. „Nikterak vám nelichotím, dítě. Já si jen 
ujasňuji, co je pro mého syna nejlepší. Přesto se vás musím na 
něco zeptat, seňhorita. Je i on tím nejlepším mužem pro vás? 
Můžete s ním být šťastná? Dokáže k se radovat z jeho úspěchů 
na úkor své vlastní kariéry, Když to bude nutné?" 

„Myslím, že bude záležet na nás obou," odpověděla Jessica 
v rozpacích. 

„To jsem si mohla myslet. Ale uvědomte si, že rozvod není 
u nás běžnou záležitostí jako tam ve Státech. Navíc mám pocit, 
že by k němu nikdy nesvolil. Nerad se vzdává toho, co je 
jednou jeho." 

Jessica se pokusila o křečovitý úsměv. „Jestli se mě 
pokoušíte zastrašit, tak vám to jde docela dobře." 

„To jste řekla vy, ne já. Já osobně si myslím, že vy mále pro 
strach uděláno a jen tak se něčeho nezaleknete." 

Jantarové oči seňhory Castelarové, tolik podobné 
Rafaelovým, se na ni měkce zadívaly. Jessica se cítila 
povzbuzena nečekaně přátelským přístupem, a tak se začala 
vyptávat. „V případě, že bych se vám z nějakého důvodu 
nezamlouvala — co by se potom stalo?" 

„Chcete říct, co by Rafael udělal? Nebo spíše jak by se 
mnou nechal ovlivnit?" Stará žena se rozesmála. „To na mou 
duši nevím. Měla byste vědět, že v našich domovech vládne 
matka. Rodina jí projevuje úctu a její slovo platí jako zákon pro 
ty, kteří žijí pod její střechou, navíc jestli je vdovou. Rafael, 
jako poslušný a milující syn, mi většinou neodporuje. ,Ano, 
mamae, samozřejmě, mamae,' říká obvykle, když o nic nejde. 
Ale pokud by se jednalo o nějakou závažnou věc  kdyby si vzal 
do hlavy, že má pravdu — pak by ho nic na světě nepřinutilo, 
aby změnil názor." 

„Kdyby si vzal do hlavy, že má pravdu," opakovala Jessica 
zamyšleně. „Myslíte, že by se postavil proti vaší vůli i v 



případě, kdyby se ukázalo, že to, co měl v úmyslu udělat, se 
staví proti jeho nejlepším zájmům  a on by si přesto myslel, že 
je čestné to udělat?" 

Stará žena se na ni se zájmem podívala. „Co tím myslíte?" 
„Já - nic, to mě jen tak napadlo," zakoktala Jessica. 
Rafaelova matka od ní odvrátila pohled, protože se objevili 

sloužící s malým občerstvením. 
„Myslím, že vám rozumím," pokračovala s úsměvem. 

„Odpovědí na vaši otázku je ano, Jessico. Udělal by to v 
každém případě, protože ať už má Rafael jakékoliv nectnosti, je 
to především čestný muž." 

Přesně takovou odpověď očekávala, ale na dobré náladě jí to 
nepřidalo. ^ 

Večeře byla pro Jessicu hotovou zkouškou nervů. Podávala 
se ve velké jídelně s vysokými francouzskými okny, která byla 
otevřena dokořán. Byla to záležitost nekonečných chodů jídel a 
živé konverzace, která se převážně vedla v rychlé portugalštině. 
Jessica se smála žertům, kterým nerozuměla, a usilovně se 
snažila zapa malovat si jména a tváře, které nikdy předtím 
neviděla. S Rafaelovým upozorněním na paměti se pokoušela 
kopírovat místní způsoby při jídle, které jí připadaly legrační, 
ale současně i praktické. Vzhledem k tomu, že seděla po 
Rafaelově pravici, byla nucena používat pouze svoji pravou 
ruku, protože její levičku svíral po celou dobu v dlani. 
Několikrát ji pozvedl ke svým rtům a jemně se o ni otřel, nebo 
uchopil do úst konečky jejích prstů a jemně je sál. Vkládal 
Jessice do úst malé kousky jídla a několikrát jí připil na zdraví. 
Pili z jedné sklenky a Rafael si dal záležet, aby svá ústa 
přikládal na otisky jejích rtů. Jednou se k Jessice naklonil, jako 
když |í chce přeložit útržek hovoru, tak jako to dělal po celý 
večer. Místo toho přejel teplým jazykem po jejím ušním 
lalůčku. Jessica sebou překvapením trhla. Věděl, že jeho 
pozornosti ji znervózňují, protože mu oči svítily jako 
uličníkovi. 

Aby se na okamžik vyhnula dalším důvěrnostem a zchladila 
rozpálené tváře, prohlížela si hosty sedící kolem stolu. Bylo jich 



tolik, že bylo zapotřebí třicet šest míst k sezení. Mezi hosty byl 
Rafaelův bratr, lékař, výbušný mladý muž, který během hovoru 
ustavičně gestikuloval a jehož poznámky vháněly mladším 
sestřenicím ruměnec do tváří. Byl tu také Rafaelův švagr, 
manžel jeho sestry, podsaditý veselý chlapík, který nevynechal 
ani jediný chod. Pak následovalo mnoho tet, strýců, bratranců a 
sestřenic. Jessica také zahlédla jednu velice starou dámu, která 
musela být Rafaelovou babičkou, matkou jeho zemřelého otce. 
Na večeři se objevilo i několik kněží, což byli také členové 
rodiny, kteří se rozhodli pro službu Bohu. Jessice se zdálo, že 
většina těch, kteří byli ještě svobodní, včetně playboye Carlose, 
žije v domě. 

Poblíž oken byl přistaven další, menší stůl, který byl 
vyhrazen pro děti. Kolem něj posedávala černooká drobotina 
různého věku, která se s velkou chutí živila. Na tu dohlíželo 
několik bdělých služebných v bílých zástěrách. 

Svým způsobem se ten večer ničím nelišil od rodinných 
sešlostí na Landingu. Atmosféra kolem stolu však byla mnohem 
otevřenější a rušnější, s nepřetržitými výbuchy smíchu, které 
přerušovaly rychlý hovor. 

Jessica si však byla vědoma, že sem nepatří, že je cizincem 
v jejich středu. Nedostatek sebevědomí pramenil především z 
ustavičné pozornosti, které byla po celý večer vystavena. 
Všichni velcí i malí na ni bezostyšně zírali. Věděla, že to není 
míněno jako nezdvořilost, ale to jí příliš nepomáhalo. Stejně si 
připadala jako brouk pod mikroskopem. Měla pocit, že nemá 
nejmenší právo tu sedět, že mezi tu veselou a srdečnou rodinu 
nepatří a nikdy patřit nebude. Ta pravda bolela a přinášela jí 
beznadějné pocity osamění. 

Nebyla to Rafaelova vina. Oni prostě začali špatně, a to se 
na jejich vztahu podepsalo. Nebyla by tady, kdyby nebyl tak 
zatvrzelý a nenutil ji do partnerství. Neustálé předstírání lásky jí 
vhánělo horkost do tváří, ale uvnitř se cítila jakoby vyprahlá. 

Jak by se asi cítil Rafael, kdyby byl neustále vystaven 
předstírané vášni jako ona? To se, koneckonců, dá snadno 
zjistit. 



Sloužící právě přinášeli talíře se sýrem a mísy s ovocem. 
Rafael rozřezal broskev na plátky a nabídl jí jeden kousek na 
konci malé vidličky na ovoce. Uchopila ho za zápěstí a kousla 
do broskve. Upřeně se mu zadívala do očí a jazykem olízala 
každou kapku šťávy, která mu stékala po prstech. Rafael polkl a 
naklonil k ní hlavu. Pod doteky svých prstů cítila, jak se mu 
zrychluje tep. Pootevřel ústa a Jessicu napadlo, že ji chce před 
celou rodinou políbit. 

Zamrkal řasami a koutky jeho úst se zvlnily. „Později," 
zašeptal tak, aby to všichni kolem slyšeli. 

Znělo to jako slib a pravděpodobně to tak bylo míněno. 
Jessica však měla další důvod k obavám. 



 

ŠESTNÁCTÁ KAPITOLA 
Po večeři se všichni příbuzní a přátelé přesunuli do rozlehlé 

obývací haly, která se otevírala do patia. Postávali družně v 
hloučcích a vesele se bavili. Rafael se mezi nimi proplétal s 
paží majetnicky ovinutou kolem Jessičina pasu a všem ji 
představoval. Protože jejich zasnoubení nebylo oficiálně 
oznámeno, nebyly ani žádné přípitky a gratulace. Jessica tomu 
byla ráda, ale přesto se neubránila představě, že nebyla rodinou 
oficiálně přijata jako budoucí nevěsta n že si Rafael šikovně 
ponechává otevřená zadní vrátka. 

Bylo už pozdě po půlnoci, protože večeře se podávala až v 
deset hodin večer. Podle Jessicy byl čas na spaní, ale tady to 
vypadalo, že pro mnohé teprve začíná ta pravá zábava. Několik 
chlapců a dívek otevřelo mahagonovou skříň, v které se 
ukrývalo impozantní stereo. Ostatní odsunuli nábytek ke stěnám 
a srolovali koberec. Za malou chvíli se všichni svíjeli v rytmu 
zvučné rumby. 

Na Rafaela zamávala přes improvizovaný parket jakási 
vzdálená sestřenice s vyčesaným blonďatým ohonem, oděná v 
přiléhavých Sifonových šatech. Rafael cosi zamumlal na 
omluvu a vydal se k ní. Jeho místo okamžitě nahradil Carlos, 
který se postavil vedle Jessicy. Jednu niku měl zastrčenou v 
kapse a v druhé svíral drink. 

„Ni čeho se nebojte, má drahá," začal s povídáním, ,,Magda 
vám ho neukousne. Má syna, který se zbláznil do fotbalu a 
odmítá jít na univerzitu. Rafael, jako hlava rodiny, mu musí 
pochopitelně domluvit." 

Jessica se na něj zpříma podívala. „Nevidím důvod, proč 
bych se měla něčeho bát." 

„Aha, tak vy jste se mračila, protože se vám nelíbí jeli šaty, 
anebo jste přemýšlela, jestli jsou její diamanty pravé? V tom 
případě mi promiňte." 



Jessica si ani v nejmenším neuvědomila, že se mračí. „Nic 
takového. Jen mě překvapuje, kolik lidí je závislých na 
Rafaelovi." 

„Řekl bych, že až příliš mnoho." Carlos po ní blýskl 
oslnivým úsměvem. „Bude mi potěšením být vám na chvíli k 
službám, jestli proti tomu nic nemáte." 

„Ani v nejmenším. Mně by ale nevadilo, kdybych tu stála 
sama." 

„To je vyloučené," zavrtěl Carlos hlavou, „protože Rafael 
by to nedovolil. Kdybych tu nebyl já, byl by u vás někdo jiný." 

Zřejmě musela přehlédnout Rafaelův signál ke Carlosovi, 
aby ji v jeho nepřítomnosti bavil. Příliš ji to nepřekvapovalo, 
protože si začínala zvykat na jeho důslednost. A pokud šlo o 
obdivný tón, který zazníval v Carlosově hlase, nepřikládala mu 
žádný význam. Byl to typický mužský způsob, jakým se v této 
zemi oceňovaly ženy. Flirtování patřilo k národnímu sportu, 
nic, co by člověk musel brát vážně. 

„Vy mi nevěříte," vykřikl Carlos afektovaně. „Jste 
vzrušující žena, Jessico, a přitom se tolik lišíte od ostatních 
svým odtažitým chováním. Nepoužíváte ženských zbraní a ve 
vašich očích se nedá číst. Jste záhada, která musí být rozluštěna, 
oheň, který doutná, ale nepálí  dokud nepřijde ten pravý a 
nerozpoutá ve vás peklo. To vás pak oba pohltí." 

„To zní vzletně, ale asi hovoříte o jiné ženě," odbyla ho 
Jessica lehce. 

Carlos zavrtěl hlavou a rozesmál se na celé kolo. „Ne, ne, 
náš Rafael se málokdy mýlí. Ve vás je oheň ukrytý pod vrstvou 
ledu a Siréna pod nevinností. Proto hodil všechno za hlavu, aby 
mohl trávit co nejvíc času ve Státech. Tomu vyzvání na souboj 
nemohl odolat. I já to tak cítím." 

Cosi v jeho hlase vyslalo signál, který zaútočil na její nervy. 
„Rafael s vámi o mně mluvil?" 

„Jen trochu, nic zvláštního," pokrčil Carlos rameny. „Jsme 
skoro jako bratři, i když jsme bratranci. Mezi námi existuje 
pevné přátelství. Rafael mi důvěřuje jako málokomu a se mnou 
je to stejné. Ale nemyslete si, že mi toho řekl moc. To není jeho 



styl, vyprávět o soukromých záležitostech mezi mužem a 
ženou. Vy ho prostě fascinujete." 

„To tedy nevím proč," odsekla břitce. 
„Jste krásná žena, Jessico, která se zahrabává v papírech a 

předstírá, že tomu tak není. Berete si na svá bedra víc, než je 
pro mladou ženu zdravé, a zapomínáte, že musíte také žít. 
Rafael se mi svěřil, že ví, že se ve vás ukrývá tygřice, která se 
snaží prodrat ven. A on chce být u toho, až ta chvíle nastane." 

Takže ona představuje pro Rafaela výzvu? „V tom případě 
by si měl dát veliký pozor, aby mu ta šelma ne vyškrábala oči." 

„To je přesně to, co ho na tom nejvíc láká," usmál se na ni 
Carlos. „Ale teď bych byl rád, kdybyste mého bratrance pustila 
na chvíli z hlavy a zatančila si se mnou." 

„Tohle?" vyděsila se Jessica, když zaslechla zvuky 
vášnivého tanga. „To nejde." 

„Vám se to nelíbí? Nebo byste chtěla něco víc amerického? 
To se dá lehce zařídit." 

Obrátit na sebe pozornost přihlížejících byla poslední věc, o 
kterou stála. „Ne, je to moc pěkné, ale..." 

„Aha, vy neumíte kroky." Carlos se otočil k nejbližšímu 
stolu a odložil na něj sklenici. „Pojďte, já vás to naučím." 

„Ne, to nemůžu." 
Ignoroval její odpor a odtáhl ji za ruku k parketu. Jessica se 

s ním nechtěla prát, a tak si zvolila menší zlo. Když viděla, že je 
kolem ní plno lidí, pomyslela si, že se její klopýtání mezi nimi 
ztratí. 

Carlos uchopil Jessicu kolem pasu a přitáhl si ji těsně k tělu. 
„Jediné, co si musíte zapamatovat, je to, že tango je vášnivý 
tanec, při kterém muž drží ženu v náručí a určuje směr jejího 
pohybu. Ničeho se nebojte a nechte se vést. Tak a můžeme 
začít." 

„Ne, nemůžeme!" 
Slova, která se za nimi ozvala, zněla tvrdě a 

nekompromisně. Ve stejném okamžiku Rafael chytil Jessicu za 
zápěstí, které spočívalo na Carlosově rameni, a prudce s ní 



zatočil. Dopadla bezmocně do jeho náruče a silné paže se kolem 
ní sevřely v ocelovém stisku. 

„Ty taky musíš všechno zkazit, kamarádíčku!" zasmál se 
Carlos na protest. „Už se mi skoro dařilo vypudit tě z její 
paměti." 

„Zmiz!" zasyčel Rafael s očima upřenýma na Jessici nu 
vyděšenou tvář. „Překážíš tu." 

„Půjdu, ale do smrti si budu pamatovat, jak jsi zranil moji 
citlivou duši." Mrkl vesele na Jessicu a zmizel v davu. Rafael za 
ním vyslal zamračený pohled a za vteřinu už vířili v tanci. 

Tvrdost jeho těla a silné svaly na pažích jí v celé nahotě 
připomněly tu horkou noc v Riu. Latinské rytmy, které se 
zadíraly do mozku, jí osvěžily paměť. Znovu nad ní rostla 
silueta nahého mužského těla, které bylo jako vytesané z 
kamene. Před očima se jí houpal na řetízku zlatý medailon a 
nasávala vůni kolínské, která se mísila s jasmínovou vůní 
tropické noci. Žár, který ucítila v podbřišku, pomalu 
zachvacoval celé její tělo. 

Jessica byla tak otřesená, že si až po chvíli uvědomila, že 
skutečně tančí tango a že bezmyšlenkovitě následuje Rafaela 
tam, kam ji ve víru vášnivého tance vede. Tak to říkal Carlos a 
zřejmě měl pravdu. I ona to ve svém nitru cítila a Rafaelovy 
temné, vzrušené očí jí to jen potvrzovaly. 

„Co vám ten mizera vykládal?" Jeho hlas byl hluboký a 
ochraptělý. „Asi něco, co vás hodně pobavilo. Všiml jsem si, že 
jste se tomu smála." 

To, co viděla na jeho tváři, byla spíš panovačnost a žárlivost 
než nějaký hlubší cit či vášeň. 

„Nic zvláštního, samé nesmysly." 
„Je vám jasné, že si toho nemáte všímat? Carlos považuje za 

svoji povinnost svádět všechny ženy, které se mu připletou do 
cesty." 

„Vy také?" 
„Já mám povinnost pouze k jedné ženě," odsekl tvrdě. 

Vzápětí ji ve víru tanga se stejnou tvrdostí zaklonil dozadu, 
takže trojúhelník mezi jejími stehny se dostal do lesného 



kontaktu s jeho vzrušeným mužstvím. Jessica prudce zalapala 
po dechu, když ucítila ve svém rozkroku horko a napětí, které z 
něj sálalo. Dalším prudkým pohybem ji zvedl a jeho silné paže 
ji opět uchvátily do majetnického sevření. Neměla jinou 
možnost než se k němu tisknout, protože se bála, že upadne. 
Přesto cítila nutkavou potřebu alespoň na krátký okamžik se 
odpoutat, aby nabyla ztracenou rovnováhu. Byl k jejímu tělu 
přilepen tak těsně, že se vnitřní částí svých stehen otíral o její. 

Pak náhle přišlo burácející finále. Rafael se s Jessicou v 
náručí zastavil jako na povel. Bez dechu se tiskla k jeho 
statnému tělu a srdce jí bušilo jako o závod. Jejich ústa skončila 
několik centimetrů od sebe. Rafaelovy oči se zpod přivřených 
víček třpytily jako hvězdy. Náhle jeho tělem projel záchvěv. 
Pružně od ní odstoupil a na vteřinu pevně přivřel oči. Když opět 
promluvil, hlas nezněl příliš jistě. „Musíme si promluvit, ale ne 
teď. Přijdu k vám, až všichni odejdou." 

„Do mého pokoje?" zeptala se pochybovačně. 
„To by nebylo rozumné. Počkejte na mě tady v hale." 
Řekl to velmi zdvořile. Přesto měla pocit, že jí to přikazuje, 

a instinktivně se proti tomu vzbouřila. „Myslím, ze už jsme si 
všechno vyjasnili." 

„Ne tak úplně. Udělejte, prosím, oč vás žádám." 
Pociťovala silné nutkání odmítnout, ale bylo tu několik věcí, 

které si i ona potřebovala objasnit. Krátce kývla a opustila s ním 
parket. 

Byly téměř dvě hodiny ráno, když se poslední hosté 
rozloučili. Rafael je podle zvyku doprovázel až k bráně a pak za 
nimi zamkl. Zbývající příbuzenstvo, které bydlelo v domě, se 
rozptýlilo do svých pokojů. V hale zůstala jen Jessica spolu se 
skupinkou služebných, které se pustily do uklízení. Aby jim 
nepřekážela, vyšla do přilehlého patia. Zvažovala, jestli nemá jít 
do postele, a tak se vyhnout nadcházející konverzaci. Jenže 
Rafaelovi slíbila, že na něj počká. Nepochybovala, že by byl 
schopen vtrhnout do jejího pokoje, kdyby ji dole nenašel. 

„Moc mě mrzí, že jste musela čekat," omlouval se se 
zkroušeným úsměvem, když se k ní po několika minutách 



připojil. „Ur čitě jste unavená, ale slibuji, že vás dlouho 
nezdržím. Jen mě napadlo, že... že bychom si měli o čemsi 
promluvit." 

Jessica se pokoušela číst v jeho tváři, ale byla už příliš velká 
tma. „Já vám asi nerozumím." 

Vzal ji za loket a vyvedl ji z patia do zahrady, kde se 
zastavil poblíž světélkujícího bazénu. S pohledem upřeným na 
vodu začal pomalu hovořit. „M ěli bychom si promluvit o tom, 
co se stalo během karnevalu. Myslím, že nikdo z nás si tu noc 
nedával pozor. Já jsem nepoužil žádnou ochranu a vy asi také 
ne." 

„Ne," odpověděla Jessica přiškrceným hlasem, když se 
odmlčel. 

„Přesně jak jsem předpokládal." Rafaelovi unikl lehký 
povzdech. „Tyhle věci mívají někdy následky. Pokud jde o nás, 
nemusíme se bát pohlavních chorob. Vás chránila vaše 
nezkušenost a mě... jistá zdrženlivost, jestli mi rozumíte." 

„Ano." Jessica by ze sebe nevypravila další slovo, ani kdyby 
na tom závisel její život. 

„Dobrá. Je tu však ještě jedno nebezpečí. Jestli existuje 
nějaký důvod, proč bychom měli urychlit přípravy na naši 
svatbu, abychom ochránili vaše dobré jméno, tak mi to musíte 
říct." 

„Mé dobré jméno," opakovala Jessica, kterou mile 
překvapila jeho ohleduplnost. Zároveň cítila pobavení nad 
zvídavým zabarvením jeho slov. 

„Uvědomuji si, že u vás se to tak nebere, ale..." 
„To se pletete. V té části Států, odkud já pocházím, je to 

hodně důležité, i když se už o tom tolik nemluví jako dřív." 
Rafael zaklonil tmavou hlavu. „Pak jistě chápete, proč se 

vás na to ptám. Bylo by lepší, kdyby hanba. 
„Kdyby hanba nepadla na vaši rodinu," dokončila Jessica 

neutrálním hlasem. 
Změřil si ji ostrým pohledem. „Kdyby hanba nepadla na 

vás, na moji rodinu nebo na vaši rodinu kvůli tomu, co jsem 
provedl." 



On to skutečně myslí tak, jak to říká, pomyslela si Jessica 
překvapeně. Asi se v něm zmýlila. To jí pomohlo říci (o, co 
musela. „Vy myslíte na všechno a já si toho opravdu vážím, ale 
není třeba, abyste se strachovat. Nejsem těhotná, protože... 
zkrátka vím to od včerejšího večera." 

Rafael se na ni rychle podíval. „Neublížila vám nějak la 
exploze?" 

„To ne. Přišlo to asi o den nebo dva dřív, ale jinak je to v 
normálu." 

Cítila, jak ji pálí tváře, protože to, o čem právě diskutovali, 
nepatřilo k běžným konverzačním tématům. Zdálo se však, že 
Rafael považoval hovor o takových věcech za naprosto 
přirozený a zřejmě předpokládal, že ona také. 

„Pak je tu ještě jedna věc, která má s tou první něco 
společného," pravil se suchým humorem. „Dokud budete u nás, 
tak se nemusíte bát, že se budu po nocích plížit do vašeho 
pokoje jako zloděj. V naší zemi je tradicí, že žena vstupuje do 
manželského lože neposkvrněná, a to i v dnešní moderní době. 
O muži se na oplátku předpokládá, že udrží svůj chtíč do svatby 
na uzdě. Tady jste pod mojí střechou a já ten nepsaný zvyk 
nehodlám porušit. V tomhle domě si lidé vidí do talíře a já bych 
nechtěl, aby se na vás dívali skrz prsty. Na druhou stranu by asi 
nebyli příliš překvapeni, kdybychom tento prastarý zvyk 
ignorovali, protože nejste jedna z nás." 

„Protože jsem pouze promiskuitní Američanka," odfrkla 
Jessica s kyselým úsměškem. 

Rafael pokrčil rameny. „O ženách od vás se to říká, i když 
možná neprávem. Já to vím sám nejlíp, a proto chci, aby si byl 
každý vědom patřičné úcty, kterou vám prokazuji, i toho, že jste 
pod mojí ochranou." 

Ochrana. To slovo používal dost často. Jessica si pomyslela, 
že by raději slyšela něco víc osobního, ale pak se zarazila. Co 
na tom záleží, když jde jen o obchodní partnerství? „Moc 
oceňuji, že jste ke mně tak ohleduplný a pozorný." 

Rafael se na ni podíval, jako by zkoumal, jestli si z něj 
nedělá legraci, a na jeho ústech se objevil chmurný úsměv. 



„Stále stejně chladně zdvořilá, nemám pravdu, slečno 
Meredithová? Jak mám poznat, jestli vás to těší nebo ne?" Z 
Rafaelových slov čišela hořkost. „Koneckonců, na tom nesejde. 
Dohodli jsme se, že se za měsíc vezmeme, ale ještě jsme 
nestanovili datum. Už jste se rozhodla, které vám bude 
vyhovovat?" 

Jessica si na to vůbec nevzpomněla, ale nechtěla mu kazit 
iluzi o své zdvořilosti. „Ještě jsem nenašla čas zastavit se v 
kostele a zjistit, jaké termíny jsou volné. Stejně je to jedno, 
jestli to bude za pět nebo šest týdnů. Myslím, že není žádný 
důvod ke spěchu." 

Právě přecházeli kolem výklenku ve zdi, ve kterém stála na 
podstavci malá soška svatého. V tom okamžiku ji Rafael 
uchvátil do náruče, strhl ji dovnitř a prudce přirazil k chladné 
zdi. 

Zabořil prsty do Jessičiných vlasů a sklonil se k jejím 
ústům. Vůně tropické noci, tlak mužského rozpáleného těla, 
těsná blízkost smyslných rtů, to vše mocně zapůsobilo na její 
smysly. Tělo proklála primitivní, všestravují cí žádostivost. 
Ovinula paže kolem jeho krku a prohnula tělo do oblouku. 
Rafael se zachvěl a z hrdla se mu vydral sten. Špičkou jazyka jí 
obkroužil rty a vzápětí Jessicu dlouze a vášnivě políbil. Jeho 
jazyk zápolil s jejím a plenil ta něžná ústa, jako by se nemohl 
nasytit sladkosti, kterou mu s dychtivostí nabízela. Hladil 
Jessicu po zádech, po bocích, až náhle zajel k trojúhelníku mezi 
jejími stehny. Když ucítil vlhkost, odpoutal se od žhavých úst a 
uchopil ji za hýždě. 

Ten muž se podobal démonům, se kterými nebyla schopná 
bojovat. Zadřel se jí pod kůži a stával se její nedílnou součástí. 
Jessica se při jeho smyslných dotecích otřásala jako v horečce a 
téměř nevnímala, co se s ní děje. 

Náhle ji pozvedl a přitiskl svůj ztopořený úd k jejímu 
rozkroku. V šoku zalapala po dechu a Rafaelovo tělo 
znehybnělo. Po několika mučivých vteřinách neochotně uvolnil 
sevření. Svaly měl napjaté jako provazy a na tváři se mu objevil 
neproniknutelný výraz. Pouze pevně sevřené čelistí dávaly tušit, 



co se v jeho nitru odehrává. Nechal Jessicu sklouznout po svém 
těle na zem a temnýma očima si upřeně prohlížel její pobledlou 
tvář. Když promluvil, zněl jeho hlas zastřeně a ochraptěle. 

„Pořád si myslíte, že není žádný spěch?" 



 

SEDMNÁCTÁ KAPITOLA 
Utéci před světem a ukrýt se v Brazílii mělo určitě něco do 

sebe. Jessica na to přišla, ještě než skončil první týden jejího 
pobytu u rodiny Castelarových. Život zde plynul zvolna a zdálo 
se, že každý má na všechno dost času. Okolní příroda ji neustále 
uchvacovala díky tropické květeně, která hýřila všemi tvary a 
barvami. Denně prozkoumávala s Rafaelem starobylé rezidence 
Recife, jeho pláže a malé obchůdky, které měly svůj specifický 
ráz. Přesto tu nemohla zůstat navěky. Na jejím stole v New 
Orleansu se nakupilo příliš mnoho věcí, kterým bylo třeba se 
věnovat. V neposlední řadě myslela na dědečkovo chatrné 
zdraví. 

Rafael ji na několik dní opustil a odletěl do Ria, aby dohlédl 
na záležitosti, které si vyžadovaly jeho přítomnost. Ukázalo se, 
že některé jsou komplikovanější, takže bylo třeba, aby se zdržel 
déle. To mu nedovolovalo vrátit se do Států tak brzy, jak 
předpokládal. Pokoušel se Jessicu přemluvit, aby s ním zůstala 
v Riu, dokud nebude moci odletět s ní, a poukazoval na možná 
nebezpečí, kterým může být po návratu vystavena. Jessica se 
však nenechala přemluvit. Věděla, že její práce se nahromadila 
tak jako jeho. Navíc, dny kvapem ubíhaly a ona se musela 
postarat o svatební náležitosti. 

Nejvíc se však bála, že když mu podlehne a poslechne ho, 
nikdy se z jeho vlivu nevymaní. Když Rafaelovi došly všechny 
argumenty, jednoduše jí zakázal vrátit se do Států. To však 
mělo opačný účinek. Jessica se vzbouřila a rozhořčeně mu 
sdělila, že jestli nedovolí Carlosovi, aby ji vzal na palubu, sama 
si zajistí letenku na některou z pravidelných linek. 

To, pochopitelně, nemohl připustit, a tak ji přes bratrancovy 
napůl rozhořčené a napůl pobavené protesty naložil do letadla a 
sám ho pilotoval do New Orleansu. 

Byl to dost nepříjemný let. Rafael byl zlostí bez sebe, že ho 
neposlechla, a celou cestu zarytě mlčel. Když přistáli, dal jí na 
letišti tvrdý polibek na rozloučenou a za necelou hodinu odletěl 



zpět do Ria. Jessica si na cestu domů vzala taxi a po krátkém 
osprchování šla okamžitě do postele, aby se trochu prospala a 
srovnala se s americkým časem. 

Když se příští ráno objevila v kanceláři, zjistila, že je na 
jejím stole nádherná kytice bílých svatebních orchidejí. Vzala je 
jako omluvu, pokud to tak bylo míněno, anebo alespoň náznak 
toho, že Rafael respektoval její pocity, i když se proti němu 
vzbouřila. 

V polovině týdne už byla zase ve starých kolejích. 
Přicházela časně ráno, odcházela pozdě večer, probírala s 
Keilem pracovní problémy, referovala dědečkovi o důležitých 
zásazích do chodu společnosti a vtipkovala se Sofií. 

Současně však něco postrádala. Její soustředění na práci 
bylo téměř nulové. Nebyla schopna udržet myšlenku a důležité 
detaily jí vypadávaly z paměti minutu poté, co je vyslechla. 
Zapomínala na sjednané schůzky a vyskakovala jako pružina, 
když zaslechla kroky na chodbě nebo zazvonění zvonku v bytě. 
A bez telefonu nedala ani ránu. Bylo zřejmé, že se s ní něco 
děje a že má nějaký problém. 

Jejím problémem byl Rafael. Už ani nepočítala, kolikrát za 
den si na něj vzpomněla. Napadalo ji, jak by asi řešil ten či onen 
zapeklitý případ, přemýšlela, co asi dělá v Riu, zda je v 
kanceláři nebo ve svém bytě, či jestli se vrátil do Recife. 
Projevovala starost o jeho zdraví, jestli se Pepe o něj stará, nebo 
jestli si nechává donášet jídlo z restaurace jako ona. Stále 
objevovala něco neznámého, na co se ho nestačila zeptat, třeba 
jaké je datum jeho naložení, nebo jestli má rád vařený celer 
nebo zapečené hrušky. 

Se zoufalým úsilím se snažila zapudit tyto, podle jejího 
názoru, pošetilé myšlenky, ale bylo to marné. I když spojení 
obou společností nebylo ještě oficiální, přesto spolu neustále 
komunikovali. Rafael jí telefonoval nejméně dvakrát denně s 
různými dotazy, které se týkaly nezbytných procedur, což 
vyžadovalo, aby mu ještě tentýž den odpovídala zpět. Někdy jí 
volával i večer domů a jeho omluvy nebývaly příliš 
přesvědčivé. Občas ji napadalo, že si jednoduše ověřuje, zda jí 



nic neschází, jako kdyby si ji připsal na seznam svých 
povinností. 

Ke konci třetího týdne vtrhli do Sea Gull auditoři. Dědeček 
souhlasil, aby zástupci Rafaelova koncernu provedli předběžný 
audit účetních knih. Jednalo se o pouhou formalitu, ale i tak 
bylo zřejmé, že celý proces fúze se chýlí ke konci a je 
nevyhnutelný. Jessice se vpád úředníků ani trochu nelíbil, i 
když věděla, že je to nezbytnost. Její zjitřené nervy však 
ukonejšila detailní zpráva o společnosti CMARC, která jí byla 
doručena s dalšími doklady. Byl to zajímavý dokument, který 
obsahoval informace o kancelářích, o dosažených výsledcích, o 
budoucích záměrech a o stávající finanční situaci. To, že jí 
Rafael svěřil důvěrné informace a že s ní v budoucnu počítá, na 
ni nesmírně zapůsobilo. Opřela se v křesle a pohladila hladký 
povrch kožených desek, v kterých jí byla zpráva doručena. 
Rozhodla se, že si ji ještě jednou prostuduje, až bude mít víc 
času. 

Když se přistihla, že místo práce myslí na Rafaela a v duchu 
se sentimentálně zabývá sestavováním seznamu svatebních 
hostů, rozhodla se s tím rázně skoncovat. Odešla z práce a doma 
se vrhla do zběsilého uklízení. Nablýskala koupelnu, vyklidila 
spíž, navařila hromadu jídla, které dala zamrazit, aby měla 
rychlé večeře, a srovnala si porcelánové kořenky podle 
abecedy. Když ani to nepomáhalo, rozhodla se navštívit Mimi 
Tess, aby si u ní zklidnila rozbouřené emoce. 

Dveře jí však otevřela Arletta. Nepatrně se usmála a pak 
dceři pokynula, aby šla dovnitř. Jessica kráčela úzkou chodbou 
za ní a povšimla si, že i v odpoledních hodinách je matka 
oblečená jako na večírek. 

„Takže jsi zpátky," ucedila matka přes rameno. „Nick mi to 
říkal, ale moc jsem mu nevěřila, protože ses ne ukázala. 
Pochopitelně jsem neměla nejmenší tušení, žes odjela." 

„Myslela jsem, že ty takové věci nevnímáš. Nikdy ses příliš 
nezajímala o to, co dělám." 

„Asi jsem nebyla zrovna ideální matka, ale i tak chci vědět, 
co se s tebou děje." 



,,Fajn, až se se mnou začne něco dít, tak ti dám vědci," 
odsekla Jessica kousavě. Arletta nikdy nebyla po ruce, když ji 
potřebovala, a vzpomínky na ty časy byly stále živé. 

„A že jsi málem vyletěla do povětří, to je nic?" osopila M na 
ni matka, když přišly do haly. „Třeba bych taky ráda věděla, že 
tě nějaký chlap odvlekl ke všem čertům." 

,,Jako vždycky přeháníš. Kromě toho dědeček a Keil o tom 
věděli. Nejmíň šestkrát jsem telefonovala." 

„Jo, do kanceláře. A taky svému dědečkovi, který se raději 
vybavuje s nějakým zatraceným cizincem než se členem vlastní 
rodiny." 

Jessica chtěla útok ostře odrazit, ale zarazila se, protože si 
povšimla temného stínu na matčině čelisti. Vzala ji za bradu a 
otočila tvář ke světlu. Uviděla červenomodrou modřinu, kterou 
nedokázala zakrýt ani silná vrstva make-upu. 

„Nech toho!" odstrčila ji. 
,,Co se ti stalo?" 
„Nic." Arletta se prudce otočila a vyrazila do obývacího 

pokoje. 
Jessica ji zmateně následovala. „Upadla jsi, nebo jsi do 

něčeho narazila?" 
„Nemotala jsem se opilá, jestli máš zrovna tohle na mysli!" 
„Nic takového jsem neřekla." 
,,Ale myslela sis to!" vyštěkla Arletta. „Už jsem ti řekla, že 

to nic není."  
Jessica na ni zaraženě zírala, protože ji matčin příkrý tón 

překvapil. Jestli nebyla opilá, tak přicházelo v úvahu jediné 
vysvětlení. „Někdo tě udeřil?" 

„Ne, ne, zapomeň na to." Arlettin hlas zněl náhle unaveně a 
ani trochu přesvědčivě. 

„Kdo to byl? Někdo tě přepadl nebo se k tobě vloupal?" 
Jessica si nemohla pomoci, ale v té chvíli měla o matku 
skutečné obavy. 

Arletta se na ni zaraženě podívala. „Jak tě to mohlo 
napadnout?" 



Jessica zaváhala, protože si nebyla jistá, kolik jí může 
prozradit. Nakonec jí popsala, jak ji někdo u ní v domě přepadl 
a jak jí Rafael přišel na pomoc. 

„Dobrý bože!" zbledla Arletta a sesula se na pohovku, jako 
když jí nohy vypověděly službu. „A tys neřekla nikomu ani 
slovo!" 

„Tenkrát jsem si myslela, že to byl jen nějaký pobuda," 
odpověděla ne příliš po pravdě. „Ale po tom, co se stalo na lodi 
— a teď ty, skutečně nevím, co si mám o tom myslet. Nedává 
to žádný smysl." 

„Ani mně ne," odpověděla Arletta nepřítomně. 
Jessica ji starostlivě pozorovala. „Napadá tě něco?" 
„Tvůj dědeček schází každým dnem a ve hře je 

multimilionový byznys. Peníze  chamtivost  dělají s lidmi divné 
věci." 

„Co tím myslíš? Chceš říct, že se mu přitížilo?" 
„Od té doby, co ho pustili z nemocnice, měl několik 

záchvatů. Tys o tom nevěděla? Každou chvíli může být konec." 
„Nikdo mi nic neřekl," zašeptala Jessica, které se bolestí 

sevřelo hrdlo. „Vypadal, že je mu lip." 
Arletta se zadívala na své prsty, křečovitě zaťaté do 

opěradla. „Ten lotr si myslí, že je nesmrtelný." 
Jessica se mlčky vyrovnávala s tím, co právě vyslechla. 

„Takže do Sea Gull se už nevrátí... CMARC uskuteční svoji 
fúzi a už nikdy to nebude tak jako dřív." 

„Tak nějak to dopadne, a jestli tě zajímá, co si o tom 
myslím, tak tohle všechno mělo přijít už dávno." 

Jessicu její názor nezajímal, ale Arletta na něj měla právo. 
Pro ni to znamenalo jediné: Rafael Castelar vyhrál na celé čáře. 
Zcela nepochybně o tom věděl týž den, kily souhlasil s 
dědečkovým návrhem, aby se oženil s jeho vnučkou. 

Mezi dvěma ženami se rozhostilo ticho. „Jonathan tě nikdy 
neudeřil, Arletto. Byl to milý muž a dobrý manžel," ozval se 
slabý hlásek, který vycházel z křesla u okna. Zaznívalo z něj 
pobavení, ale i částečné obviňování. Jessicina babička, 
schovaná za vysokým opěradlem, zachytila část hovoru a jako 



vždy do něj přispěla svým výjimečným způsobem, který byl pro 
ni tak typický. 

„Mimi Tess!" Jessica k ní přistoupila a sklonila se, aby ji 
políbila. „Nevěděla jsem, že tady sedíš." 

Stará dáma vykouzlila na své tváři jemný úsměv. „Tys 
vyrostla! Podobáš se svému otci, děvenko. Měla jsem Jonathana 
moc ráda. Vždycky mi nosil višně v čokoládě, protože věděl, že 
si na ně potrpím. A k mé Arlettě byl moc hodný. Byl to dobrý 
muž." 

„Ale matko!" Z Arlettina hlasu se ozývalo podráždění. 
Jessica se opět zahleděla na matčinu modřinu. I když měla 
Mimi Tess sníženou schopnost uvědomovat si okolní realitu, 
Jessica věděla, že stará dáma občas přesně vystihla to, co 
ostatním uniklo. A Arletta nevyvracela, že by ji někdo cizí 
napadl. Upřeně se na matku zadívala. „Někdo tě praštil, viď? 
Co je to za chlapa?" 

„Nebuď hloupá! Myslíš, že bych si to nechala líbit?" 
„Něco takového se muselo stát, protože jinak bys tu nebyla. 

Bojíš sejít domů?" 
„Už mě nebaví poslouchat ty hlouposti," odsekla Arletta 

ostře. „Do toho ti nic není." 
Jessice vytanula na mysli babiččina poznámka, že se Arletta 

stýká s nějakým mladším mužem. Na tom nebylo nic divného, 
protože v životě její matky se stále někdo vyskytoval. 

„Takže je všechno v pořádku," dodala nejistým hlasem. 
„Doufám, že ses ho zbavila." 

„To se vsaď," 
Z Arletty čišela zjevná nechuť k dalším odpovědím, které z 

ní dcera páčila. Jessica to po chvíli vzdala a jen němě kývla. 
„Dobrá, nebudu na tebe naléhat, když tvrdíš, že ti už nic 
nehrozí." 

Arletta se na ni unaveně "usmála. „Jsi hodná holka." Vtáhla 
do plic vzduch a rozhlédla se kolem sebe. „Asi bych si dala 
trochu kafe. Chce ještě někdo?" 

Když později upíjely ze šálků voňavou kávu a pojídaly 
máslové koláčky, Jessica se znovu vrátila k tomu, co jí 



nedávalo spát. „Víš, pořád myslím na to, že jsem svého otce 
pořádně nepoznala. Když jste se rozvedli, tak jsem byla moc 
malá a on pak zemřel. Dědeček nechtěl, abych se na něj 
vyptávala, a schovával všechny jeho fotografie. Kolikrát jsem 
se tě chtěla zeptat, jaký vlastně byl, ale nikdy na to nebyla ta 
správná chvíle." 

Arletta odsunula nedopitou kávu a zapálila si cigaretu. Než 
odpověděla, vypustila šedý kouř ke stropu. „Byl to dobrý 
chlapík, přesně jak to říkala Mimi Tess. Taky byl moc hezký. 
Takový ten typ, co rád pokouší ďábla, jestli mi rozumíš. Lítal 
ve Vietnamu  ale to už jsi slyšela." 

Jessica beze slova přikývla v obavách, aby matka 
nepřerušila vyprávění. „Mezi námi bylo všechno v pořádku do 
té doby, než opustil vojenskou službu. Občas mě napadá, že 
jsem si ho vzala jen kvůli té jeho uniformě a možnosti cestovat, 
abych se vyhrabala z toho zatraceného zapadákova. Po 
Vietnamu to už nebylo takové jako předtím." 

„Co tím myslíš?" 
Arletta se neklidně zavrtěla. „Ta všivá válka s ním něco 

udělala... s námi oběma, já nevím. No, našli jsme si dům v 
Crowley, poblíž rýžových plantáží, a Jonathan začal létat s 
práškovacími stroji. Líbilo se mu, když letěl těsně nad zemí, 
nebo když se skoro třel břichem o kopce tam u Mermentau. 
Několikrát mě vyděsil k smrti, když jako střela přistával přímo 
na Landingu. Bože, on to létání tak miloval!"  

Arletta přerušila vyprávění a v jejích očích se objevila 
bolest. Jessica naslouchala příběhu lásky se staženým hrdlem. 
Po chvíli mlčení si odkašlala. „Co se stalo? Proč jste se 
rozešli?" 

„Jonathan to mohl v létání dotáhnout daleko. Ale za t ni pít, 
a to nešlo s jeho profesí dohromady. Několikrát se málem zřítil, 
ani to ho však nezastavilo. Vždycky byl v depresi, když nelátal, 
a o to víc pil. Taky nechtěl, abych pracovala. Myslel, že mi 
postačí, když mi opatří služebnou a když si každý týden zajdu k 
holiči. Já měla sedel doma, starat se o dítě — o tebe — a čekat, 
až se vrátí . Vůbec ho nezajímalo, že jsem se k smrti nudila a že 



jsem ke konci brala uklidňující prášky, abych nezešílela. Vím, 
že to zní hloupě, ale musela bys být v mé kůži, abys to 
pochopila." 

„Takže sis někoho našla." 
Arletta nešťastně přikývla. „Však víš, jak to chodí. Je to 

pořád tatáž obehraná písnička. Ten člověk byl Jonathanův 
kamarád. Stále se kolem mě točil a já měla pocit, že konečně po 
létech začínám znovu žít. Bylo to pitomé, ale já jsem v těch 
věcech nikdy neměla všech pět pohromadě, jak se zdálo, 
Jonathanovi to bylo jedno, a tak jsme začali žít odděleně. Po 
roce jsem zažádala o rozvod. Přestěhovala jsem se zpátky na 
Landing a čekala, až všechny ty právní náležitosti budou u 
konce. Den před rozvodem mi Jonathan zavolal. Chtěl přijet na 
Landing a promluvit si. Byla temná noc a z východu se blížila 
silná bouře. Jonathan si to špatně vypočítal a zřítil se do 
mokřin." 

Mimi Tess seděla s prázdným hrnkem na klíně a pozorně 
naslouchala. „Nic nesvítilo," ozvala se náhle a zatřásla a 
stříbrnou hlavou. 

Arletta po ní střelila téměř nepřátelským pohledem. ,, To je 
pravda, světla byla vypnutá. Tvůj dědeček mu pokaždé 
rozsvěcel naváděcí světla pomocí přenosného generátoru. Tu 
noc je odmítl zapnout. Nepřál si, aby Jonathan přiletěl, protože 
mu to zakázal. Podle něj nebyl pro mě tvůj otec nikdy dost 
dobrý, protože jeho rodina měla pochybný původ." 

Arletta si přejela rukou přes oči a zamáčkla cigaretu ,,Řekla 
jsem mu, že pro Jonathana žádné zákazy neplatí, ale 
neposlouchal mě. Myslel si, že ho bouřka donutí, aby se vrátil. 
Ten mizera toho pak litoval, i když si to nechtěl přiznat, jenže 
to už bylo pozdě." 

Ano, pomyslela si Jessica, příliš pozdě na záchranu matky i 
otce. Konečně pochopila, co Arlettu postavilo proti otci a 
dohánělo ji k sebezničujícímu vzdoru — poletování od jednoho 
muže k druhému, popíjení po barech a bezuzdnému utrácení, 
které vyplňovaly její prázdné dny. 

„To je strašné," zašeptala Jessica. 



Arlettiny prsty se křečovitě zaťaly do opěradla. „Máš 
pravdu, holčičko," souhlasila krátce a pohlédla upřeně na dceru. 
„Ale Jonathan tě miloval. Vždycky jsi byla jeho malá 
princeznička. Bože, vždyť on se tě nemohl nabažit. Pokaždé 
když přicházel domů, jsi mu běžela naproti a on tě vyhazoval 
do výšky. Troufl si posadit tě do letadla a předstírat, že jsi jeho 
druhý pilot. Jednou mi řekl, že ty jsi to jediné, co ho spojuje s 
budoucností. Nikdy jsem na ta slova nezapomněla, protože se 
později ukázala tak pravdivá." 

„I já jsem měla miminko," pravila náhle Mimi Tess hlasem, 
který se dožadoval pozornosti. „Bylo takové slaďoučké, ale 
zemřelo. Řekli mi, že je mrtvé, a už jsem ho nikdy neviděla." 

Jessica se se zdviženým obočím podívala na matku. Pokud jí 
bylo známo, Mimi Tess měla s Claudem Frazierem jen jedno 
dítě, a to byla Arletta. Arletta neznatelně zavrtěla hlavou a v 
jejích očích se objevil náznak lítosti. 

Babiččina poznámka o dítěti však Jessice připomněla její 
vlastní rozhovor s Rafaelem. Podívala se Mimi Tess do očí, ale 
její slova byla adresována i matce. „Víš, že se budu vdávat?" 

V očích staré dámy probleskl zájem. Byla to ale Arletta, kdo 
zareagoval. „Tak je to přece pravda. Tvůj dědeček se mi o tom 
sice zmínil, ale mně to nějak nehrálo. Kdybych si jen na minutu 
pomyslela, že tě chce obětovat té své zatracené společnosti, tak 
nevím, co bych udělala!" 

Jessica to tak neviděla, ale neměla chuť to rozvádět. „Než 
jsem odletěla z Brazílie, tak jsme se s Rafaelem dohodli na 
datu. Bude to od neděle za dva týdny. Nemáš nic v plánu na ten 
den?" 

„Za dva týdny! A jak to, že se o tom dozvídám až teď! 
Copak ses zbláznila? 

„Asi ano," souhlasila Jessica ironicky. 
„Ale za tak krátkou dobu nedáme nic pořádného 

dohromady! Ty nejlepší agentury budou už určitě zamluveny. A 
co nějaká pořádná hudba nebo květiny! Byla ses už ptát v 
kostele? Jaké si vezmeš šaty? Ze dne na den ti nikdo nic 
pořádného neušije." 



„Nestojím o nějaké velké divadlo," pravila Jessica pevně. 
„Teď když je dědeček nemocný, tak se to nehodí." 

„Nemůžeš něco jen tak splácat dohromady. Co by si o nás 
Castelarova rodina pomyslela? A co tvoji přátelé? Ti určitě 
očekávají něco velkolepého. Kromě toho, jsi mé jediné dítě a já 
si rozhodně nedám ujít příležitost stát v centru svatebního dění." 

Jessica viděla, že si měla raději ukousnout jazyk. Na druhou 
stranu ta informace odvedla Arlettu od jejích vlastních 
neveselých myšlenek. 

„Moc mě to mrzí, ale už jsme se s Rafaelem dohodli na lom 
základním a jeho lidé se o vše postarají. Chceme, aby to bylo 
jednoduché, ale hezké. Obřad bude samozřejmě v katedrále a 
svatební hostinu plánujeme v hotelu u Louise. O jídlo a pití se 
postará jedna z nejlepších restaurací ve městě. Skutečně si 
nemusíš dělat žádné starosti." 

„Za pouhé dva týdny! Ty tedy rozhodně neplýtváš časem." 
„Není proč to odkládat." 
Arletta neodpověděla. Místo toho se natáhla pro cigaretu a 

připálila si stříbrným zapalovačem. Pak pozvedla oči k Jessice. 
„Víš, co děláš? Myslím, jestli sis to skutečně dobře 
promyslela." V matčině hlase se ozýval podivný podtón, který 
neměl nic společného s její obvyklou rezervovaností, pokud šlo 
o dceřino chování. 

„Co tím myslíš?" 
Arletta se zamračila. „Já nevím, ale někdo tě dvakrát napadl. 

To by ti mělo něco naznačit." 
„Jako co?" zeptala se Jessica obezřetně. Matka pochopitelně 

nevěděla o dalším napadení v patiu, v Riu, a o fotografii, která 
jí byla zaslána. Ta se také dala považovat za útok. 

Arletta se na dceru nepodívala. „Jako že například dát se 
dohromady s nějakým Brazilcem nemusí být zrovna ten nejlepší 
nápad. Kdo ví, co má za přítelíčky a čeho všeho je schopen." 

„Ale prosím tě." 
„Víš dobře, že já rozhodně netrpím nějakými předsudky. Jen 

mě napadá, že jsi byla v naprostém pořádku, dokud se tu 
nezačal ochomýtat." 



„Chceš mi snad naznačit, že to má něco společného s 
Rafaelem? Proto, že jsem s ním v kontaktu?" 

„Možná. Jen mě napadá, že byl vždycky po ruce, když jsi to 
nejvíc potřebovala  anebo se postaral, abys to potřebovala." 

Jessicu náhle zamrazilo. Tu noc v jejím domě se Rafael 
nepustil za útočníkem. Myslela si, že to bylo proto, že měl o ni 
starost a také že byl sám zraněný. Co když toho muže nechtěl 
chytit? Co když jeho útok jen odrazil, protože si uvědomil, že 
může mít všechno, když si vezme Frazierovu vnučku? 

„Ale při té explozi by byl zahynul se mnou, kdyby si 
nevšiml unikajícího benzinu." 

„Kdyby. Ale tebe vytáhl, nemám pravdu? A jak víš, že bylo 
něco v nepořádku? Sea Gull IV se rozletěl na milion kusů, takže 
to nikdo nemůže dokázat. Nemáš žádný důkaz, že to ten chlap 
sám nenarafičil." 

Jessica mávla nepřesvědčivě rukou. „Prosím tě, proč by to 
dělal?" 

„Ty si ho budeš brát, ne já." 
„To s tím přece nemá nic společného!"  
„Myslíš? Copak bys mohla odmítnout hrdinného rytíře 

Artuše, který riskoval svůj život, aby tě zachránil? A jako 
odměna za jeho službu mu spadne do klina mnohamilionová 
společnost, která ho nebude stát MIH cent." 

M alka sice neznala všechny okolnosti, ale přesto uvazovala 
v podobných rozměrech jako ona. To však Jessice příliš 
nepomohlo. Najednou cítila, že se jí chce brečet. ,,Ať už je mezi 
mnou a Rafaelem cokoliv, není to v téhle záležitosti podstatné," 
vyhrkla nazdařbůh. 

„Víš to jistě, dceruško?" Arletta šiji prohlížela zkoumavým 
pohledem skrz clonu kouře nezbytné cigarety. 

Ne, Jessica si tím nebyla ani trochu jistá, protože k fiasku v 
Riu došlo ještě předtím, než souhlasila se svatbou. 

..Počkej, Arletto," zvolala s ulehčením. „Na ten nápad se 
svatbou přišel dědeček! Rafael se mu jen podřídil." 

Arletta se ostře zasmála. „Vskutku? A nepřipadá ti to v 
dnešní době trochu divné? Kdo to kdy slyšel, aby bohatý 



vlastník multimilionové společnosti jen tak souhlasil s 
nabídnutou nevěstou? Ne, jsem přesvědčená, že ten nápad 
vzešel od Castelara. Vsadila bych všechny své peníze na to, že 
tvého dědečka nějak oblouznil." 

Jessice se náhle všechno spojilo dohromady. Musely to být 
ty zatracené fotografie, o kterých Arletta nevěděla. Jestli je 
Castelar přidržel Claudu Frazierovi před očima. dědečkovi pak 
nezbývalo nic jiného než se s ním dohodnout. Při konfrontaci s 
nemravným chováním své vnučky se v něm musely vzbouřit 
všechny jeho puritánské instinkty. Proto Jessicu přinutil ke 
svatbě, aby zakryl následky jejího morálního pádu. 

Všechno se v ní vzpíralo proti té hypotéze, ale přesto i Hila, 
že v jejích úvahách je jakási nelítostná logika. Malec se však se 
svými chmurnými úvahami nesvěřila. Pouze připustila, že to 
nemuselo být zrovna tak, jak si myslí. 

Po půlhodině nezávazného hovoru se Jessica rozloučili. a 
než se nadála, stála před domem na chodníku. Chvíli nejistě 
postávala a pak se rozhodla vydat se pěšky do kanceláře. Nutně 
si potřebovala vyčistit hlavu, protože nitro se svíralo bolestí. 
Jako by do ní někdo zabodl nůž a teď jím otáčí v ráně. Její sny 
se rozpadly na tisíce kousků. Nevidoucíma očima, v kterých ji 
pálily slzy, kráčela po ulici jako automat a nebyla schopná dát 
dohromady argumenty, které by ji přesvědčily, že se ve svém 
tvrzení mýlí. 

Ten nápad vzešel od Castelara. 
Na tom něco bude. Ne! To nemůže být pravda! Proč by se k 

ní potom choval s takovou laskavostí a něžností? Proč se 
nesnažil využít její přítomnosti v rodinném sídle a nepokračoval 
tam, kde přestali v Riu? 

Protože o ni nestojí? 
Ale ano, stojí. O tom měla neklamné důkazy. Navíc jí to 

sám potvrdil. 
Kéž by mu mohla věřit! A záleží vůbec na tom? 
Jak jinak se to dá vysvětlit? Jestli to nebyl on, kdo ty fotky 

zneužil, kdo tedy? Kdo by jí chtěl tak hnusným způsobem 
ublížit? A co by tím získal? 



Je to dobyvatel žen, svůdce... 
Ta žena, která se vyskytovala v Rafaelově těsné blízkosti, 

zemřela a další málem také. Opravdu byly tak labilní, jak 
tvrdila jeho matka, anebo se jich chtěl jednoduše zbavit? 

Co by následovalo, kdyby ji ten násilník zabil, anebo kdyby 
vyletěla do povětří? Nic moc. Dokud žila Arletta, neměla na 
společnosti přímý podíl, takže procentuální částka by se pro 
nikoho z rodiny nezměnila. Na její místo výkonné ředitelky by 
dosedl někdo jiný, nejspíš Keil. Ani to však nebylo úplně jisté 
díky právě probíhající fúzi. 

Takže kam se ve svých úvahách dostala? Odpověď byla 
jednoduchá. Nikam, protože stále přešlapovala na stejném 
místě. 

Bolest a zoufalé hledání námitek proti Arlettinu scénáři však 
Jessice objasnily něco důležitého. Po celou dobu dovolovala 
Rafaelovi, aby se nebezpečně uhnízdil v její mysli a srdci, snila 
o zlatém kroužku na prstě a namlouvala si, že i z nezbytnosti se 
dá vytěžit něco příjemného. Tak pravděpodobně smýšlelo 
mnoho žen, které se ocitly v podobné situaci jako ona.  

Když se konečně doplížila do kanceláře, nebyla o nic 
moudřejší. Jediným výsledkem byly ošoupané podrážky lodiček 
a nálada pod psa. 

„Vsadím se, o co chceš, že se přestaneš mračit, až ti povím, 
co je nového!" vítala ji Sofie nadšeně. 

Jessica na ni vrhla zatrpklý pohled. 
„Ta brazilská sekretářka mě strašně prohání. Nedá mi ani 

vydechnout a ustavičně něco vyžaduje. Zrovna před minutou 
jsem položila telefon." 

Jessice se rozbušilo srdce jako na poplach. „Co se děje?" 
„Její šéf konečně našel v diáři volno." 
„Tím chceš naznačit...?" Nedořekla, plná panického strachu 

i naděje. 
„Přesně tak," zasmála se Sofie uličnicky. „Hádej, kdo přijde 

na večeři?" 



 

OSMNÁCTÁ KAPITOLA 
Něco není v pořádku, napadlo Rafaela, když si Jessicu 

prohlížel. Určitě nešlo o tu nevinnou hádku před jejím 
odjezdem z Brazílie nebo o předsvatební rozjitření, které zažívá 
každá nevěsta. Její hlas zněl až příliš vesele a oči jí nepřirozeně 
svítily. Dovolila mu, aby ji políbil na tvář, ale od té chvíle se 
vyhýbala každému osobnímu kontaktu. Neočekával, že se mu 
vrhne kolem krku, ale přesto ho ani ve snu nenapadlo, že ji 
najde tak změněnou. 

Pro takové chování se nabízelo jisté vysvětlení, které však 
pro Rafaela nebylo zrovna přijatelné. Pokud by tomu tak bylo, 
kvalifikovalo by to Jessicu Meredithovou jako největší 
podvodnici pod sluncem. Byl však založením realista. Obchod 
byl obchod a lidé byli málokdy takoví, jak se prezentovali. 

Cítil nutkavou potřebu jít rovnou k věci, aby se dozvěděl, 
jak se věci mají. Podvědomě však tušil, že si vzniklá situace 
vyžaduje citlivý přístup a že by se jinak pravděpodobně 
nedobral k žádnému výsledku. Byl ochoten spoustu věcí 
tolerovat, ale představa, že by mu Jessica lhala, byla 
nesnesitelná. 

Povečeřeli v jedné z lepších restaurací a po jídle ji jako 
samozřejmost doprovodil domů. Když ho váhavě pozvala na 
kávu, okamžitě přijal. Po chvilce trapného ticha, které se mezi 
nimi rozhostilo, to nevydržel a zeptal se. „Doufám, že vás za tu 
dobu, co jsme se neviděli, nikdo neobtěžoval?" 

„Ani v nejmenším," odpověděla. „Vůbec nic se nedělo. 
Všechno běželo jako dříve." 

Byl by překvapen, kdyby slyšel jinou odpověď, poté co 
najal bezpečnostní službu, aby ji nepřetržitě střežila. „Žádné 
další dohadování mezi Sea Gull a celníky ohledně drog?" 

Jessica vytřeštila oči. „Vy o tom víte?" 
„Váš dědeček se mi o tom zmínil. Zajímalo ho, jak se 

('MARC vypořádává s podobnými problémy." 
Jessica zbystřila pozornost. „A jak na to jdete vy?" 



„Náš přístup je podobný jako váš. Ostražitost, varování a 
okamžitý vyhazov, když je někdo přistižen při činu. Někteří 
lodní kapitáni mají trochu hrubší způsoby, když někoho 
chytnou na své lodi, ale s tím se nedá nic dělat." 

„Protože se nesnažíte?" 
Potlačil své podráždění, když slyšel ironii v jejím hlase, a 

znovu se dožadoval odpovědi. „Takže žádné další potíže?" 
Jessica zavrtěla hlavou, ale nepodívala se na něj. „Buď to 

byl omyl, anebo nás chtěl někdo zkoupat." 
„Budeme doufat, že šlo o to první," pronesl klidně. Když 

nereagovala, pokračoval: „Vaším jediným problémem, jak jsem 
pochopil, byli účetní. Vím, že je to otravu, ale doufám, že vám 
příliš nepřekáželi." 

„Nijak zvlášť. Keil se jim téměř celou dobu věnoval," 
odpověděla nevýrazně. 

„Vy jste si neověřovala, jak to probíhá?" 
„Ne." Její oči se na něj přemýšlivě zadívaly. „Na co 

narážíte?" 
Rafaelovy koutky úst se zvedly v nepatrném úsměvu. Snad 

to ani nestálo za řeč. „Na jednu nebo dvě malé nesrovnalosti, 
které vyplavaly na světlo. To hlavní je ale zpronevěra." 

„Cože?" zvolala vyděšeně. 
„Minulý měsíc někdo vytáhl dvě stě tisíc dolarů / 

bankovního účtu, aniž se namáhal zavést to do účtů." 
Jessica na Rafaela vytřeštěně hleděla. „To je nemožné! 

Vždyť je to víc než polovina našich hotových peněz, které nám 
slouží jako rezervní fond! To se dá vysvětlit." 

„To se dá vysvětlit tak, že někdo, kdo má podpisové právo, 
je převedl někam jinam. Například vy, Keil, anebo váš 
dědeček."  

„Musí existovat nějaké vysvětlení." Jessica si prsty úporně 
mnula spánky. „Podívám se na to, ale zatím mi slibte, že se 
dědečkovi o tom nezmíníte." 

Její tvář byla tak bledá, že se podobala barvě bílé halenky, 
kterou si ten den oblékla k černé klasické sukni. V porovnání s 
pestrobarevným oblečením, které nosívaly ženy v Brazílii, 



vypadala jako pronásledovaná, ale přitom neuvěřitelně svůdná 
jeptiška. Raději by ji viděl oblečenou v něčem ženštějším, ale to 
nehrálo žádnou roli. Ve své podstatě ji především chtěl nahou  
ať už pod ním, vedle něj nebo na něm. Prostě tak, jak by sama 
chtěla. 

Asi se musel zbláznit. Otřásl se a přinutil se soustředit na 
probíhající diskusi. „Myslíte si, že se za ním hned rozběhnu? Za 
co mě máte?" 

V očích jí vzplál zelený oheň. „Nemyslela jsem na vás, ale 
na dědečka. Možná to byl on, kdo vydal příkaz k převedení 
peněz, ale já o tom nevím." 

„A jestli to nebyl on?" 
„Pak zjistím, kam se poděly. Jen nechápu, proč se o to 

CMARC v této fázi zajímá." 
„Nebo já?" podotkl s precizností. „Samozřejmě že to 

momentálně nehraje žádnou roli, ale mohlo by to mít vliv na 
budoucí řízení společnosti." 

Jessica na něj dlouho zírala, než krátce odpověděla. „Aha." 
Rafael byl téměř přemožen drtivým nutkáním přitáhnout si 

ji k sobě a slíbit jí i nemožné, jen aby s ním už konečně přestala 
bojovat. Neustále měl před očima tu smyslnou, rozpálenou 
ženu, tak jak ji poznal v Riu. Připadal si jako štvaná zvěř, 
protože ten obraz ho ve dne v noci pronásledoval. Zároveň ho 
spalovala mučivá potřeba znovu prožít horké pominutí smyslů, 
které spolu tenkrát sdíleli. 

Jessica žmoulala okraj sukně a po chvilce se znovu 
rozhovořila. „Třeba si ty peníze někdo vypůjčil jako - jako 
dočasnou půjčku. Jestli to tak je, tak si, doufám, dobře 
rozmyslíte, než někoho obviníte ze zpronevěry. Lidé se někdy 
chovají podivně. Dělají věci, kterých později litují. Bylo by 
chybou trestat je za jednu slabou chvilku v jinak spořádaném 
životě." 

Jessica narážela nejen na problém, který ležel před nimi, ale 
i na to, co se stalo mezi nimi. Nebo také ne, uvažoval Rafael. 
Musí moc dobře vědět, že dědeček to neudělal, protože jinak by 
se tolik neobávala jeho reakce. Určitě má podezření, kdo to 



spískal, ale není ochotná se s tím svěřit. To Rafaelovi příliš 
nevadilo. Přesto si však nepřál, aby se podobná utajení 
vyskytovala v jejich budoucím vztahu. 

„Byla jste to vy?" zeptal se na zkoušku. 
„Ne!" vykřikla zděšeně. „Jak si můžete dovolit něco 

takového... Počkejte, to je přesně to, co jste chtěl slyšet! Teď si 
určitě myslíte, že to byl Keil." 

„To je celkem logické," podotkl klidně. 
„Buďte si jist, že na to přijdu," vrátila mu ostře. 
„Nic jiného bych od vás ani nečekal." 
Na vteřinu zmlkla, ale bylo vidět, že v ní narůstá zlost. „Tak 

proto jste sem přiletěl, abyste nám udělal kázání a dal těch pár 
drobností do pořádku?" 

„To v žádném případě," odvětil pohotově, když se mu 
podařilo skrýt škodolibé potěšení nad vidinou jejího 
potlačovaného temperamentu. Vztáhl k ní ruku a sevřel v 
prstech kadeř vlasů. Líbila se mu jejich jemnost, i to, že Jessica 
neucukla. 

„Co teď?" zeptala se nejisté. 
„Jaké teď?" 
„Co bude dál?" 
Strašně rád by jí to řekl. Současně zalitoval, že Jessica 

nerozumí portugalštině, protože by bylo o tolik snazší se jí 
svěřit se vším, co měl na srdci. Však on už se postará, aby se 
naučila jeho mateřštinu. 

„Blíží se naše svatba, jestli jste nezapomněla. Určitě se 
budete chtít zeptat na spoustu věcí. Pak je tu taky svatební 
smlouva, kterou musíme podepsat." 

„Svatební smlouva."  
Ta slova vyzněla prázdně, ale Rafael k ní naklonil hlavu, 

jako kdyby si myslel, že se ho na něco ptá. „Taková formalita, 
která zahrnuje různé klauzule. Jednaje například koncipovaná 
ve váš prospěch, abyste byla v budoucnu zabezpečená. Také je 
tam zmínka o fúzi, jak byla dohodnuta mezi mnou a vaším 
dědečkem." 



„Jsou tyhle věci skutečně nutné?" zeptala se s ostrým 
nesouhlasem. 

„Ne nezbytně, ale vylučují jakákoliv nedorozumění. Pro tuto 
přechodnou dobu stanoví různé podmínky a zároveň chrání i 
vaše zájmy, kdyby se mi něco stalo." 

„Zrovna jako vy budete krytý, kdyby se něco stalo se 
mnou." 

Jeho tvář ztvrdla při té záměrné urážce. „Když myslíte. 
Podepíšeme ten dokument, jakmile bude po svatbě. A svatba, 
jak je vám jistě známo, je další druh dohody." 

„To je mi známo." Jessičiny řasy zakryly výraz v jejích 
očích. Byl to malý ústupek, ale Rafael musel být vděčný i za 
něj. 

„Další důvod, proč jsem tady, je to, abychom si promluvili o 
vašem majetku. Můžete tu všechno nechat tak, jak to je, a dům 
si ponechat. Leží v příhodné lokalitě a může se v budoucnu 
hodit, až budeme navštěvovat New Orleans. Anebo se můžete 
přestěhovat do hotelu. Nějaká speditérská firma vám to zatím 
zabalí a odešle do Ria." 

„To je od vás velice ohleduplné," pronesla s pohledem 
upřeným do jeho očí. Pak odvrátila zrak. 

Rafael pustil pramínek Jessičiných vlasů a přejel jí prstem 
po jemné křivce brady. „Já sám jsem ohleduplný muž." 

„O tom nepochybuji, i když..." 
„Ano?" Sice se zeptal, ale nepočítal, že se mu dostane 

uspokojivé odpovědi. 
„Na tom nesejde. Pokud jde o tenhle dům, promyslím si to a 

dám vám co nejdřív vědět. Taky mě napadlo, když už jste tady, 
že bychom si mohli promluvit o tom, co byste chtěl dělat 
během... tedy, kam byste chtěl jet po svatbě." 

Zřejmě mu chtěla naznačit, že nevěnuje dostatečnou 
pozornost jejím osobním potřebám. A slovo líbánky v ní z 
nějakého důvodu vzbuzovalo nelibost, protože se je nenamáhala 
použít. Přitom se jednalo o jejich první společné dny a noci. 
Rozhodl se však, že nedá na sobě znát, jak ho to mrzí. „Mám 



jediný požadavek  chci klid a soukromí," pronesl neutrálním 
hlasem. 

„Možná dáte přednost vašemu hotelovému apartmá, anebo 
se můžeme vrátit sem, jestli tu všechno nechám tak, jak to je." 

Rafael přemýšlel o posteli, kterou zahlédl pootevřenými 
dveřmi ložnice. Byl to veliký, starožitný kus nábytku s 
brokátovými nebesy, která byla přichycena na sloupoví 
hedvábnými šňůrami. „To nechám na vás. Jednoduše tam, kde 
to pro vás bude nejpohodlnější." 

V jejích očích se objevil náznak podezření. Otevírala ústa, 
aby něco řekla, když vtom zaslechli jakýsi hluk, který přicházel 
ze zadního traktu domu. Rafael se vymrštil a prudkým gestem 
ruky Jessice naznačil, aby se nehýbala z místa. Prohlédl 
všechny pokoje, temnou kuchyň a nahlédl i do přilehlé zahrady. 
Pak seběhl do prvního patra, které používal Claude Frazier, 
když byl ve městě. Nikde nic. 

„T řeba to byla sousedova kočka," mínila Jessica, když se 
vrátil do obývacího pokoje. 

„To je možné." Sám tomu nevěřil, ale nechtěl ji děsit. 
Ještě krátce prohovořili poslední podrobnosti blížící se 

svatby a pak ho Jessica vyprovodila ke dveřím. Napjaté ticho, 
které mezi nimi panovalo, nepovzbuzovalo ani jednoho z nich k 
vřelému rozloučení. 

Rafael si pomyslel, že je to tak lepší. Neměl nejmenší chuť 
znovu zkoušet, kolik po psychické a fyzické stránce vydrží. 
Potřeba dotýkat se jí byla však tak intenzivní, že na vteřinu 
musel sevřít ruce v pěst. „Uvidíme se znovu až na svatbě." 

Jessica zvedla překvapením hlavu. „To už se vracíte do 
Brazílie?" 

„Musím ještě vyřídit pár záležitostí, abych měl později víc 
času." 

V té chvíli zapomněl na své předsevzetí a sevřel jí ramena. 
Přitiskl si ji k sobě a nasával omamnou ženskou vůni, která 
vycházela z jejího těla. Překvapením vydechla a pootevřela rty. 
Rafael se neovládl a přisál se na ně žhavým vášnivým 
polibkem. 



Jessica strnula a začala se od něj odtahovat. Nestál o to, aby 
jeho polibek přetrpěla. S mrazivým výrazem ve tváři ji pustil a 
o krok ustoupil. 

„Kdybyste něco potřebovala, tak mi zavolejte," pravil 
studeně. Otočil se k ní zády a bez dalšího otálení seběhl ze 
schodů. 

Osobního strážce, který držel hlídku před domem, našel 
snadno. Možná až příliš snadno. Muž pochopitelně nic neviděl 
ani neslyšel. A měl něco slyšet? Rafael zlostí vypěnil. Muž se 
sice donekonečna omlouval, ale to nestačilo. Pepe bude muset 
převzít službu. Teprve pak se bude moci vrátit v klidu do Ria. 
Po svatbě se už o ni postará sám, a ta představa vykouzlila na 
jeho tváři nečekaný úsměv. 

* * * 
Jessica zjistila, že je poměrně obtížné sehnat svatební 

oblečení podle vlastního gusta. To, co nabízely nejlepší módní 
salony v New Orleansu, bylo buď samý volánek a kraječka, 
anebo návrháři nešetřili různými výšivkami a ozdůbkami, které 
téměř hraničily s nevkusem. Navíc byly veškeré oděvy 
stylizovány tak, aby zdůrazňovaly dojem panenské nevinnosti. 

Pouhé tři dny před svatbou se jí konečně podařilo najít to, co 
hledala. Byly to jednoduché elegantní šaty v barvě 
šampaňského s polodlouhými rukávy a s kulatým výstřihem. 
Sukně volně splývala podél boků a na zadním díle byla měkce 
nabíraná. Přesto měla Jessica pocit, že jim něco schází. 

Ponechala šaty v obchodě, aby je přežehlili, a rozjela se 
zpátky do kanceláře. Pak si to rozmyslela a zastavila u 
Napoleonovy kavárny, kde si chtěla dát hrnek kávy a kousek 
čerstvého pečiva. Alespoň jednu věc měli s Rafaelem 
společnou, a to byla vášeň pro silnou kávu. 

Právě si dopřávala první doušek voňavého nápoje, když se 
za jejími zády ozval čísi hlas. 

„Jsi to ty, Jessico?" 
„Debbie!" vykřikla radostně, když poznala drobnou 

blondýnku, která se k ní vrhla. Byla to Debbie Ciaccio, její 



přítelkyně z dětských prázdnin. Políbily se na tvář a Debbie se 
rychle rozhovořila. 

„Dobrý bože, drahoušku, už jsem tě neviděla celé věky! Šla 
jsem za tebou do kanceláře, a když jsem tě lam nenašla, tak 
jsem se vydala trochu nakupovat, no a tak mě napadlo, že bych 
tě tu mohla najít." Debbie během řeči upustila na zem několik 
balíčků a přitáhla si židli. 

„Jsem tak ráda, že tě vidím, Debbie." Jessica měla z 
nečekaného setkání upřímnou radost. Přítelkyně si ji ostražitě 
prohlédla. „Když jsem dostala tvé svatební oznámení, tak mě to 
málem porazilo, to mi věř. Kde jsi přišla k chlapíkovi s 
takovým fascinujícím jménem? Co je to zač? Chci to všechno 
do puntíku slyšet." 

Jessica se musela zasmát. Debbie se od dětských let ani 
trochu nezměnila. Byla pořád stejně zvědavá jako opice, ale 
zároveň měla i její chytrost a postřeh. Pomyšlení, že některé 
věci zůstávají při starém, udělalo Jessice moc dobře. I když 
Debbie pocházela ze severu, letní prázdniny trávila u své tety v 
OmbreTerre, která měla na pláži dům. Poslední roky se vídala s 
kamarádkou jen občas, většinou když přijížděli s manželem do 
New Orleansu za obchodem. I tak bylo jejich přátelství pevné, 
asi tak jako Rafaelovo s bratrancem Carlosem. 

Ty dny, které kdysi trávila s Debbie na pláži, byly jejím 
útěkem z reality. Zároveň to byly jediné chvíle, kdy mohla být 
sama sebou. Její přítelkyně ji podněcovala k samostatnému 
rozhodování i k drobným uličnictvím. Byly to nepopsatelné 
okamžiky, kdy si byla vědoma své osobnosti. Debbiiny dobře 
míněné rady však nikdy nefungovaly na dlouho. Jessica se příliš 
nechávala svazovat obavami, jak by na její chování reagoval 
dědeček a co by si o ní pomyslel.  

Přestože byla Debbie dobrá kamarádka, Jessica usoudila, že 
i tak jí nemůže říct vše, co se odehrávalo v pozadí sňatku s 
Rafaelem. Přítelkyně byla poslední osobou, která by souhlasila 
s tak neosobním a ryze obchodním svazkem. Určitě by se 
zděsila a pokusila by se jí to rozmluvit. Tak se Jessica rozhodla 
pro verzi, která postrádala několik důležitých podrobností. 



„To je tak strašně romantické!" vykřikla okouzlená Debbie. 
„Vždycky jsem tušila, že provedeš něco podobného." 

Jessica se na ni nevěřícně podívala. „To ti tak akorát věřím." 
„Vážně! Ať se na místě propadnu! Tys byla vždycky takový 

ten klidný a záhadný tvor. Pamatuji se, že jsem tě často 
pozorovala, když jsme byly v pubertě. Žila sis ve svém vlastním 
světě a ani sis nevšimla, že kvůli tobě málem bouraly 
náklaďáky, které projížděly kolem nás. Nemusela jsi hnout ani 
malíčkem, a přesto na tebe mužští civěli s otevřenou pusou. 
Kolikrát jsem si říkala, že až ty si jednou uráčíš všimnout 
chlapa, tak začnou lítat jiskry." 

„Prosím tě, nech toho!" usmála se Jessica, kterou Debbiin 
proslov přiváděl do rozpaků. 

„Myslím to smrtelně vážně," trvala Debbie na svém a oči jí 
svítily vzrušením. „Měla jsi v sobě něco, co ty ubohé chudáky 
děsilo až k smrti, ale zároveň je k tobě přitahovalo jako mouchy 
na mucholapku. Kolikrát jsem o tom přemýšlela, ale nikdy jsem 
na to nemohla přijít. Jako by v tobě pod povrchem netýkavky 
bylo cosi živočišného, nevím, jak to přesně popsat, něco jako..." 

„Jako tygřice, která se snaží dostat ven," promluvila Jessica 
k sobě. 

Debbiina tvář se překvapením rozzářila. „To je přesně ono! 
Na to přišel ten tvůj Rafael? Chytrý chlapík! Doufám, že ho 
moc brzy neutaháš." 

„Takové nebezpečí nehrozí," usmála se Jessica suše. 
Nezabránila však lehkému ruměnci, který jí při určité 
vzpomínce stoupl do tváří. 

Debbie si ji prohlížela se zakloněnou hlavou. „Ó, bože! 
Neboj, nebudu se tě na nic vyptávat. To má čas. Řekni mi něco 
o svatbě. Už jsem svou drahou polovičku varovala, že jsme 
zváni." 

Jessica jí pověděla o přípravách na jednoduchou ceremonii a 
odpověděla na několik otázek, týkajících se Rafaelovy rodiny. 
Pak obrátila pozornost na přítelkyni. 

Debbiin manžel patřil k akcionářům sítě restaurací rychlého 
občerstvení McDonald's. Tento rok se konalo výroční setkání v 



New Orleansu a Debbie využila návštěvy k toulání po 
obchodech se starožitnostmi. Doufala, že si Jessica najde čas a 
připojí se k ní, protože prolézat různé krámy a pátrat po starých 
báječných věcech patřilo k jejich společné vášni. Jessica věděla, 
že by se měla vrátit do kanceláře, protože byla pryč už celé 
dopoledne. Společnost přítelkyně však na ni působila jako 
balzám, a tak se rozhodla, že poruší svoji disciplínu. Navrhla 
několik nových obchůdků na Magazíne Street a pak se spolu 
vydaly na průzkum. 

Ve třetím obchodě, který navštívily, zahlédla Jessica 
hedvábnou metráž, která měla stejný odstín jako její svatební 
róba. Zdálo se, že bohaté zlaté vyšívání, které látku zdobilo, se 
podobá exotickým květinovým vzorům z Dálného východu. Při 
bližším zkoumání však zjistila, že se nejedná o květiny, ale o 
drobné tygříky schované v listoví. Potěžkávala hladkou látku v 
rukou a přemýšlela, že by mohla tvořit vhodný doplněk ke 
svatebním šatům. Podtrhla by jejich jednoduchou eleganci a 
zároveň by je učinila výjimečnými. Ta představa ji 
rozradostnila. Určitě by vypadala přitažlivě a — sexy. 

„Neváhej a kup si to," vybídla ji Debbie, když jí vysvětlila 
svůj záměr. 

„Já nevím," rozmýšlela se Jessica. „Ty šaty jsou samy o 
sobě dost hezké. No, asi jsem hloupá. Hedvábná vlečka by jim 
určitě neublížila."  

„Hezké?" Debbie si rozhořčeně založila ruce v bok. „Džíny 
jsou ,hezké', tričko je ,hezké'!" křičela hlasitě. „Ale ve 
svatebních šatech musíš být nádherná, fantastická, 
nezapomenutelná! Jestli jim tenhle kus má pomoct, tak si to 
musíš koupit!" 

Jessica ještě chvíli váhala, ale pak se rozesmála na celé kolo. 
Debbie se na ni nevěřícně dívala. „Dobře, dobře, umluvila jsi 
mě, kamarádko." 

Když si později tygříky znovu prohlížela,» byla moc ráda, 
že je má. Pochybovala, že si jich někdo všimne, ale ty malé 
skryté symboly jí z nepochopitelných důvodů skýtaly tajné 
potěšení. 



Švadlena, které svěřila látku, odvedla vynikající práci. 
Bohatý materiál se kolem jejího těla jemně vlnil a celková 
úprava působila dojmem, že vzešla z rukou prvotřídního 
návrháře. Jako svatební kytici měla mít nádherné bílé orchideje 
kombinované s poupaty žlutých růží, které jí poslal ženich. Jeho 
dalším dárkem byla souprava náhrdelníku s náušnicemi, 
posázenými perlami a diamanty. Na první pohled to byly 
skvostné šperky, ale pro Jessicu by znamenaly víc, kdyby jí je 
předal osobně. 

K tomu však nebyla příležitost. Rafael se neukázal ani v 
předvečer svatby na zkoušce obřadu, kdy za sebe poslal 
Carlose. Její budoucí manžel měl přijet se svojí matkou a 
babičkou a očekávalo se, že dorazí do kostela rovnou z letiště. 

Když Jessica vystupovala z auta před katedrálou svatého 
Ludvíka, zachvátila ji slepá panika. Najednou jí přišlo nemožné, 
že se vdává za muže, kterého viděla jen několikrát, a k tomu 
ještě s božím požehnáním. Navíc ji napadlo, že třeba nepřijede, 
protože si to rozmyslel, a ona tu zůstane stát jako kůl v plotě. 

Kolem Jessicy se nahrnuli turisté, kteří se procházeli po 
Jackson Square, a jejich fotoaparáty začaly zuřivě cvakat. Keil 
ji svým tělem chránil a dostrkal ji až k hlavní bráně. O vteřinu 
později už byla uvnitř. Hned u vchodu ji uvítali protokoláři a 
kdosi jí podal kytici. Nasála omamnou vůni květin a srdce se jí 
prudce rozbušilo. Nato byla jemně postrčena a s Keilem po 
boku vykročila k oltáři. Pak náhle uviděla stát na konci uličky 
Rafaela. V tmavém obleku vypadal nesmírně mužně a byl až 
neskutečně přitažlivý. Přelétl ji hrdým pohledem a postavil se 
vedle ní před oltář. Za Rafaela se postavil Carlos jako jeho 
svědek. Jessica ulehčením vydechla a v nitru se jí rozhostil klid. 

Za zvuků tlumené hudby a plápolajících svíček probíhal 
obřad hladce a bez přerušení. Vysokou klenbou chrámu se nesly 
monotónní proslovy, po kterých následovaly otázky a odpovědi. 
Jediná reálná věc, která jí dávala smysl, byl Rafaelův pevný 
stisk ruky. Pak bylo najednou po všem a ženich s nevěstou se 
otočili, aby čelili záplavě rozesmátých obličejů. Vrhla letmý 
pohled na muže, který stál vedle ní, a byla by přísahala, že v 



jeho tváři zahlédla pyšné uspokojení. Bylo v ní však ještě něco, 
co jí způsobilo mravenčení po páteři v očekávání toho, co bude 
později následovat. 

Svatební hostina na ně čekala v hotelu U Louise. Uprostřed 
velkého vnitřního dvora byla prostřena dlouhá bílá tabule. Podél 
kamenných zdí stály další menší stolky, na kterých byly 
připraveny mísy s jídlem. U dveří byli uvítáni šampaňským a 
majitel hotelu je osobně doprovodil ke stolu. Na opačném konci 
dvora byl malý taneční parket a vedle něj postávalo několik 
hudebníků. Ti se po příchodu hostů pustili do hraní. Jessica s 
Rafaelem si podle tradice zatančili jako první, zatímco ostatní 
přihlíželi. Během tance se na sebe usmívali a vyměnili si 
několik nezávazných poznámek ohledně jídla, květinové 
výzdoby a různých synovců a neteří z obou rodin, kteří zatím 
plenili bufetové stoly. Pak Rafael vyzval k tanci nevěstinu 
matku. Jessicu si na parket odvedl Claude Frazier, který 
zanechal své kolečkové křeslo u stolu a trval na tom, že si musí 
s vnučkou zatančit. Jessica tancovala s nadšením, ale přesto 
byla ráda, když hudba přestala hrát a ona mohla sejít z parketu a 
zamíchat se mezi ostatní hosty. 

Lehký větřík, který foukal od řeky, načechrával bílé ubrusy 
a roznášel sytou vůni ústřic, krabí rolády, čerstvě pečeného 
chleba a sladkých koláčů. Kolem stolu se rozléhal smích, který 
se odrážel jako ozvěna od kamenných zdí. Do toho všeho se 
mísilo zurčení vody v nedaleké fontáně. Rafael, který seděl po 
Jessičině pravici, naslouchal čemusi, co mu vyprávěla jeho 
sestra. Bylo to něco o dětech a jejich letu do New Orleansu. 
Jessica je poslouchala jen na půl ucha. Byla příliš nervózní, aby 
jedla, a tak se slabým úsměvem sledovala své okolí. Cítila, že 
by si měla tyto chvíle vrýt do paměti, aby si později 
pamatovala, jaké to bylo. 

Na počest brazilských hostů se náhle ozvaly rytmy samby a 
parket se okamžitě zaplnil tanečníky. Jessica se na ně se 
zájmem dívala, když najednou ucítila na rameni čísi ruku. 

„Debbie!" zvolala při pohledu na kamarádku. „Jsem tak 
ráda, že jste mohli s Mikem přijít." 



„Buď bez obav, za nic na světě bychom si to nenechali ujít. 
Chtěla jsem jen říct, že ti tvého manžela schvaluji." Vrhla 
rozesmátý pohled směrem k Rafaelovi, který právě zavazoval 
tkaničky u bot nějakému malému synovečkovi. 

Z Jessicy náhle vytryskla radost a rozpustile se zasmála. 
„Myslím, že docela ujde." 

„Co říkal tygrům?" 
„Ještě je neviděl," odpověděla Jessica tlumeně. 
Debbie zvedla obočí. „Jak to, ti přece měli být pro něj." 
„To taky, ale hlavně pro mě." 
„Sakra, holka, seber se konečně!" rozčílila se Debbie. „S 

tebou by každý chlap olízl všech deset!" 
„Když to říkáš," usmála se Jessica zachmuřeně. 
Debbie se na ni zkoumavě podívala a pak jí vtiskla polibek 

na rozloučenou. Museli se s Mikem vydat na letiště, aby 
nezmeškali svůj let. „Moc ráda jsem tě viděla, děvče, a doufám, 
že nás někdy přijedete s Rafaelem navštívit. Naši adresu v 
Natchitoches jsi ještě nezapomněla?" 

Jessica se s ní srdečně rozloučila a na oplátku je pozvala k 
nim domů. Když se za přítelkyní zavřely dveře, otočila se k 
manželovi. 

Rafael ji pozoroval a v jeho očích žhnulo jantarové světlo. 
Že by zaslechl, co říkala Debbie, a vzpomněl si, jak ji 
přirovnával k tygřici? Anebo mu to připomnělo jiné patio, v 
kterém se také rozléhala samba? Bez ohledu na to, o čem 
přemýšlel, cítila jeho sílu, která z něj vyzařovala, i jeho 
sebeovládání, díky kterému ukrýval své emoce pod povrchem. 
To poznání v ní roznítilo oheň. Tělem jí projel takový záchvat 
touhy, že se jí zamotala hlava. Ve stejném okamžiku pocítila 
všestravující nutkání ověřit si, zda to jiskření, které mezi nimi 
tenkrát oscilovalo, ještě funguje. Však to brzy zjistí. Tak dlouho 
v sobě potlačovala přirozené lidské potřeby, až je neodkladné 
povinnosti a úkoly téměř vymazaly z jejího podvědomí. 

Jenže co když ta noc v Riu nebyla nic jiného než 
poblouznění? Co když bude zklamaná? A co když Rafaela 
neuspokojí? Třeba byla od začátku naivní a důvěřivá, jak tvrdí 



její matka. Zřejmě ji to nádherné svatební veselí tak oslnilo, že 
tu možnost pustila ze zřetele. 

Ne, zatím tomu muži nemůže důvěřovat, i když s ním 
uzavřela sňatek. Je možné, že by byla do konce života 
připoutána k někomu, kdo ji zneužil a kdo má nyní právo udělat 
to znovu, kdykoliv se mu zachce? 

Jessice se z toho udělalo zle. Ten přechod od vášně k hrůze 
byl až příliš rychlý. 

Náhle se Rafael zvedl a přistoupil k ní. „Pojď," oznámil jí a 
zvedl ji za ruku ze židle. Jeho fascinující oči se na ni upřeně 
dívaly. „Je čas jít." 

První společnou noc měli strávit v jejím apartmá. To 
rozhodnutí padlo na poslední chvíli. Jessica se dlouho nebyla 
schopná rozhodnout, co by bylo nejlepší, nebo co by si Rafael 
přál, a pak už bylo pozdě. Čekalo je několik dní v ústraní, 
během kterých, jak zadoufala, si najdou čas na vyjasnění 
různých otázek, týkajících se je jich společné budoucnosti. 

Pepe je dovezl k domu, ale dovnitř nešel. Vyměnil si se 
svým pánem významný pohled, a když vystoupili, rozjel se 
pryč. 

„Pepe už není ve službě?" 
Rafael na ni krátce pohlédl a otočil se, aby zamkl dveře. „I 

tak se to dá říct." 
„Určitě se o sebe dokážeme postarat sami." 
„Ano," zazněla stručná odpověď. 
„Znamená to, že už se nebojíš o mé bezpečí?" Když jí 

neodpověděl, podívala se na něj. V očích měl klidný výraz, ale 
Jessica viděla, že mu na spánku tepe jemná žilka. Náhle se i její 
srdce rozbušilo. 

„To znamená," pravil Rafael lenivě, „že od této chvíle je 
mojí povinností se o tebe postarat." Během řeči si uvolnil 
kravatu a odhodil ji na zem. 

Jessica byla jako u vytržení. „Co tím chceš říct? 
Nepotřebuji, aby mi někdo dýchal na krk." 

Pomalu rozepnul manžetové knoflíky a pustil je na stolek. 
Pak k ní přistoupil a odepnul jí vlečku. „Ale potřebuješ, a mně 



bude působit veliké potěšení tě o tom každou noc 
přesvědčovat." 

Jessica cítila, jak jí vysychá v ústech. S velkým úsilím si 
navlhčila jazykem rty a statečně se na něj podívala. „My... měli 
bychom si promluvit o tom, co budeme příští dny dělat, a taky 
kdy odjedeme do Brazílie..." 

„To počká," pravil hrdelním hlasem a rozepnul jí drobný 
uzávěr náušnice. 

Jessica ho chytila za zápěstí. „To zvládnu sama." 
„Bude lepší, když nám nebudou překážet," usmál se 

podmanivým úsměvem a vytáhl náušnici z jejího lalůčku. 
„Tentokrát nechci mít žádné problémy se šperky." 

Jessica zrudla až ke kořínkům vlasů. „To taky nemusíš." 
„Chci něco jiného," pronesl s lehkým důrazem a sundal jí 

druhou náušnici. „Chci o tebe pečovat, držet tě v náručí a 
dotýkat se každého místečka na tvém těle. Celé týdny nemyslím 
nanic jiného. Abych se přiznal, mohl jsem přiletět už včera 
nebo předevčírem, ale nestíhal jsem práci, protože jsem 
ustavičně myslel na to, co budu s tebou dělat." 

Její tělo bylo v jednom plameni v očekávání toho, co přijde. 
Ovzduší kolem nich se stalo náhle nedýchatelné. Sundal drahou 
náušnici a přitáhl si Jessicu k sobě, aby mohl rozepnout sponu 
na náhrdelníku. Stáli u sebe tak těsně, že se jeden o druhého 
otíral stehny. Vůně kolínské a teplo sálající z mužského těla 
zaútočily brutální silou na její smysly. Jessica dezorientované 
zavrávorala a chytila se ho za sako, aby neupadla. Když se 
dotkla konečky prstů hrudníku, neodolala a položila na napjaté 
svalstvo rozevřenou dlaň. Slyšela, jak mu srdce prudce buší, a 
zapomněla na opatrnost. Zvedla druhou dlaň a přitiskla ji vedle 
té první. 

Ten muž byl tak silný a životaschopný. Jeho mužná síla ji 
obklíčila a zcela si ji podmanila. Vsunula ruku pod sako a 
dotkla se trojúhelníku chloupků v rozhalence hedvábné košile. 
Sjela níž a nahmatala prsní bradavku. 

Rafael strnule stál. Nasával vůni jejích vlasů a vzrušením 
ani nedýchal. Náhle Jessicu s nečekanou prudkostí přitáhl k 



sobě a zabořil jí prsty do vlasů. Strhl jí hlavu dozadu a ústa 
přitiskl na rty. Nepokusil se do nich vniknout, ale jazykem 
vychutnával jejich sladkost a poddajnost, zakusoval se do 
spodního rtu a obkresloval vlhkým jazykem jejich křivku. Byl 
to přesně ten provokující tanec, který Jessicu po celé dlouhé 
noci pronásledoval. Moc dobře věděla, že Rafaelova ústa ji 
tehdy dokázala rozběsnit až na hranici šílenství. 

Našel zip na Jessičiných šatech a jediným klouzavým 
pohybem zručných prstů ho stáhl dolů. Látka se pod jeho 
dotekem rozpadla na dvě části a svezla se mu na ruce. Obnažil 
jí ramena a nechal šaty spadnout na zem. Totéž udělal se 
spodním prádlem. Přejel prsty po Jessičině nahém těle a přitáhl 
si ji za hýždě k sobě. Lehce se otíral ztopořeným penisem o její 
stehna a dal jí tak pocítit své vzrušení. I ona si bolestně 
uvědomila svoji potřebu, tak jako tehdy v Riu.  

Jessica tlumeně zasténala a zaťala prsty do svalstva na jeho 
zádech. Z Rafaelových úst uniklo cosi v portugalštině a jeho 
sevření povolilo. Zklamaně zaprotestovala, ale v té chvíli ji 
zvedl do náruče a vydal se s ní k setmělé ložnici. Tam ji opatrně 
položil na starožitnou postel, jako by to byl oltář. Rozepnul si 
knoflíky u košile a shodil ji i se sakem na zem. Skopnul boty s 
ponožkami a škubnutím zipu se zbavil kalhot. Nakonec svlékl 
úzké černé slipy. Když byl konečně nahý, vlezl do postele a 
zabořil se vedle ní do polštářů. 

V matném světle, které sem pronikalo z vedlejší místnosti, 
vypadal přímo božsky. Jeho tělo se podobalo antickým sochám 
ze starého Říma. Ty ovšem postrádaly eleganci a sílu divoké 
šelmy, které se v Rafaelovi snoubily. Nadzvedl se na loktech a 
přesunul se nad ni. Jeho oči svítily v matném šeru jako dva 
uhlíky. Jessica se znepokojeně zavrtěla, i když její bolavé nitro 
žádostivě volalo po silném objetí. Rafael ji zatlačil svojí vahou 
do peřin a dal jí pocítit váhu svého těla. Zaklesl své prsty do 
Jessičiných a přidržel jí ruce za hlavou. Pak ji políbil. Byl to 
pomalý, hluboký a dlouhý polibek. Po nekonečně dlouhé době 
se odpoutal od jejích úst a začal si drobnými polibky razit 
cestičku přes tvář na krk, kolem krční jamky až k úžlabině mezi 



prsy. Ochutnával horkým jazykem sladkost její kůže a otíral si 
tváře o pahorky ňader. Jedno si vybral a vlhkým jazykem se 
pomalu vyšplhal až k jeho citlivému vrcholku. Kroužil kolem 
bradavky jazykem a jemně ji ohryzával. Vzápětí ji vzal do úst a 
začal ji sát. 

Jessica nebyla schopná jediného pohybu, protože ji Rafael 
přišpendlil k posteli jako motýla. Usadil se mezi jejími stehny a 
jednou rukou ji jemně rozevíral. Ztopořeným tvrdým údem se 
otíral o vlhký rozkrok a doháněl ji k šílenství. 

Jessica cítila, jak v ní narůstá panika. Ta se však pojila s 
nedočkavým očekáváním toho, co mělo následovat. Chtěla být 
před ním na stráži, ale instinkt jí napovídal, že alespoň v této 
situaci by jí nikdy neublížil. Hodila strach za hlavu a poddala se 
nezměrné slasti, kterou jí jeho tělo působilo. 

Rafael se pohnul a uvolnil stisk rukou. Pomalu Jessice přejel 
jazykem po břiše a svezl se mezi její stehna. Překvapením se 
zajíkla a automatickým pohybem se pokusila dát nohy k sobě. 
Rafael jí to však nedovolil. Zabořil ústa do měkkých záhybů 
rozpáleného lůna a začal vychutnávat její vzrušení. 

„Chutnáš jako sladké, opojné caipirinhas," ozval se hlasem 
ochraptělým vášní. Jeho jazyk ji zkoumal, plenil, dobýval a 
připravoval horké lůno na jiný, tvrdší vpád. 

Dobrý bože! Jessica omámené sténala a zatínala mu nehty 
do ramen. Náhle ucítila, jak ji zaplavuje jeden záchvěv rozkoše 
za druhým, a vykřikla. Její tělo se křečovitě zmítalo v bolestné 
touze po naplnění. 

Rafael sledoval s uspokojením výraz na její tváři a přesunul 
se na okraj postele. Zlehka přejel jazykem po ušním lalůčku. 

„Řekni, že mě chceš," zašeptal Jessice žádostivě do ucha. 
„Řekni to!" 

Jessica strnula. „Proč?" 
„Protože to musím slyšet. Chci, aby v tomhle bylo mezi 

námi jasno. Řekni to!" 
„Co když... nemůžu?" 
Rafael znehybněl a vzápětí se začal od ní odtahovat. 
„Ne! Počkej... Prosím!" 



Neměla žádný důvod, aby popírala to, co bylo tak patrné. 
Neuškodí jí, když se trochu poníží. On už jí také řekl, co k ní 
cítí. 

„Chci tě!" vyhrkla s mučivou žádostivostí, která spalovala 
její tělo. 

„Chci tě teď hned! Potřebuji tě. 
Poslední slova zanikla pod jeho ústy, která se na ni prudce 

přisála. Ve stejné chvíli ji rukou nadzvedl a hladce pronikl do 
vlhké a připravené pochvy. Ucítila drtivý pocit naplnění a 
rozvzlykala se. Začala sténat a její tělo se zmítalo v prudkých 
záchvěvech smyslné rozkoše, kterou jí působil.  

Rafael v ní na několik dlouhých vteřin znehybněl, aby si 
zvykla na jeho plnost a tlak v lůně. Když nabrala vzduch do 
plic, opatrně se v ní pohnul. Okamžitě kolem něj ovinula nohy a 
umožnila mu, aby do ní pronikl ještě hlouběji. Rafael se začal 
pohybovat v pravidelném rytmu, který občas zrychloval nebo 
zpomaloval. Zdálo se, že se nikdy neunaví. Jedinou známkou 
vynakládané námahy byla tenká vrstva potu, která se leskla na 
povrchu jeho svalstva. Zhluboka dýchal a na tváři měl 
soustředěný výraz. 

Jessica vnímala rozkoš, kterou jí dával, a nebyla schopná 
jediné myšlenky. Náhle ucítila, jak se jí do očí derou slzy a 
stékají po tváři. Podvědomě cítila, že to, co prožívá, je naprostá 
kapitulace před tímto mužem, že se mu vzdává a podrobuje. 
Přemožena strhující vášní nadzvedla hlavu a políbila ho na 
zpocené čelo. Vrátil jí polibek a cosi zašeptal v měkké 
portugalštině. Ještě nikdy jí nepřipadal tak blízký a tak 
milovaný. Rafael zrychlil tempo a Jessica se pod nárazy silného 
těla začala zmítat jako ve vichřici. Náhle se její nitro stáhlo v 
prudké křeči a explodovalo jako ohnivý gejzír. Neovládla se a s 
hlubokým zasténáním se mu zakousla do ramene. 

Z Rafaelova hrdla se vydral vítězný výkřik. Naposledy do ní 
prudce vnikl a zaplnil ji svým semenem. Pak se zhroutil vedle 
ní do polštářů. Z náručí ji však nepustil. Jessica si položila 
hlavu na mužovo rameno a upadla do bezesného spánku. Rafael 



se usmíval, když jí odhrnoval z rozpálené tváře zpocené a 
rozcuchané vlasy. 

Uprostřed noci se najednou probudila. Rukou ji mazlivě 
dráždil mezi nohama a rozpoutával v ní nový požár. Když se 
zavrtěla, Rafael ji zvedl a posadil obkročmo na sebe. Nejdřív si 
nebyla jistá, co má dělat, ale pak ucítila horkost jeho 
ztopořeného mužství, které se proti ní vypínalo. Byl to ten 
nejsmyslnější impulz, jaký si mohla přát. Nadzvedla se a 
spustila své oblé hýždě na jeho připravený penis. Napřímila se a 
rozjela se na něm jako na koni. Brzy začala prudce zrychlovat 
do zběsilého tempa. Přidržovala se jeho ramen a vyhledávala 
vhodnou pozici pro ještě těsnější spojení. Rafael ji laskal na 
prsou, přidržoval v pase a nadzvedával za hýždě. Z jeho úst se 
ozývaly ochraptělé výkřiky v portugalštině i v angličtině, které 
ještě víc povzbuzovaly její úsilí. Oba čerpali ze sebe vzájemnou 
slast, ale byl to Rafael, kdo se nemohl nasytit jejího hrdelního 
sténání. 

Jessica zakoušela v polobdění vrcholnou rozkoš. Náhle 
ucítila extázi vyvrcholení a hlasitě vykřikla. V tomtéž okamžiku 
vyvrcholil i Rafael. Sundal ji silnými pažemi ze svého těla a 
Jessica okamžitě upadla do dalšího hlubokého spánku. Vtiskl jí 
polibek do vlasů a roztouženě zašeptal její jméno. 

Takhle přece nemohla v noci vyvádět. Nebo to byl sen? 
Když se druhý den ráno odvážila podívat na Rafaela, který 

si hověl ve zmačkaných peřinách, našla odpověď v jeho 
jaguářích očích. Ty se třpytily jako jeho zlatý medailon. 
Vypadal jako namlsaný kocour, který slízal misku smetany a 
teď se lenivě protahuje. 
 

„Jak je vidět, nemáme společné jen obchodní zájmy." 
Natáhl se a laškovně jí shrnul vlasy přes obličej. 

„A co ještě?" Jessica předstírala nevědomost a snažila se 
odfouknout pramínek vlasů, přes který neviděla. Rafael se 
naklonil a políbil ji přes rozcuchané vlasy na ústa. Nespokojil se 
jen s letmým polibkem, ale začal ji kousat a jazykem se úporně 
dobývat do jejích úst. 



Když promluvil, měl hlas zastřený novou touhou. „Hádej, 
tygřice." 

Jenže Jessica už byla rozpálená a připravená. Bylo nemožné 
odolat jeho pohledu. Ucítila silný tlak v podbřišku a bez zábran 
se přitiskla prsy na jeho nahou hruď. Zadržela dech a sevřela 
prsty kolem jeho tvrdého penisu. „Ukaž mi to." 

A on jí to předvedl. Ta ukázka trvala hodně dlouho. A pak 
ještě jednou.  

K pořádnému jídlu se dostali až k večeru. Mezi salátem a 
studeným pečeným kuřetem si vyměňovali polibky a jiné 
troufalé důvěrnosti. Pak se vrhli na moučník. Jessica si dala 
vanilkovou zmrzlinu s čokoládovou polevou a Rafael se 
rozhodl pro čokoládovou s rozinkami. Právě dojídali, když 
zaslechli na chodbě rychlé kroky, po kterých následovalo 
hlasité zaklepání na dveře. Rafael tlumeně zaklel. Jessica se na 
něj zasmála a na tváři jí vyrazil ruměnec. Sledoval její 
zrůžovělé tváře a přemýšlel, že se znovu zaboří do té horké a 
vlhké propasti jejího těla, když se ozvalo nové zaklepání. Chtěla 
vyskočit a jít otevřít, ale položil jí ruku na rameno. Neměla na 
sobě nic jiného než slabý bavlněný župánek. On si dal tu práci, 
že si natáhl džíny a tričko. „Raději otevřu sám, když dovolíš." 

Jessica nic nenamítala, což Rafael ocenil. Koneckonců, byla 
to nezávislá žena a byli v jejím domě. Pomalu se učí, že se 
může na něj spolehnout, pomyslel si Rafael. To bylo slibné. 

Za dveřmi stál Keil Frazier. Vypadal nesvůj a mumlal 
nějaké omluvy. Začal se vyptávat na sestřenici, ale pak jeho 
pohled sklouzl za Rafaelova záda. „Tady jsi, Jess. Tvá matka se 
tě snažila dovolat, ale asi máte vyvěšený telefon  ale to je 
pochopitelné." 

„Co se děje?" Jessica už stála vedle Rafaela. Když zahlédla 
nesouhlasný pohled, kterým sjel její nedostatečné oblečení, 
přitáhla si župan k tělu. 

Na Keilově tváři se objevil zkroušený výraz. „Nerad to 
říkám, zlato, ale jde o strýčka Clauda. Minulou noc zůstali s 
Madeleine ve městě, ale ráno trval na tom, že bude sám řídit až 
na Landing. Domů přijel unavený a hned si šel zdřímnout. Když 



už to trvalo moc dlouho, šla se Madeleine na něj podívat. Je to 
další infarkt. Doktoři říkají, že je to vážné a že by u toho měla 
být rodina." 

Z Jessičiny tváře vyprchala všechna barva. Nepropadla však 
hysterii ani nebrečela. Na ženu byla neobyčejně statečná a 
odvážná. To však Rafael dávno věděl. Sledoval, jak těžce 
polkla a jak se snaží úporně přemýšlet. „Je pořád na Landingu, 
nebo..." 

„Ne, odvezli ho do nemocnice v Cameronu." 
„Asi tam teď jedeš?" 
Keil důrazně přikývl. „Jasně, ale ještě musím vyzvednout 

matku v Lafayette." 
„M ůžu jet s tebou?" 
Ona zapomněla, že tam je, napadlo Rafaela. To nebylo 

potěšující zjištění. „Je tam někde přistávací plocha pro 
helikoptéry?" přerušil jejich rozhovor. 

„Něco tam je. Vozí odtud naléhavé případy do New 
Orleansu nebo Houstonu." 

„To je přesně ono." Rafael se obrátil k manželce. „Vezmu tě 
tam. Můžeme tam být za hodinu." 

Jessica na něj nevěřícně zírala. „Ty bys to udělal?" 
„Stačí jeden telefonát, aby byla helikoptéra připravena." 
„Co ty, Keile?" 
„Ještě musím pro matku. Vy dva klidně leťte — stejně 

nejsem ten hlavní, na koho strýček Claude čeká." 
Jessičina tvář se sevřela bolestí. Dotkla se studenými prsty 

Rafaelovy paže a on je sevřel ve své teplé dlani. Když 
promluvila, byla slyšet z jejího hlasu vděčnost, ale i ještě něco 
jiného, co ho pohladilo na duši. „V tom případě poletím se 
svým manželem." 

Ani v nejmenším o tom nepochyboval. Přesto měl pocit, že 
teprve v té chvíli se stala jeho manželkou. 



 

DEVATENÁCTÁ KAPITOLA 
Klidný, schopný a autoritativní. Jessica neměla námitky, aby 

Rafael převzal kontrolu nad situací, když viděla, s jakou 
nenuceností vydává příkazy. To vše jen proto, aby ji zbavil 
starostí a postaral se o její pohodlí. Bylo velice snadné zvyknout 
si na jeho galantní způsob chování, kdy se jí snažil odstraňovat 
z cesty každý problém a nepohodlí. 

Vyzařovala z něj naprostá sebejistota a bylo mu úplně jedno, 
co si o něm nebo o jeho krocích myslí okolní svět. To, jak 
reagovala na jeho doteky, ji vyvádělo z míry, ale zároveň byla 
pyšná, že muž, který teď kráčel po jejím boku, patří k ní. 

Rafaelovu snahu však v žádném případě nepodceňovala. Byl 
to smyslný muž. Přestože byli vyrušeni téměř v posteli, Jessica 
oceňovala, že okamžitě zareagoval v její prospěch a vzdal se 
nároků na její čas. Byla by mu ráda projevila vděčnost, ale 
celou dobu usilovně přemýšlela, jestli manželův zájem o zdraví 
Clauda Fraziera se shoduje s jejím. 

Ten muž měl vždycky nějaký důvod pro to, co dělal. A na to 
nesměla zapomínat. Jinak by se mohlo lehce stát, že podlehne 
jeho dominantním způsobům a sexuální dovednosti. 

Bylo by snadné přestat s ním bojovat a nechat se 
opečovávat. Rafael jí nabízel bezpečí a pohodlí. Ale nebyla v 
tom láska. Jednoduše nemohla být, byl to jen latinský způsob 
chování k ženám. Ohleduplnost se mísila s panovačností a 
snahou někoho vlastnit. Jestli si nedá pozor, tak v té sametové 
pasti uvízne. 

Bylo to zvláštní, ale Rafael jí něčím připomínal dědečka. 
Oba si byli vědomi své síly a svého místa pod sluncem. 
Dokázali zařídit věci tak, aby jim vyhovovaly, a ztráceli 
trpělivost s těmi, kteří nebyli dostatečně rychlí, nebo nebyli 
ochotni riskovat. Zároveň uměli projevit soucit, když to bylo 
zapotřebí. Dva neohrožení muži, kteří si brali, co chtěli, a bez 
reptání za to platili. Ženy byly pro ně důležité, ale zase ne tolik, 
aby jim dovolili zasahovat do svých záležitostí. 



Právě přelétávali v helikoptéře nějaké osvětlené město. 
Jessica se úporně snažila nemyslet na to, co uvidí, až se 
dostanou do nemocnice. Ti dva muži byli pro ni tak důležití, že 
za žádnou cenu nechtěla ztratit ani jednoho. 

Znovu si vzpomněla na své dětství a na to, jak ji dědeček 
učil nebát se bouřky a blesků. Jak spolu jedno chladné ráno 
seděli v kuchyni, popíjeli kávu, ona byla zachumlaná v 
dědečkově teplém kabátě a čekali na Cressidu. Jak jí postavil 
malý dřevěný domeček pro panenky, když jí bylo deset. K 
patnáctým narozeninám jí daroval malé diamantové náušnice a 
dychtivě čekal, jestli se budou Jessice líbit. 

Občas ji napadlo, jestli na ní nechtěl napravit všechny 
chyby, kterých se dopustil s Arlettou. Věnoval vnučce víc času 
a pozornosti, než mohl nebo byl ochoten věnovat své vlastní 
dceři. Zároveň se v Jessice snažil potlačovat sexuální pud, 
protože v něm viděl kořeny všeho zla. 

Dalším důvodem byla zřejmě jeho zkušenost s Mimi Tess. 
Její temperament a ustavičné dožadování se pozornosti ho 
musely přivádět k šílenství. Možná si vzal Madeleine jen proto, 
že to byla chladná žena, tak zaměřená sama na sebe, že mu od 
ní nehrozilo nebezpečí nějakých vášnivých scén. 

Přesto mohla být Madeleine ve skutečnosti 
temperamentnější, než se zdála, a uspokojovat si své potřeby 
jinde. To by nebylo tak neobvyklé. 

Keil byl ten, kdo Jessicu nejvíc překvapil. Čekala, že 
bratranec bude mít víc rozumu, než aby se zapletl se ženou 
svého strýce, který mu dal práci. A navíc ještě na Landingu, kde 
byli všem na očích. Jak se asi Keil cítí teď?  

Za malou chvíli už dosedali na malou přistávací plochu za 
nemocnicí. 

Když vstoupili do čekárny pro návštěvy, uviděli Madeleine, 
která se zvedla z křesla. Na Jessičinu němou otázku potřásla 
hlavou. Claude Frazier se ještě neprohrál a doktoři mu dávají 
nanejvýš několik hodin života. Zatím k němu nikdo nesmí, ale 
slíbili, že během hodiny jim umožní návštěvu. Jessica se však 
znala se zdravotní sestrou, s kterou po léta navštěvovala kostel, 



a další byla ženou jednoho z jejich kapitánů. Proto nemusela na 
návštěvní hodiny brát žádný ohled. Rafael zůstal s Madeleine, 
zatímco Jessica se vydala na jednotku intenzivní péče. 

Ve sterilním prostředí s monitorovacími zařízeními u každé 
postele na ni dýchla smrt. Dědeček ležel poblíž okna na lůžku, 
které bylo od ostatních odděleno plentou. I když strávil poslední 
dobou většinu času na invalidním vozíku, přesto to stále byl 
silný muž. Jessica se však hrůzou otřásla, když uviděla to, co z 
něj zbylo. V obličeji byl popelavý a propadlé tváře vypadaly 
jako z vosku. Dotkla se konečků jeho prstů, které byly 
kupodivu teplé, a nahmatala tep. 

„Dědečku?" 
Zdálo se, že křehké linie úst se zachvěly, ale to bylo vše. Jak 

je možné, že tak rychle zchátral? A jak to, že si toho nevšimla? 
Byl vždycky tolik plný síly a života, že si nedokázala 
představit, že by někdy mohl zemřít. Teď tomu však musela 
čelit. 

„Dědečku?" 
Zase nic. Přístroje odtikávaly v prázdném tichu nekonečné 

minuty. Objevila se sestra, aby zkontrolovala, zda je vše v 
pořádku, a zase odešla. Ozval se ječivý zvuk sanitky přivážející 
dalšího pacienta, ale i ten se postupně vytratil. Ve vzduchu byla 
cítit dezinfekce, teplo vycházející z monitorovacích aparátů a 
lidská mizérie. 

„Dědečku, slyšíš mě?" 
Mužova víčka se téměř neznatelně zachvěla a pak dědeček 

otevřel oči. Jeho pohled byl však nezaostřený. „Jess? Jsi to... 
ty?" Hlas zněl chraplavě a bylo znát, že každé pronesené slovo 
mu působí velkou námahu. 

„Jsem u tebe, dědečku. Přišla jsem tak rychle, jak to Šlo." 
„V ěděl jsem, že přijdeš. Čekal jsem na tebe. Musel jsem... 

potřebuji..." Na okamžik se zarazil, jako by zapomněl, co chtěl 
říct. 

Jessica sevřela jeho ruku ve svých dlaních. „Na tom nesejde. 
Hlavně musíš odpočívat." 



Zavrtěl nesouhlasně hlavou a v očích se objevil stín. 
„Nemůžu to říct nikomu jinému než tobě." 

„Má to něco společného se Sea Gull?" Začínal být tak 
znepokojený, že bylo lepší mu pomoci. 

„Ne. Ne, já..." Vtom se na jeho tváři objevilo ulehčení. „Ty 
fotografie." 

V Jessice by se krve nedořezal. To v žádném případě 
nečekala. „Jaké fotografie?" zašeptala přiškrceným hlasem. 

Claude Frazier obtížně dýchal, jako by ho úsilí vynaložené 
na pátrání v paměti stálo poslední zbytky sil. Pomalu k ní otočil 
hlavu a oči měl překvapivě jasné. „Měl jsem ti to říct... Nemohl 
jsem... V sejfu. Neprohlížel jsem je... jen tu první." 

Jessica nebyla schopná čelit jeho upřenému pohledu. 
„Jak...?" začala. 

„Na tom nesejde. Jdi. Vezmi si je. Rozumíš?" 
„Ano, ano!" vyrazila ze sebe poděšeně a zadívala se na jeho 

ruku sevřenou ve své dlani. „Moc mě to mrzí, dědečku. 
Nechtěla jsem, aby to tak dopadlo. Nevím, co se to se mnou 
stalo. Bylo to jako..." Jessica sevřela rty a prudce se nadechla. 

„Není třeba," zachroptěl, když se odmlčela. „Nic si z toho 
nedělej. Měl jsem je spálit na troud. Příliš pozdě. Nesmí je 
nikdo vidět. Hned se tam rozjeď... nezapomeň!" 

„Neboj se, nezapomenu," opakovala Jessica a pohladila 
vystouplé modré žíly na starcově ruce. Pomyšlení, že trpí 
bolestmi a zklamáním, bylo nesnesitelné.  

„Castelar. Dávej pozor... Rafael." 
„Moc tě prosím, už nic neříkej, jen v klidu lež," žadonila 

Jessica šeptem. 
Claude Frazier zavřel oči a s úsilím oddechoval. Pak náhle 

opět promluvil. „Jsem na tebe hrdý, Jessico... moc hrdý." 
Ta pochvala byla tak nečekaná, že se jí po tvářích začaly 

kutálet slzy. Sáhla do kabelky pro kapesník, ale nedokázala je 
zastavit. Bolest, kterou cítila, byla bezbřehá. On ji miloval, i 
když jí to nikdy nedal slovy najevo. Pak tu bylo ještě něco, na 
co se neodvažovala ani pomyslet. Existoval jen jeden způsob, 
jak mohl přijít k těm fotografiím. 



Rafael jí lhal. On nebyl tou nevinnou obětí, jak se jí snažil 
namluvit. 

To vysvětlovalo mnoho věcí. Především usilovnou 
dědečkovu snahu, aby se provdala. Myslel si, že dělá správnou 
věc, když donutí muže, který ji svedl, aby se s ní oženil. Věděl 
o tom, co se přihodilo v Riu, protože měl důkaz před očima. 
Protože mu to Rafael ukázal. To on mu dal fotky výměnou za 
Sea Gull. Pravděpodobně nečekal, že při transakci získá i 
manželku, ale on už se dokázal odškodnit... Jak že to říkal? 
Vášeň spojená s praktičností? 

To pomyšlení nesnesitelně bolelo. Zrovna tak ji 
traumatizovalo poznání dědečkova zájmu... a jeho důvěry. 

Ruce nemocného se náhle roztřásly. Jessica rychle 
zapomněla na své problémy a naklonila se k němu. „Dědečku! 
Dědečku!" křičela v zoufalství. 

On ji zřejmě uslyšel. Třes těla se zklidnil a hrudník se mu 
začal pravidelně zvedat. Za jejími zády se objevila sestra, která 
přišla zkontrolovat obrazovky přístrojů. 

„Je..." Jessica nebyla schopná vydat ze sebe ani hlásku. 
„Vypadá to, že se zatím stabilizoval. Kdyby došlo k nějaké 

změně, tak vás zavoláme." 
Přikývla s pohledem upřeným na dědečkovu tvář. Už málem 

zemřel, ale čekal na ni. Tím si byla jistá. Jen kvůli Jessice se 
vrátil, protože ji miloval a nechtěl ji upustit. Nechtěl však ani 
to, aby byla přítomna jeho smrti. 

Sklonila se nad jeho hlavou a pohladila stříbrné vlasy. 
„Miluji t ě, dědečku," zašeptala mu do ucha. Na malý okamžik 
měla pocit, že jí stiskl ruku, ale nebyla si lim jistá. 

Později, když seděli na chodbě, uslyšeli hlasité pípání 
přístrojů. Kolem nich proběhlo několik lékařů a sester. Jessica 
zvedla instinktivně oči k Rafaelovi. Vzal ji za ruku a pevněji 
stiskl. Madeleine seděla vzpřímená s pažemi ovinutými kolem 
těla a nepřítomně hleděla na sestru sedící u přijímací přepážky. 

Konečně se mezi dveřmi objevil lékař s nezúčastněným 
výrazem ve tváři. Všichni si v tichu vyslechli to, co bylo 
nevyhnutelné. Claude Frazier byl mrtvý. 



* * * 
„Jak to vypadá, tak je to na nás," pravil Keil. „Nikdy bych 

neřekl, že ten den jednou přijde. Vždycky jsem si myslel, že 
starý pán tu bude navěky." 

Jessica se přemýšlivě dívala na svého bratrance, který se 
opíral o zábradlí terasy a nepřítomně hleděl do zahrady. Za nimi 
se ozýval šum tlumených lidských hlasů, které zněly, jako by 
jejich majitelé byli na míle daleko. Ve vzduchu byla cítit vůně 
jídel připravených pro smuteční hostinu, která musela být 
obětována na oltář rodinné tragédie. 

„Všechno je najednou tak jiné," povzdechla si Jessica. 
„Jo. Dokud tu byl strýček Claude, tak to byla jeho hra. Teď 

už musíme kopat sami za sebe a všechno, co zkazíme, padne na 
naše hlavy. To je děsivá představa." 

„Ne tak úplně," připomněla mu suše, „protože máme 
CMARC za zády." Zároveň ji napadlo, jestli Keil myslel vážně 
to, co říkal. Jeho obavy byly přirozené, ovšem pouze do té 
chvíle, než přijeli auditoři. Buď se upřímně strachoval, anebo za 
tím bylo něco horšího. Na to nechtěla ani pomyslet. 

Keil po ní střelil záhadným pohledem. „Nečekám, že nám 
CMARC bude házet záchranné lano. Jak jsem pochopil, budeš 
moci řídit Sea Gull podle svého." 

„Jo? Tak na to rychle zapomeň." Její slova zněla téměř 
výhrůžné. Ještě se mu nezmínila o nesrovnalostech, které se 
našly v účetních knihách. Jednak na to nebyl před svatbou čas a 
pak zadoufala, že se to vyřeší samo. Ale nevyřešilo. Teď nastala 
pravděpodobně vhodná doba, aby ta záležitost vyplavala na 
světlo. 

„CMARC nám něco našel v účetních knihách." 
„To slyším po prvé," odvětil Keil zachmuřeně. 
„Vypadá to, že scházejí nějaké hotové peníze. 

Předpokládám, že ty o tom asi nic nevíš." 
„A ty si myslíš, že já jsem je sebral?" zeptal se zaraženě. 
„V ůbec nevím, co si mám o tom myslet," odpověděla 

upřímně. 



„Mluvíme o skutečných penězích, a ne o cenných 
papírech?" ujišťoval se Keil. 

Jessica přikývla. „Myslíš, že dědeček s těmi penězi nějak 
manipuloval? Už před infarktem se choval nějak divně. Řekla 
bych, že od té doby, co došlo k explozi tenkrát v zálivu. 
Nenapadá tě něco? Třeba co by s těmi penězi mohl udělat, nebo 
kam by je mohl ukrýt, kdyby si myslel..." 

„Kdyby si myslel, že Sea Gull jde ke dnu?" doplnil ji Keil a 
pokračoval ve vlastních úvahách. „Všechno je možné, ale já 
bych řekl, že by bojoval do poslední kapky krve." 

„Bude nejlepší, když to co nejdřív zjistíme, protože Rafael 
bude chtít odpověď." 

„Já ti rozumím." Keil se na ni zpříma podíval. „Můj zadek je 
v. nebezpečí, protože já připadám v úvahu jako hlavní viník. 
Bože, co se to tu děje? Mám pocit, jako když mi někdo jde po 
krku." 

„Tobě?" 
,,Blbý nápad, co?" Projel si prsty světlé vlasy a sepnul ruce 

za krkem. „Počkej! Já jsem byl poslední, kdo byl na té lodi před 
výbuchem. Víš dobře, že ji často používám. A co ta věc v Riu? 
Přemýšlel jsem o tom, co jsi říkala — že jsem se mohl stát 
něčím terčem, že si mě někdo vytipoval v hotelovém baru  a 
můžeš mít pravdu. Pak je tu ta záležitost s celníky. Víš, že je 
někdo uplatil, aby prohledali naši loď? Nepřipadá ti to 
zajímavé?" 

„Ale proč zrovna ty?" zeptala se Jessica zmateně. 
Keil pokrčil naštvaně rameny. „Co já vím? Třeba pasou po 

naší společnosti a potřebují se zbavit každého, kdo jim stojí v 
cestě." 

To mělo logiku. Ty útoky na ni v Riu, v jejím domě a pak 
na lodi by to potvrzovaly. Jenže co by tím kdo získal'? Jaký by 
z toho mohl mít užitek, kdyby Sea Gull šel ke dnu? 

Existovala jen jedna osoba. 
Rafael byl v Riu. 
Rafael byl čirou náhodou v jejím domě, když došlo k 

přepadení. 



Rafael byl na lodi. 
A znovu to byl Rafael, kdo přesvědčil dědečka, že spojení 

jejich společností bude mít své výhody. A který přijal Jessičinu 
nabízenou ruku na důkaz zpečetění dohodnuté transakce. Pak už 
stačilo jen odkoupit půjčku a Sea Gull byl jeho. 

Bylo to skutečně tak? Mohlo jít o rozsáhlou kampaň, která 
měla za úkol zdiskreditovat jejich společnost, včetně vedení, 
aby se jí Claude Frazier vzdal bez boje? Dřív by o tom možná 
pochybovala, ale teď už ne. S tím, co jí svěřil Claude Frazier, to 
do sebe přesně zapadalo. 

Přesto však potřebovala mít absolutní jistotu. 
Z domu se vyhrnula malá skupinka lidí. Jessica zahlédla 

několik známých tváří ze sousedství a také Madeleine se Zoe. 
Keilova matka se oddělila od ostatních a přidala se k Jessice a 
svému synovi. Trhla hlavou přes rameno směrem k Madeleine a 
nenávistně zasyčela. „Jen se podívejte na tu truchlící vdovičku, 
jak si hraje na paní domu. Zvedá se mi z ní žaludek!" 

Jessica pokrčila rameny. „Někdo to musí dělat." 
„Pak bys to měla být ty nebo tvoje matka. Anebo Mimi 

Tess." 
Stará paní se také zúčastnila smuteční hostiny. Arletta ji 

přivezla, protože si myslela, že by bylo neslušné, kdyby ji 
vynechali. Jessica si v duchu pomyslela, jestli to nebude pro 
babičku příliš velká zátěž, ale zdálo se, že stará dáma se drží 
statečně. Když jí vysvětlili, o co půjde, okamžitě pochopila. 
Mluvila o Claudovi se slzami v očích, ale bez velkého smutku. 
Jessica si pomyslela, že Mimi Tess možná nebyla tak duchem 
nepřítomná, jak se jí přičítalo. 

Přesto považovala za moudřejší usadit starou paní v hale, 
kde mohla přijímat kondolence a bavit se se starými přáteli, než 
aby přijímala hosty v domě, kam po desetiletí nevkročila. 

„Ale Madeleine dělá naší rodině ostudu. Kdo to kdy viděl, 
aby si na manželův pohřeb navlékla takový masivní náhrdelník? 
A nezdá se vám, že nějak přibrala? Co když je těhotná?" 

„To už stačilo, matko," zaprotestoval Keil. 



Zoe do něj zabodla svůj pichlavý pohled. „A ty si myslíš, že 
byl v posteli tak nemohoucí? Starej chlípník to byl! Navíc nikdo 
neříká, že by to mohlo být jeho." 

„O tom jsem nic neslyšel." Keilův hlas zněl studeně. 
„Kromě toho, Madeleine byla vždycky pěkně stavěná." 

„Tím myslíš její zadek?" 
Keil nechal hrubou poznámku bez komentáře. 
„To by nám tak scházelo, kdyby opravdu čekala nějakého 

parchanta," nedala se odradit Zoe. Pak se podívala na Jessicu a 
v očích se jí zlomyslně zablesklo. „Jen si představ, co by tomu 
Arletta říkala!" 

Jessicu zamrazilo. Arletta by pochopitelně přišla o hodně, 
kdyby tu byl nový dědic. Ale představa, že by její matka měla 
náhle malého bratříčka a ona strýčka, byla tak neuvěřitelná, že 
ji rychle zavrhla. 

Zoe zahlédla rodinného právníka a bez jediného slova za 
ním vyrazila. Jessica sledovala podsaditou postavu, jak pádí po 
trávníku, a mračila se. Stále nemohla zapomenout, že viděla 
Keila s Madeleine pohromadě. 

„Je hezké, že se staráš o Madeleine," střelila po něm 
pohledem. 

Keil se očividně nenacházel v dobré náladě. „Neměla to 
zrovna lehké. Ale není to špatná holka, když ji poznáš blíž. 
Vyrůstala v chudé rodině. Tatínek byl invalida a máma 
prodávala v nějakém butiku. Těžko ji můžeš vinit, že se 
provdala za peníze, když se naskytla příležitost. Ať už byla 
jejich dohoda s Claudem jakákoliv, ona jí dostála až do konce." 

„Před několika týdny se zmínila o nové poslední vůli. Víš o 
tom něco?" 

Keil mávl rukou. „Myslím, že nešlo o nic převratného. 
Strýček Claude asi připsal Madeleine něco navíc. To je vše." 

Zřejmě má pravdu, pomyslela si Jessica. Stejně se to brzy 
dozví. 

„Překvapilo mě, když jsem viděl Castelara, jak se tu 
potuluje. Myslel jsem, že tě v tom nechá a vrátí se do Ria. Jak je 
vidět, bere své manželské povinnosti vážně." 



Jessica cosi zamumlala a otočila pohled k Rafaelovi. 
Zahlédla ho u vchodu do domu, jak se baví s knězem. 

„Nevíš, co má v plánu? Chce ten převod dokončit, než odletí 
do Ria?" 

„Nemám tušení. S tím se mi nesvěřil." Slyšela ve svém 
hlase hořkost, ale nemohla si pomoci. Bylo toho tolik, co 
musela v posledních dnech udělat, že obchodní sféru pustila z 
hlavy. Rozhodnout o dědečkově oblečení do rakve, obvolat jeho 
přátele, vybrat rakev, určit hrobníkům, kde mají vykopat hrob 
na jejich rodinném hřbitově. .. Těch starostí bylo tolik, že 
neměla čas podívat se svému manželovi do tváře. To vědomí 
zrady bylo ještě příliš čerstvé.  

Keil poznámku nekomentoval, ale zadumaně si Jessicu 
prohlížel. „Nemám rád nejistotu a taky bych chtěl vědět, co se 
mnou bude. Jestli mě nebude chtít, fajn. Proto se nezblázním. 
Napadlo mě, že bych mohl založit svou vlastní lodní 
společnost." 

„To nemyslíš vážně!" 
Bratranec se na ni suše usmál. „Jo, děvče, ale po tobě se mi 

bude stýskat. Jenže Sea Gull pro mě zase tolik neznamená. 
Mám i jiné možnosti." 

Ta slova jí po zbytek dne zněla v uších. Připadalo jí, že po 
dědečkově smrti se všechno rozpadá a že se nemění jen věci, 
ale i lidé. Cítila se náhle jako vykořeněná a její bolestné pocity 
ještě víc zesílily. 

Toužila být se svým zármutkem o samotě, ale nejprve bylo 
nutné vypořádat se se smutečními hosty. Ti ji nesčetnými 
polibky na tvář, kondolencemi a vyprávěním o starém pánovi 
doháněli téměř k šílenství. Jessica si zvykla, že kdykoliv se 
ohlédla, někde poblíž stál Rafael, připraven přispěchat na 
pomoc, nebo ji dostat z trapné situace. Nic od ní nevyžadoval, 
ani ji do ničeho nenutil a ona mu za to byla vděčná. Současně 
však věděla, že to tak nemůže jít donekonečna. Po pohřbu mělo 
dojít k mnoha změnám. 

Smuteční obřad se konal v malé kapli, kam rodina po léta 
docházela. Při smuteční mši se Mimi Tess rozplakala. Bylo 



srdcervoucí dívat se na slzy, které jí kanuly po bílých, 
průhledných tvářích. Jako v nějaké antické tragédii, kdy dva lidi 
rozdělila pýcha, zuřivost, zlost a nenávist. Nezůstalo jim nic 
jiného než prázdnota, která je po léta vzdalovala, přestože se 
kdysi tolik milovali. 

Ta představa v Jessice vyvolala další záplavu slz. Prolévala 
je za Clauda Fraziera, ale věděla, že v jejím smutku jde o něco 
víc než o smrt milovaného člověka. 

Nakonec kněz odříkal poslední modlitbu a celé smuteční 
procesí se mohlo vrátit do domu. Po poslední kapce kávy a 
zákusku se přátelé a známí začali vytrácet, až zbyla jen nejbližší 
rodina. Většina se rozhodla strávit noc na Landingu, protože 
bylo příliš pozdě vydat se do New Orleansu nebo do Lafayette. 

Zoufalá potřeba uniknout dusné atmosféře v domě vyhnala 
Jessicu ven. Na okolní krajinu dopadal soumrak li od zálivu vál 
studený vítr. Mezi záhony zahlédla ležet malou osamělou růži, 
kterou tam kdosi zapomněl, a bezmyšlenkovitě ji zvedla. 

S drtivou naléhavostí si uvědomovala, že tímto dnem se 
oddělila od velké části svého předešlého života, jako by smrt 
přeťala pupeční šňůru, která ji spojovala se vším, co doposud 
považovala za samozřejmé. Přišlo jí zvláštní, že už není nikdo, 
kdo by nesouhlasil s jejími rozhodnutími, nebo kdo by ji vinil 
za špatné kroky. A také nikdo, kdo by ohodnotil její úsilí a stál 
jí neochvějně po boku. Nikdo, komu by mohla důvěřovat. 

„Chtěl bych s tebou zůstat až navěky, Jessico. Moc by ti to 
vadilo?" 

Prudce se otočila, protože si myslela, že byla po celou dobu 
sama. Zjistila, že zírá na Nicka, který se za ní opíral o strom a 
rozmarně se usmívá. 

„Myslím to vážně," zagestikuloval rukama, když nic 
neříkala. „Chtěl bych tu být pohřben, a vzhledem k tomu, že 
tobě to tu bude jednou patřit, chci se zeptat, jestli bys mi 
nevyhradila kus místečka na vašem hřbitově." 

„Ale... proč?" 
Nick se zadíval do zelené zahrady. „Protože je tu klid a 

soukromí." Vrátil se k ní pohledem. „A taky vím, že se o mě 



budeš starat. Kromě toho, vždycky jsem měl pocit, že sem 
patřím. Nejsem náročný, vystačím si s několika hrstmi hlíny." 

Jessica se chvíli dívala do jeho upřímných modrých očí. 
Rodině by se jeho šprýmování nelíbilo, ale přesto přikývla. 
„Jistě, proč ne?" 

„V ěděl jsem, že mě pochopíš. Vždycky jsi byla taková." 
Cítila, jak jí večerní vítr ochlazuje tváře a pohrává si se 

záhyby šatů. „Doufám, že to nebudeš tak rychle potřebovat." 
„Bože, ne! Ale nikdy neškodí mít některé věci ujasněny."  
V tom měl Nick pravdu. Vždycky bylo lepší uspořádat svoje 

věci včas. Otočila se a vydala se zpět do domu. Nick jí kráčel v 
patách. „Starý pán byl tvrdý jako křemen, ale byl férový." 

„Proč to říkáš?" 
„Jak se věci měly, nemusel mě vzít zpátky. Měl pro to své 

důvody, když mě tenkrát vyhodil. Jen bych chtěl..." 
„Co?" 
„Ale nic, to není tak důležité. Pojď, doprovodím tě do 

domu. Stejně jsem ti přišel říct, že je tu Frazierův právník, který 
chce přečíst poslední vůli." 

Jessica na něj nevěřícně pohlédla. „Děláš si legraci?" 
„V ůbec ne." 
„Proboha, copak nemůže mít víc taktu? Tyhle právnické 

záležitosti mohly ještě počkat." 
„Abych řekl pravdu, myslím, že v tom má prsty tetička Zoe. 

Samotný Herbert říká, že to tak bude lepší, dokud jsme všichni 
pohromadě." 

„Jako v nějakém špatném filmu!" Jessica plánovala, že v 
příštích týdnech navštíví společně s Arlettou dědečkova 
právníka, aby si s ním promluvily. Veřejné čtení poslední vůle 
se jí ani trochu nelíbilo, protože si uměla představit, jak se 
všichni začnou okamžitě hašteřit. 

„Seber se, zlato, abys to přežila," povzbuzoval ji Nick. 
„Louisianské právo je pěkně suchopárné, když jde o poslední 
vůli a testament." 

Právník Anson Herbert však nevypadal ani trochu suše. Byl 
to malý, obézní mužík, který sršel vtipem. Všech pět svých dětí 



poslal na univerzitu a po celých čtyřicet let měl stále stejnou 
manželku. Tu vyváděl každou sobotu na taneček do klubu 
právníků. Vyznával literu zákona jako takovou, ale v případě 
nutnosti, či z přátelství, ji dokázal přizpůsobit klientovým 
potřebám. Byl velký řečník, ale svěřené tajemství u něj bylo 
pohřbeno jako v hrobě. 

Přesto Anson Herbert vypadal nervózně, když se postavil 
před rodinu, aby přečetl poslední vůli Clauda Fraziera. Papíry 
mu šustily v rukou a lepily se na zpocené prsty. Tlumeným 
hlasem odříkával spěšně svůj monolog, jako by to chtěl mít co 
nejdřív za sebou. 

Podstata závěti však byla naprosto jasná. 
Claudova bývalá manželka, Marie Tereza Frazierová, za 

svobodna Ducouletová, bude nadále dostávat pravidelnou rentu 
a její veškeré potřeby budou hrazeny z fondu, který byl 
ustanoven po jejím rozvodu s Claudem Frazierem. Jeho 
současná manželka, Madeleine Kimbal Frazierová, bude moci 
doživotně čerpat peníze z druhého odděleného fondu, dokud se 
znovu neprovdá,, ale nebude mít nárok na ostatní majetek či 
zisky z něj plynoucí. Arletta Frazier Meredith Weber Cavour 
Garrettová, jeho jediné dítě, získá rodinné šperky, kolekci 
vzácných mincí, jakož i ostatní cenné předměty, které se 
nacházejí v soukromém vlastnictví. Zároveň se stává 
vlastníkem jedné třetiny ze sedmdesáti pěti procent, které ve 
společnosti Sea Gull Transport & Charter doposud vlastnil 
Claude Frazier. Tento, jakož i ostatní podíly, budou pod přímou 
kontrolou a administrativní správou jeho vnučky, Jessicy 
Meredith Castelarové. Ta navíc obdrží další třetinu ze 
sedmdesáti pěti procent, dům v New Orleansu a rezidenci spolu 
s pozemky, známou jako Landing. Zbývající třetina připadne 
synovi Louise Fraziera a Marie Terezy Ducoulet Frazierové, 
který byl po narození legálně adoptován zemřelým a kterému 
bylo dáno jméno Nicholas Frazier. 

V místnosti se rozhostilo nepřirozené ticho. Bylo slyšet jen 
šustění dokumentů, které se právník snažil nacpat zpátky do 
aktovky. 



Nick! Nick zdědil část Sea Gull! 
Nick je synem Mimi Tess a Louise Fraziera! Vzhledem k 

tomu, že Louis Frazier byl Zoein manžel a Keilův otec, 
znamenalo to, že Nick je Keilův nevlastní bratr. Současně je 
také nevlastním bratrem Arletty, a tím pádem Jessičiným 
strýcem. Šokovaná Jessica se ztěžka nadechla, když si tyto 
souvislosti uvědomila. 

V tom okamžiku Zoe zaječela a chytila se za srdce.  
„Zatraceně!" vyrazil ze sebe Keil a vyskočil ze židle. 

Madeleine, která tiše seděla vedle něj, zrudla, ale neřekla nic. 
Mimi Tess, na jejíž bledé tváři bylo vidět, že je před 
zhroucením, se zabořila do křesla a pevně sevřela ruce. Na 
Nickově tváři se objevila grimasa, která dávala tušit, že mu ta 
informace není neznámá. 

Jediný Rafael zůstával naprosto chladný a vyčkával, co bude 
následovat. 

„Já jsem to vždycky tušila!" vřískala Zoe. „Ale nebyla jsem 
si jistá, protože nikdo neřekl ani slovo!" Pak se kolem sebe 
zlomyslně rozhlédla. „To kvůli té jeho zatracené pýše! Nesnesl 
pomyšlení, že by si z něj lidi utahovali, protože se jeho 
manželka pelešila s chlapem o deset let mladším, který byl 
navíc jeho vlastní synovec!" 

Mimi Tess unikl z hrdla vzlyk. Keil se zmateně rozhlédl a 
nevěřícně se na ni podíval. „Já tomu nemůžu uvěřit!" 

„Ale já ano!" znovu zaječela Zoe. „Vždycky jsem 
podvědomě cítila, že můj manžel musel zemřít, protože si troufl 
utéct se strýcovou manželkou!" 

„Ta žena, co s ní byl, když se zabil ve Francii, byla Mimi 
Tess?" Keil zatřásl hlavou. „Ale... já si vždycky myslel, že to 
byla nějaká herečka." 

„To jen kalil vodu! Jak by se můj Louis mohl dostat k 
nějaké hopsandě? Ne, to bylo šikovně vymyšleno, aby Claude 
přikryl nestoudné chování své manželky. On to byl, kdo je 
dohnal na silnici a zabil Louise!" 

„Tak už dost, Zoe! To stačilo!" Arletta bouchla pěstí do 
stolu. „To jsou hnusné lži, které nehodlám poslouchat!" 



„Říkáš hnusné," vyštěkla ostře Zoe. „Tak se podívej na svoji 
drahou matinku!" 

Mimi Tess tiše naříkala s hlavou hluboko zabořenou v 
krajkovém výstřihu. Její nářek byl tak dojímavý, že se Arletta 
pohnula, jako by se k ní chtěla vydat. Jessica, která seděla blíž, 
vyklouzla ze židle a objala babičku kolem třesoucích se ramen. 
Ve stejné chvíli se před Mimi Tess objevil Nick. Poklekl před 
ní a stiskl jí ruce. „Neplačte, maman," pronesl hlubokým, 
chvějícím se hlasem, používaje něžné francouzské oslovení. 
„Prosím, neplačte, není proč naříkat, všechno je v nejlepším 
pořádku." 

Zoe se na něj zle podívala a vybuchla v hrubý smích. „To si 
myslím, že je, když jsi jednou nohou v Sea Gull. Ty o nic 
nepřijdeš!" Zoe byla vzteky rudá. „Aby bylo jasno, to já jsem 
ztratila manžela!" 

„Tomu se není co divit. Kdo by vydržel s takovou otravnou 
a frigidní ženskou, jako jsi ty. Pro všechny svaté, zavři konečně 
tu svou nevymáchanou hubu!" 

„A to jsem se měla raději válet s půltuctem chlapů jako 
někdo, koho nechci jmenovat?" odsekla Zoe zuřivě. „Promiň 
mi, ale ty nejsi zrovna zářný příklad ctnosti!" 

Arletta se suše zasmála. „Snad mi nezávidíš?" 
Zoe vzplanula jako pochodeň. „To bych si dala! Nemám 

nejmenší chuť honit se za mladými chlapy jako ty a ta tvá 
povedená matinka! Škoda že se nevidíš tak, jak tě vidí ostatní. 
Je mi z tebe špatně, Arletto!" 

„Ale dámy, dámy!" 
To promluvil právník, když uviděl, že se Arletta rozezleně 

zvedá ze židle. Jeho mentorský hlas je trochu uklidnil, takže si 
pouze vyměňovaly vražedné pohledy. 

Jessica byla nesvá, když si uvědomila, že Rafael to všechno 
pozoruje. Uvádělo ji do rozpaků, že se stal svědkem tak 
nevhodného chování jejích příbuzných. Co si asi pomyslel o její 
matce a babičce? To bylo těžké odhadnout, protože sama si 
nebyla jistá svými pocity. 



V myšlenkách se znovu vrátila k Nickovi, synovi její 
babičky, který byl zároveň bratrem její matky a jejím strýcem. 
Ale byl to také syn jejího prastrýce, a tím pádem i její vzdálený 
bratranec. Není divu, že se dědeček zhrozil, když tenkrát 
nachytal Nicka u ní v posteli. Nevyhodil ho z domu jen kvůli 
jeho sexuálním výbojům, ale proto, že se bál, aby nedošlo k 
incestu. 

Jessica pocítila úlevu, protože se celou dobu vinila za 
Nickův vyhazov a za svoji nepřiměřenou reakci. Nyní už 
chápala dědečkův radikální krok. Také jí bylo jasné, proč 
považoval ženy své rodiny za slabé a nevyrovnané. Nejdřív ho 
zradila manželka s jeho synovcem a nechala mu na krku 
nevlastní dítě. Pak to byla jeho dcera, která šla z jednoho náručí 
do druhého. Z tohoto hlediska měl jistě pravdu. 

Claude Frazier byl však muž, který byl vždy přesvědčený o 
svých pravdách a nikdy nedokázal přiznat své omyly či slabosti. 
A ženy v jeho životě potřebovaly vědět, že jsou milovány a že 
mu na nich záleží. On jim však tu jistotu nikdy nedal, protože 
věnoval všechen svůj čas obchodu a lodím. Se svými 
myšlenkami se jim také příliš nesvěřoval, takže měly pocit, že 
pro něj mají mizivou cenu. Obklopil je pohodlím, plynoucím z 
vydělaných peněz, a považoval to za dostatečný projev lásky. 
Pokud to neakceptovaly, cítil se odvrhnutý a mstil se. 

Jessica tyhle věci moc dobře chápala, protože vyrůstala po 
jeho boku. Sama toužila po lásce, kterou jí peníze nebo 
postavení nemohly nikdy vynahradit  ani manželství založené 
na zradě. 

Mimi Tess se třesoucími se prsty dotkla Nickovy tváře a s 
bolestnou radostí přejížděla po jeho pevných rysech. „Můj 
chlapečku! Kde jsi byl po celou dobu?" 

„Byl jsem tady." Nick ji uchopil za ruku a políbil ji do 
dlaně. „Vždycky jsem tu byl a také tu zůstanu." 

„Oni mi tě vzali a já jsem tě moc postrádala, cher. Ale 
neudělala jsem nic špatného, že ne?" Stará žena se upřeně 
dívala do jeho tváře a po jejích tvářích stékaly slzy. 



Z Nickova hrdla se ozvalo zachroptění. „Ne, ty určitě ne." 
Zdálo se, že se mužův hlas co nejdřív zlomí. 

Jessica se na ně dívala a bolelo ji srdce. Lidé si dělali hrozné 
věci ve jménu lásky. Mimi Tess byla po nehodě v komatu, když 
ji manžel přivezl zpátky do Louisiany. Několik měsíců byla 
zavřená v nemocnici a podrobila se více vážným operacím 
mozku, aby lékaři uvolnili tlak hematomu, který se tam 
vytvořil. Alespoň tak se to povídalo. Zároveň se jí muselo 
narodit dítě, Nick, kterého jí manžel odebral. Udělal to proto, že 
nebyla schopná se o něj starat, anebo ji chtěl potrestat? 

„Takové krásné miminko," šeptala Mimi Tess a jemně se 
dotýkala Nickových vlasů, „stejně krásné jako můj Claude. Ale 
já jsem mu o tobě nikdy neřekla, zlatíčko. To bylo špatné, ale 
byla jsem moc rozzlobená, protože neměl právo říkat mi ty 
věci." 

„Co tím chceš říct?" Jessica se k ní zmateně naklonila. „Byl 
to Claude, nebo Louis?" 

Mimi Tess k ní zkoumavě zvedla hlavu. „Louis byl vždycky 
můj dobrý přítel a moc jsme se spolu nasmáli. Co na tom bylo 
špatného?" 

Mohla tím myslet, že ona a Louis nebyli milenci a že Nick 
byl Claudův vlastní syn? 

Bylo to možné, protože jeho věk by tomu odpovídal. Podle 
toho, co slyšela, Claude byl uprchlíkům těsně v patách a dostihl 
je za necelé dva týdny. Dědeček pravděpodobně tušil, že dítě by 
mohlo být jeho vlastní, a proto je později adoptoval. Jestli však 
byl Nick opravdu jeho synem, tak se mu stala nenapravitelná 
křivda. Podíl, který mu Claude Frazier ve své závěti odkázal, ho 
měl za tu nespravedlnost odškodnit a potvrdit jeho nezadatelné 
právo na rodinný majetek. 

A co Mimi Tess? Kdo jí vynahradí všechna ta prázdná léta, 
kdy živořila bez svého dítěte? 

„Ne, babičko, na tom nebylo nic špatného," odvětila Jessica 
měkce. 

„Claude to měl vědět. Nikdy neměl říkat takové ošklivé 
věci." Její oči potemněly a znovu se zadívaly na Nic kovu tvář. 



„No jo, už je senilní," ucedila Zoe pro sebe. 
„Drž jazyk za zuby, ty huso! Nikdo se tě o tvůj názor 

neprosil!" utrhla se na ni Arletta. „Je jen unavená... a bylo toho 
na ni moc." Vzápětí se kolem sebe rozhlédla, jako by cosi 
hledala. Náhle pohledem ulpěla na Madeleine. Vrhla se k ní a 
prudčeji vzala za ruku. „To jsem si mohla myslet! To je prsten 
mé babičky! Otec by ti ho nikdy nedal! Ty ses hrabala v sejfu?" 

„Mám na to právo," pravila Madeleine studeně a vyprostila 
se z Arlettina sevření. „Jsem jeho manželka!"  

„Trochu sis to popletla, holčičko. Tys byla jeho manželka!" 
opravila ji Arletta sžíravým tónem. „Ale nedědíš po něm, a tak 
nemáš právo strkat do toho nos! Teď mě především zajímá, cos 
tam všechno našla a co jsi s tím udělala!" 

Jessica na ně zírala a po páteři jí přejel mráz. Sejf! Ty fotky 
z Ria! Naivně se domnívala, že tam jsou v bezpečí, dokud si 
sama nenajde čas, aby je vyndala. Zřejmě se opět zmýlila. 



 

DVACÁTÁ KAPITOLA 
Bylo už pozdě v noci, když se Jessica vkradla pod pláštíkem 

tmy do dědečkovy ložnice. Svítit si nepotřebovala. Rozmístění 
nábytku jí bylo důvěrně známé a také nechtěla přilákat 
nežádoucí pozornost příbuzných. Vybavila si z paměti číselnou 
kombinaci starého sejfu a po otočení číselníku otevřela těžké 
železné dveře. Podle hmatu mohla přesně říct, co je uvnitř: dvě 
nebo tři šperkovnice, schránka s mincemi a několik svazků 
dokumentů stažených gumičkou. Když nenahmatala žádnou 
obálku, otočila se, aby rozsvítila malou lampičku. 

„Nehledáš tohle?" 
Rafael! 
Jessice se roztřásly prsty, ale přesto byla schopná dokončit 

svůj pohyb. Stál poblíž tmavých závěsů u okna a v ruce držel 
tlustou obálku. Zachmuřeně se na ni díval. I Ted necelou 
hodinou ho opustila v ložnici, kde si četl, a vydala se do 
koupelny, aby se osprchovala. To, že byl lady, se rovnalo zradě. 

„Jestli se jedná o fotografie, tak to je přesně to, co hledám," 
pravila nedůtklivě. 

Rafael potěžkal obálku. „Možná, ale ještě jsem to 
nezkoumal." 

„A to, žes je našel, byla zřejmě čirá náhoda." Moc dobře 
věděl, kde je hledat, ale chtěla to slyšet od něj. 

„Dědeček je tam uložil, poté co mi je ukázal," odpověděl 
Rafael klidně. „Moje matka má v ložnici podobný sejf, který 
kdysi nainstaloval její dědeček, někdy v třicátých letech. Už v 
deseti letech jsem ho uměl otevřít." 

„To ti gratuluji," odsekla s ironií v hlase a postoupila k 
němu blíž. „Pokud ti to nebude vadit, tak bych si je vzala."  

„Možná že bude." Rafael rozvážně našpulil rty. 
„Koneckonců, já jsem na nich také." 

„Což ti asi hrozně vadí." 



„Svým způsobem ano." Jeho hlas zněl jako chladná ocel. 
„Kromě toho, je mojí povinností tě chránit, a tak bude lepší, 
když šije nechám." 

„Ale já jsem schopná postarat se o sebe sama." 
„Tím, že je zničíš?" 
Jessica zaváhala. „Mohli bychom je spálit společně." 
„To bychom mohli," zasmál se Rafael sarkasticky. „Ale 

nebyla by to škoda?" 
„Jestli ti dobře rozumím, tak si je chceš nechat jako pojistku, 

dokud nebude všechno vyřízeno." 
Rafael přemýšlivě studoval její napjatý obličej. „Anebo jako 

důkaz?" 
„Důkaz čeho?" dožadovala se a v její tváři se mísily pocity 

nevole a potupy. „Že jsem byla tak hloupá a podlehla 
brazilskému šarmu?" 

„Spíš to, že dokážeš být vášnivá a vstřícná, když se dostaneš 
do správného rozpoložení." 

„Anebo když mám něco upito," poznamenala škrobeně. 
„Tys moc dobře věděla, co jsi tenkrát v Riu dělala," 

odsekával Rafael slovo po slovu. „Zrovna tak jsi to věděla, 
když ses mi před třemi dny oddala jako moje manželka." 

„To máš pravdu. Teď také vím, co dělám," odsekla chladně 
a pozvedla výhrůžné bradu. „Chceš, abych uvěřila, že dědeček 
tě vydíral a že tě díky fotografiím donutil, aby sis mě vzal. A že 
to byl on, kdo si je objednal. Jenže on to nebyl, protože jsi to 
byl ty! Tys je nechal udělat a tys je sem přivezl! Zneužil jsi ty 
snímky  i mě!" 

„To není pravda!" vykřikl Rafael rozhořčeně. 
„Ale je, protože to všechno perfektně zapadá do sebe. Věděl 

jsi, že jsme s Keilem v Riu, věděl jsi, v jakém hotelu bydlíme. 
Ty s na něj poštval ty dva v baru a pak ses na večírku 
ochomýtal kolem mě, dokud nezhasla světla. To, že jsi mně v 
patiu pomohl, neznamenalo nic, protože jsi měl své vlastmi 
záměry, v kterých hrál hlavní roli fotoaparát." 



„Ty těmhle nesmyslům skutečně věříš?" Rafaelova tvář 
potemněla vzteky. Asi se mu nelíbí, že jsem na to přišla, 
napadlo Jessicu. 

„Proč bych neměla, když mi to dědeček potvrdil na smrtelné 
posteli? Sice nechápu, proč jsi souhlasil se svatbou, když jsi 
dokázal bez problémů zhltnout Sea Gull, ale jedno přece vím." 

Rafael ji mávnutím ruky přerušil. „Teď už ti může být úplně 
jedno, co si lidé myslí, když je dědeček po smrti." 

„To máš pravdu, ale já prostě nedokážu žít s někým, kdo 
dělá takové věci." 

„Takže ty mě klidně odsoudíš, aniž bys mě vyslechla." 
„A co jiného bys mi mohl říct?" usmála se Jessica nasupeně. 
„Spoustu věcí, kdybych viděl, že máš vůli mě poslouchat." 
„Nijak zvlášť." Raději nechtěla nic slyšet. Už jen jeho 

blízkost a zvuk melodického hlasu ji činily nerozhodnou. 
Rafael ji zkoumavě pozoroval několik dlouhých vteřin. 

Rysy jeho obličeje postupně ztvrdly. „Ještě mám ty fotografie." 
Těch několik slov Jessicu pobouřilo na nejvyšší míru. „No a 

co? Mám zůstat provdaná za vyděrače jen proto, že jsem 
podlehla jeho špinavým trikům? Něco ti navrhnu, Rafaeli. Dej 
mi ty fotografie a já zmizím z tvého života. A Sea Gull si klidně 
nech. Ty jsi ten, kdo vyhrál." 

„To v žádném případě nedovolím." 
„Zkus mě zastavit! Umíš si představit, co by tomu řekla tvá 

matka nebo sestra, kdyby se dozvěděly, jak jsi ke mně přišel? 
Asi by byly pěkně znechuceny." 

„Přestaň, Jessico! Nikdy jsem neměl v úmyslu..." Rafael se 
pohnul a pokusil se k ní vztáhnout ruku. 

„Nepřibližuj se ke mně!" vykřikla roztřeseně. „Už jsem toho 
slyšela dost! Nepochybuji, že jsi měl v úmyslu být dobrým 
manželem, pochopitelně podle tvých představ, když jsi měl fúzi 
v kapse. Jenže to mi nestačí. Potřebuji víc než jen ochranu a 
respekt nebo vášeň. Nyní bych ti byla vděčná, kdybys mi předal 
fotky, a já se s tebou rozloučím. A pokud máš alespoň kousek 
cti v těle, opustíš ihned tento dům." 



Rafael se pokusil o jakýsi náznak pohybu, ale pak zůstal 
nehybně stát. V jeho očích se zračilo utrpení, které vzápětí 
vystřídal vztek. 

„Dobrá, já půjdu," vyrazil ze sebe posměšně, „ale tu obálku 
si beru s sebou." 

„Ne!" vykřikla Jessica v zoufalém protestu. 
„Zkus mě zastavit!" vrátil jí její vlastní slova. „Ale nemusíš 

se bát. Nikdo jiný kromě mě je neuvidí. I když, být tebou, moc 
bych na to nespoléhal. Koneckonců, co můžeš ode mě čekat, 
že?" 

Zamířil ke dveřím a s nečitelným výrazem v očích se otočil. 
„Alespoň mi zbude něco na památku." 

* * * 
Rafael byl zlostí nepříčetný. Po cestě z Landingu vztekle 

zuřil a nadával si do idiotů. A pak, jako ještě větší idiot, 
přibrzdil na odpočívadle a dlouho si prohlížel fotografie. To 
mělo za následek totální zatemnění mozku, takže jako blázen 
vyrazil nepřiměřenou rychlostí do New Orleansu. 

Po návratu do hotelu vydával Pepemu tak úsečné příkazy, že 
se indián urazil a několik hodin na něj nepromluvil. Rafaelova 
pozornost byla natolik roztříštěná, že když později startoval 
letadlo, musel dvakrát zopakovat důležité úkony, aby se ujistil, 
že se nepřehmátl. Teprve po třetí se mu podařilo dokončit 
startovací proces a odlepit se od letištní plochy. 

Vzpomínka na Jessicu a na to, s jakou vášní a vřelostí 
dokázala reagovat na jeho milostné podněty, ho přiváděla téměř 
k deliriu. Ta dívka dokázala být současně andělem i Sirénou, 
kotětem i tygřicí, tvrdou obchodnicí i jemnou a vřelou ženou  
všechno to, co vždycky chtěl a co zoufale potřeboval. 
Vzpomínal na to, co s ní za ten krátký čas prožil, a téměř sténal 
při představě, že by se ty chvíle už nikdy neměly opakovat. 

Svým nepřiměřeným chováním ublížil jen sám sobě, protože 
teď už věděl, co ztratil. Hlavu svírala drtivá bolest, která 
nahlodávala schopnost chladně uvažovat a ohrožovala jeho 
duševní zdraví. Náhle si přál, aby nebyl tak zatraceně zásadový 
a měl v sobě víc chlapské bezohlednosti a arogance. 



Měl se s Jessicou milovat, když byla u nich v Brazílii, a 
nebrat ohledy na služky, na příbuzenstvo, ani na svoji matku. 
Dnes v noci si ji měl jednoduše přehodit přes rameno a ječící a 
kopající ji dopravit do Ria. Nebo do postele. Měl se s ní tak 
dlouho milovat, až by sotva popadala dech, a pak ji přimět, aby 
ho poslouchala. 

Ale ještě není všemu konec, jeho se jen tak nezbaví. Bude 
trvat na tom, aby spolu těsně spolupracovali, až budou 
koordinovat obchodní operace obou společností. Teď asi zuří a 
nebyla by ochotná reagovat na jeho naléhání, ale to ji přejde. 
Později k tomu bude vhodnější doba. I tak ho však popouzelo, 
že ji musel zanechal v New Orleansu, i když jen na omezenou 
dobu. 

Bude muset začít se vším od začátku. Jak, to ještě nevěděl, 
ale byl si jist, že na něco přijde. Tu situaci na Lan dingu 
nezvládl zrovna nejlíp. Většinou se dokázal obratně vypořádat s 
různým překvapením, ale teď dopustil, aby ho Jessica se svými 
obviněními zastihla nepřipraveného. Po tom, co spolu prožili, 
nebyl schopen jí odporovat. Odhalením pravdy o dědečkových 
skutcích by jí způsobil zármutek, a na to neměl sílu. Tak tam 
raději osamoceně stál se svojí hrdostí a nechal si metat do tváře 
urážky. Sám si tím však nepomohl. 

Mnozí by možná řekli, že má, co si zasloužil, protože se 
nechal vtáhnout do tak chladnokrevného plánu. Přesto však 
Frazierovi neodporoval, protože Jessica pro něj byla lákavým 
soustem. Namlouval si, že v minulosti existovalo mnoho párů, 
jejichž manželství byla dohodnuta, a přesto spolu dokázali žít. 
A Jessica potřebovala jeho ochranu. 

Rafael se však obával, že kdyby se znovu dostal do obdobné 
situace, reagoval by naprosto stejně.  

Takže, co bude dál? 
Jessica nebude mít jinou možnost než mu zatelefonovat. 

Zodpovědnost k Sea Gull, jeho akcionářům a k dědečkově 
památce ji donutí, aby se vrátila do kanceláře. A až tam jednou 
bude, nebude smět bez jeho souhlasu ani kýchnout. Jinak by jí 
hrozily sankce. Jemu nezbývá nic jiného než čekat a snažit se 



nemyslet na to, co se Jessice může v New Orleansu přihodit. 
Třeba se nebude nic dít, protože je možné, že hlavní příčinou 
veškerého nebezpečí je jeho přítomnost. 

V mezidobí si promyslí, co udělá, až mu Jessica zavolá. 
Rozhodně neměl v úmyslu všeho nechat a rozběhnout se za ní, 
protože si nevěřil. Ona ho možná chladně odbude, ale o sobě si 
to netroufal tvrdit. Další zuřivá scéna by jim rozhodně 
neprospěla. Buď by jí zakroutil krkem, anebo by ji strhl do 
náručí a líbal do bezvědomí. Také by však mohl říct něco, čeho 
by až do smrti litoval. 

Ne, nikam se nepožene. 
Udělal, co mohl, aby ji přesvědčil, že on to manželství chtěl. 

Teď je na ní, aby se rozhodla, co chce ona. Pokud to bude v 
jeho prospěch, zavolá mu, nebo za ním přiletí. Až se tak stane, 
přinutí ji, aby ho vyslechla. 

Rafael se rozhodl, že se prozatím obrní trpělivostí a bude 
vyčkávat. 



 

DVACÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA 
Tak ten starej paprika je konečně pod drnem! 
Carlton Holliwell se nemohl ubránit uspokojení, když si 

přečetl smuteční oznámení. Odhodil ranní noviny vedle 
podnosu se snídaní a zasnil se. 

Tihle chlápci třímali v rukou otěže moci až příliš dlouho a 
dávno patřili do starého železa. Byl nejvyšší čas, aby je nahradil 
někdo jiný. Jaký dopad bude mít ta změna na Sea Gull? 

Castelar je pořádně držel pod krkem kvůli půjčce a teď, 
když je Frazier mrtev, bude jeho sevření ještě těsnější. A to, že 
si vzal jeho vnučku, mu taky neuškodilo. 

Věčná škoda, že dědek nezaklepal bačkorama o pár týdnů 
dřív. V tom případě by to byl on, Holliwell, kdo by stál jednou 
nohou ve dveřích Sea Gull. No, nevadí, ještě má v drápech 
Arlettu. Ta ženská má slabost pro svalnaté chlápky, jako je on, 
kteří jsou navíc o hodně mladší. Stačí pár lichotek a bude mu 
zobat z ruky. Je zvláštní, jak všechno dobře klape, pomyslel si 
Carlton s uspokojením. 

Nyní zbývá jediné: přesvědčit Arlettu, aby mu prodala svůj 
podíl v Sea Gull. A Castelar bude mít po klidném spaní, protože 
bude muset sáhnout hluboko do kapsy, aby ho vyplatil, a tím 
pádem se ho zbavil. 

Carltonu Holliwellovi se ta představa moc líbila. 
Strašně mu lezl na nervy ten latinský krasavec. S velkou 

chutí by mu upravil jeho pohlednou fasádu, kdyby věděl, že mu 
to projde. Ale možná by o laskavost mohl požádat své přátele, 
kterým by nevadilo vidět vlastníka CMARC ležet v kaluži krve. 
Ještě o tom zapřemýšlí. Prozatím bude lepší soustředit 
pozornost na Arlettu. Ta zatracená potvora byla minule 
podezřívavá a pokoušela se ho dirigovat, co má dělat. Tak 
musel použít ráznější metody vysvětlování. Nebyla zrovna 
nadšená, ale to se časem spraví. 

I přes své nevázané chování byla Arletta konvenční až 
hrůza. Dokonce se několikrát zmínila o svatbě, jako by jí ten 



zlatý kroužek scházel ke štěstí. Jo, určitě si ho vezme, protože 
on měl jisté kvality, které se jí moc líbily a kterými nebude 
šetřit ani na té malé. 

Arlettina dcera byla další na řadě, kdo potřeboval srazit 
hřebínek. Carlton Holliwell se už nemohl dočkat, až si bude 
hrát na hlavu rodiny. 

Jenže Jessica se tu asi nebude vyskytovat. Castelar ji zřejmě 
odvleče do Jižní Ameriky, aby měl manželku i společnost pod 
kontrolou. To se mu však nemusí podařit, protože ta holka je 
paličatá jako mula. Bude chtít sama dohlížet na chod 
společnosti v New Orleansu, ve jménu tiché vzpomínky na 
dědečka. 

Takže, jaký je plán? 
Na včerejším pohřbu se neukázal, ale neuškodí, když zašle 

nějaké kytky. Pak by se mohl zastavit u Arletty, zmínit se, jak 
ho ta ztráta mrzí, a nabídnout útěchu. Jo, to bude dobré zahájení 
partie. A až tu odkvetlou couru sevře v náručí, bude ji mít tam, 
kde chce. 

Později odpoledne zaparkoval vedle Arlettina apartmá na St. 
Charles. Už se tu stavil jednou, ale nebyla doma. Napadlo ho, 
že se mohla zdržet v tom jejich zapadákově, ale tentokrát tu její 
BMW stálo. 

Ulízal si vlasy a vyhrabal se z auta. Když se blížil k domu, 
zjistil, že před vchodem stojí taxi a čeká na zákazníka. V té 
chvíli se otevřely vchodové dveře a z nich spěšně vyšla 
světlovlasá žena s vlasy barvy medu. Zdálo se, že je zabraná do 
svých myšlenek, takže si ho všimla až v poslední chvíli. 

„Koho to nevidím?" zahalekal Holliwell žoviálně. „Vás 
bych tady nečekal." 

„Já vás také ne." Její hlas zněl studeně jako led. 
„Arletta vás asi přivezla z venkova. Poslyšte, moc mě mrzí, 

co se stalo vašemu dědečkovi." 
Nezdálo se však, že by jeho kondolenci nějak zvlášť 

vnímala. Nepatrně se pootočila a pohlédla na okna v domě. „Vy 
se znáte s mojí matkou?" 

„Sem tam se vídáme," pokrčil masitými rameny. 



V bledé oválné tváři se objevil náznak podezření. „Jak 
moc?" 

„Už pár let. Navštěvujeme stejné bary a kluby. Vadí vám to 
snad?" 

„Ani v nejmenším," odvětila strojeně. „Jen se mi zdá divné, 
že jste se o tom nezmínil, když jsme se tenkrát setkali." 

„Nebyla to zrovna příležitost pro společenský rozhovor." 
Pochopitelně se nezmínil, že jakmile vyletěl z její kanceláře, 
začal se točit kolem Arletty. 

„Protože jsem o nic takového nestála." 
Holliwell našpulil rty. „Vy teď asi máte v Sea Gull hodně 

volné ruce, viďte?" 
„Chtěl jste jistě naznačit — větší odpovědnost." 
Jessičina chladná nepřístupnost mu začala lézt na nervy. 

„Dejte pozor, aby vám to nestouplo do hlavy. Stejně se 
nemůžete bez Castelara ani vysmrkat." 

„Vy to asi víte nejlíp." 
„To se vsaďte, že jo. Hodil jsem s tím umouněncem řeč, a 

tak vím, že má hodně velké plány. Buď se podvolíte, anebo 
skončíte s úrazem. Mně osobně se nezdálo moudré strkat do 
toho prsty." 

Jessica se na něj pohrdavě podívala. „Zřejmě vás varoval." 
„I tak se to dá říct. Ale ten bastard mi vyfoukl vaši půjčku 

rovnou před nosem. Už jsem se chystal podepsat papíry, když 
se objevil u Gaddense a nabídl mu víc." 

„On věděl, že jste šel po té půjčce?" zeptala se přiškrceným 
hlasem. 

„To si pište. Zatraceně moc stál o to, aby se stal vaším 
šéfem." Holliwell si vychutnával její rozrušení. „A stálo ho to 
celé jmění." 

„Co tím myslíte?"  
„CMARC váš Sea Gull nepotřeboval. Castelar by mohl 

jedním škrtnutím pera poslat obě naše společnosti ke dnu, 
kdyby chtěl. To, že se dohadoval s vaším dědečkem o fúzi, bylo 
jen zdvořilé gesto, aby mu zachránil čest. Ale třeba mu to stálo 
za to, když má teď i vás." 



„Už dlouho mít nebude." 
„Copak, copak? Snad jste ho neklepla přes prsty, když se 

pokoušel skloubit obchod s potěšením?" 
Jessica se na něj ledově podívala. „Omluvte mě, prosím. 

Čeká na mě taxi." 
Než se stačila pohnout, domovní dveře se rozletěly dokořán 

a v nich stála Arletta. Vrhla na Holliwella cynický pohled a 
odkašlala si. „Zdá se, že dcerunka kráčí v matčiných šlépějích," 
pronesla hlasem ochraptělým z přemíry cigaret a pláče. 

Carlton na ni málem zapomněl. Jak dlouho je ta stará husa 
poslouchala a co všechno vyslechla? 

„Řekněme, že nám to neklapalo," utrhla se na ni dcera. 
„Spíš bych řekla, že máš příliš velké nároky." Arletta 

požitkářsky nasála kouř z cigarety. 
„Vždycky lepší než nemít žádné." Ta poslední slova byla 

vypálena, jako by předešlá bitva v ústraní pokračovala i na ulici 
a byla částečně cílena i na něj, pomyslel si Holliwell. 

„Aha, takže jsi přišla na to, že lidé nejsou dokonalí? O tom 
bych ti mohla udělat přednášku," odsekla rozezleně Arletta. 

„Děkuji, ale nemám zájem," odpověděla Jessica tlumeně. 
„Taky jsem ti řekla, že si nepřeji o té záležitosti hovořit na 
veřejnosti. To je moje soukromá věc." 

Otočila se na patě a rozběhla se k autu. Když jí taxikář 
otevřel, vrhla se dovnitř a práskla za sebou dveřmi. Carlton se 
za Jessicou díval s přemýšlivým výrazem ve tváři. 

„To tady budeš jen tak stát a zírat, nebo půjdeš dovnitř?" 
utrhla se na něj Arletta. 

Carlton se k ní otočil a uličnicky se zasmál. „Hádej, baby!" 
Jessica postávala u okna a opírala se čelem o chladné sklo. 

Na město dopadal hustý déšť, který mohl trvat po celou noc, ale 
také celý příští týden. Kapky vyťukávaly do okna tichou 
melodii, která by se za normálních okolností mohla zdát 
uklidňující. Ne však pro Jessicu, a ne teď. 

Hlavu měla jako přetopený kotel, který mohl každou chvíli 
explodovat. Nebyla schopná soustředit se na jedinou myšlenku 
a nejraději by tloukla čelem o zeď. Cítila hluboké a bolestné 



osamění, na které neexistoval žádný lék. Stále si nechtěla 
přiznat, kdo jí schází. 

Skutečně Rafael použil ty fotky, aby ji chytil do pasti, anebo 
se také stal obětí? 

Pokud to byl dědeček, kdo mu diktoval podmínky ohledně 
manželství, proč s tím Rafael souhlasil, když to neměl 
zapotřebí? Jestli byl Rafaelův zájem o jejich společnost čistě 
zdvořilostní, kdo potom stál za zničením lodi a za jejím 
přepadením? 

A proč se nebránil, když ho obvinila? 
Nic z toho jí nedávalo smysl. Celé odpoledne se pokoušela 

metodicky uvažovat a zahrnula do svých úvah i setkání s 
Carltonem Holliwellem. Nedokázala však nic vymyslet. Stokrát 
si promítala chvíle strávené s Rafaelem, především ty poslední, 
ale nedokázala z toho vyvodit žádný závěr. 

Třeba má Holliwell pravdu a ona nemá vlohy řídit velkou 
společnost. Každé důležité rozhodnutí by bylo ovlivňováno 
jejími emocemi, a navíc se prokázala jako špatný znalec mužů. 

Například Nick. Tady neviděla, co měla celou dobu před 
nosem. Vždycky tušila, že dědečkův vztah k němu byl zvláštní. 
Pak tu také byla jeho podoba s Keilem. Nikdy ji však ani ve snu 
nenapadlo, že by mohli být blízcí příbuzní. Hlavním důvodem 
bylo, že dědeček by nikdy nepřiznal, že jeden člen jeho rodiny 
není tak úplně „bona fide". Mohlo ji napadnout, že měl stejné 
slabosti jako ostatní muži. 

Přemýšlela, jak do té skládačky zapadá Nick. Jak dlouho ví, 
že je jejím strýcem? Je možné, že by všechno věděl od dětství? 
Co si o tom myslel a jak se s takovým tajemstvím dokázal 
vypořádat? 

Nikdo není dokonalý. 
Něco v tom smyslu pronesla její matka asi před hodinou. 

Ten šleh byl mířen na ni. Co ji k takovému úsudku vedlo? Je 
možné, že se v matce zmýlila jako v ostatních? 

A co Rafael? I toho špatně ohodnotila? Je možné, že 
hlavním důvodem, proč souhlasil se svatbou, bylo jejich 
nahodilé setkání v patiu, a ne fúze? 



Tlumené, ale přesto důrazné zvonění telefonu, které se náhle 
začalo ozývat, se jí zabodávalo do mozku jako ostré jehličky. 
Byla to Madeleine, která volala ze svého vozu. Právě se blížila 
k městu a ptala se, zda může jednu noc přespat v bývalém 
dědečkově apartmá. Asi za deset minut bude u ní. Než mohla 
Jessica odpovědět, Madeleine zavěsila. 

Netoužila po setkání. Myslela, že se tomu vyhne, když brzy 
odpoledne odjede z Landingu, ale opět se mýlila. 

Připravila kávový servis a vytáhla ze zásuvky ozdobné 
krajkové ubrousky. Zapnula elektrickou konev a nasypala do 
hrnků kávu bez kofeinu, protože na pravou kávu už bylo pozdě. 
Zkřivila ústa zkroušeným úsměvem — právě se zachovala jako 
typická jižanka, která si i přes problémy a vnitřní nejistotu 
uchovává smysl pro tradici. 

Pokud čekala, že Madeleine její pohostinnost nějak ocení, 
byla zklamaná. Ta netečně pohlédla na kávu a bez zábran 
odmítla jakékoliv občerstvení. Požádala pouze o sklenici vody. 

„Vidím ti na očích, že se v duchu ptáš, co tu pohledávám." 
Madeleine se pohodlně rozvalila v křesle a balancovala na 

klíně se sklenicí vody. 
„Proč myslíš?" 
„Asi se ode mě očekává, že se nehnu z Landingu a budu 

dostatečně dlouhou dobu truchlit, ale já už jsem si užila dost 
během Claudovy nemoci. Chci z toho vypadnout a konečně se 
postavit na vlastní nohy." 

„Nevšimla jsem si, že by někdo proti tomu něco namítal." 
„To Zoe. Myslí si, že bych si z ní měla vzít příklad a zavřít 

se před světem a vzpomínat na svého dokonalého manžela... i 
když to, co jsem slyšela o tom jejím... No, nevadí. Potřebuji 
nějakou práci, než se v těch kopcích dočista zblázním." 

I když Jessica nesouhlasila, že by život s jejím dědečkem 
byl pro mladou ženu domácím vězením, přesto chápala 
Madeleininu snahu osamostatnit se. 

„Moc ráda bych ti pomohla, ale víš, jak to teď vypadá. 
Nemám oprávnění vytvářet nové řídící pozice." 



„Ale to by mi vůbec nevadilo. Klidně můžu dělat někomu 
asistentku, prostě cokoliv." Tím měla na mysli, že chce 
pracovat s Jessicou, nebo s někým v řídícím postavení. 

„Nemá to něco společného s Keilem?" 
„Jak... jak tě to mohlo napadnout?" Madeleine se málem 

zakuckala překvapením. 
„Vid ěla jsem vás dva na Landingu." 
Žena byla dlouho zticha. Pak si opatrně navlhčila ret. 

„Nevím, cos viděla, ale nemohlo jít o nic vážného, protože Keil 
nedělal nic... no, vždyť víš, co myslím. No jo, nějaké city v tom 
byly a já osobně bych nebyla proti." Madeleine se rozpačitě 
usmála. „Možná až příliš, ale k ničemu nedošlo. Já... asi o mě 
tolik nestojí." 

„V tom to není." Jessica náhle prohlédla. Keil se zřejmě 
celou dobu snažil dát ruce pryč od dědečkovy mladé manželky. 
To by vysvětlovalo, proč se ještě neusadil a proč byl v 
posledních týdnech tak roztržitý. 

Madeleine se zarytě dívala na podlahu. „Vůbec by mi 
nevadilo, kdybych mohla být Keilovi celý den nablízku, ale v 
tom to není. Potřebuji se něčím zaměstnat a, věř či nevěř, nelíbí 
se mi utrácet peníze, které mi Claude zanechal." 

„Skutečně?" Jessice to nedalo, aby se nezeptala. 
Madeleine potřásla důrazně hlavou, až jí tmavé kadeře 

zavířily kolem obličeje. „Připadala bych si jako vydržovaná 
ženská. Kromě toho si nemyslím, že je měl zrovna teď vysát ze 
Sea Gull, když se společnost nachází v takové situaci." 

„Co tím chceš říct?" zeptala se Jessica ostře. 
„No, já o těchhle věcech moc nevím, ale Claude mi 

vysvětlil, že udělal elektronický převod peněz ze Sea Gull do 
banky v Cameronu. Věděl, že to nemá dělat, ale... však víš, ty 
malé infarkty a tak. Prostě mi řekl, že tobě a ostatním nic 
neschází a že chce, abych i já byla po jeho smrti zabezpečená, i 
když nemám právo na podíl ze společnosti. A tak založil nějaký 
fond. Jenže já vím, že si to nemohl dovolit, a tak... prostě se mi 
to nezdá správné." 



Takže teď už je jasné, kam se ty peníze poděly, pomyslela si 
Jessica. 

„Ale budeš dostávat peníze za svoji práci, takže to vyjde 
nastejno." 

Madeleine pokrčila rameny. „Nechci na tebe nebo na Keila 
dotírat, ale raději bych ty peníze brala za odvedenou práci." 

Jessica souhlasně kývla a na vteřinu se zamyslela. „Dědeček 
si přál, abys ty peníze měla, a tak jsou tvoje. Jak s nimi naložíš, 
je na tobě. Můžu se zeptat na personálním, jestli nemají něco 
volného, ale za současné situace ti nemůžu nic slíbit." 

Madeleine přikývla a vrhla na Jessicu pátravý pohled zpoza 
dlouhých řas. „Však ono se to uklidní, až to Rafael vezme do 
ruky. Ty fotky máš také zpátky, takže je všechno v nejlepším 
pořádku." 

„Tys je viděla!" Jessicu to už napadlo a teď se její podezření 
potvrdilo. 

„Nic si z toho nedělej, se mnou to nijak nehnulo. Abych 
řekla pravdu, jsi mi teď bližší a lépe se mi s tebou povídá." 

Jessica se zmateně zasmála. „I tak se na to dá pohlížet." 
„Předtím jsem z tebe byla vždycky nervózní, i když jsem tě 

moc obdivovala, věř mi," vyrazila ze sebe Madeleine s vážnou 
tváří. „A pak celá ta záležitost s CMARC, moc jsem tomu 
nerozuměla, ale nelíbilo se mi, když mi nikdo nic neřekl a 
zacházel se mnou jako s tupcem. Taky nechápu, proč se lidi 
musí pořád rozčilovat, když nejde o život. Claude tu ještě mohl 
být, kdyby se nechoval jako šílený. Za ten poslední infarkt si 
mohl sám." 

„Jak to?" Jessica se naklonila a upřeně se podívala 
Madeleine do očí. 

„Ty to nevíš? Kdosi mu zavolal o té lodi, co před rokem 
vyletěla v zálivu do vzduchu. Prý to nebyla nehoda. Někdo ho 
chtěl vystrnadit z branže a málem se mu to podařilo." 

„Kdo?" 
Madeleine zavrtěla hlavou. „Nemám nejmenší tušení a 

myslím, že ani Claude to nevěděl. Ten chlap, co volal, se 
nepředstavil. Jen řekl, že má pro něj senzační informaci. Claude 



by se určitě pustil po stopě, jenže se strašně rozčílil... a konec 
už znáš." 

Dědeček zemřel ještě dřív, než mohl zjistit, kdo ho chce 
zruinovat. 

„Nezmínil se ani náznakem, kdo by to mohl být?" 
„Jen naznačil, že mezi tou drogovou záležitostí před 

několika týdny a starou explozí může být souvislost. Napadal 
ho Nick a taky Vic Gaddens. Slyšela jsem, jak mu volal do 
banky a pokoušel se s ním mluvit." Madeleinina tvář potemněla 
hořkou ironií. „Ale nic z toho nevím jistě. Claude se mi 
málokdy svěřoval se svými záležitostmi." 

„Jsem přesvědčená," pravila Jessica pomalu, „že podcenil 
ženskou intuici." 

Madeleine zrudla až ke kořínkům vlasů. „Myslím, že Claude 
věděl víc, než se ostatním zdálo," vyhrkla ze sebe. „Na cestě do 
nemocnice se pokoušel říct něco o Brazílii. Asi to bude znít 
legračně, ale on se o Rafaela bál." 

„Nebylo to spíš tak, že dědeček se bál jeho?" 
Madeleine vypadala rozpačitě. „Možná, nevím. Claude o 

něm neustále něco mumlal, jako že je třeba ho hlídat, ale já si 
opravdu nejsem jistá. Nedávalo to moc smysl." 

Jessica si zamyšleně prohrábla vlasy a opřela se loktem o 
polštář. „No, na tom asi nesejde. I tak jsem ráda, že jsme si 
mohly popovídat." 

„Já taky." Madeleine se téměř plaše usmála. „Už bych to 
udělala dávno, ale Claudovi by se to nelíbilo. Neměl moc rád, 
když se lidé kolem něj družili. Měl pocit, že se mu tím nějak 
zpronevěřují. Chápeš, co tím chci říct?" 

„Chtěl být pro nás tou nejdůležitější osobou," usmála se 
Jessica nepřítomně. 

„Jo, asi něco jako ty pro Rafaela a on pro tebe. Podle něj jsi 
ho chtěla od začátku, jen sis musela na tu představu zvyknout." 

Jessica se na Madeleine zaraženě podívala. „To ti řekl on?" 
„Ani nemusel, vždyť víš, že toho moc nenamluví. Ale vím, 

že když dostal do rukou ty fotky, tak celou noc nespal a 



přemýšlel. Uvažoval, co ten sňatek přinese jemu a co Sea Gull. 
Chtěl, aby to bylo přijatelné pro všechny." 

„Rafael ty fotky nepřinesl?" 
„Co tě nemá," odfrkla Madeleine přesvědčivě. „Claude je 

měl už několik dní před jeho příjezdem." 
„Náhodou nevíš, kdo je přinesl?" 
Madeleine zavrtěla hlavou. „Prostě tam najednou byly." 
„Takže ty říkáš, že to byl dědeček, kdo přišel s návrhem, 

aby si mě Rafael vzal?" Jessica čekala se staženým hrdlem na 
odpověď. 

„Proč by ho jinak zval na Landing?" 
„Ale nevíš to jistě," trvala na svém. 
„Jinak to nedává smysl, že?" opáčila Madeleine. „Byly tu ty 

fotografie a tak. Rafael měl v hrsti půjčku a tebe už 
nepotřeboval." 

Ne, nepotřeboval ji, ale přesto souhlasil se svatbou. Proč? 
Třeba ten muž vyznává určité morální zásady, které pozbyly v 
moderním světě svá uplatnění: například soucit, čest a 
zodpovědnost. Anebo možná proto, že dvě ženy v jeho životě se 
ukázaly jako sebedestruktivní, a on nechtěl riskovat, že totéž se 
přihodí i té třetí. 

Rafael ji prostě litoval a cítil se zavázán něco pro ni udělat. 
A tak ji připojil na seznam těch, kteří na něm byli závislí. Je 
také pravděpodobné, že cítil, že to gesto dluží Claudu 
Frazierovi za vše, co mu bere. 

„Asi máš pravdu, zřejmě to tak muselo být," odpověděla 
Jessica dutě. 

„To ale neznamená, že tě Claude nemiloval, když to takhle 
zařídil." Jessice unikl nezřetelný zvuk, který se dal pokládat za 
souhlas. 

„Vím, že jsi neměla v úmyslu ho opustit, ale on to tak cítil. 
Bylo pro něj snazší poslat tě pryč než tě mít blízko sebe; abys 
mu neustále připomínala, že už nejsi jeho malá holčička. 
Myslím, že samostatně uvažující ženy ho děsily, protože se 
vždycky mohly obrátit proti němu." 



„Já vím," odpověděla Jessica nedůtklivě. Její srdce však 
přetékalo bolestí a zármutkem. Teď už věděla, že lidé nejsou 
dokonalí. Život se s nimi nemazlil a oni dělali věci, kterých 
později litovali a které už nešly odčinit. 

A ona se k nim nyní připojila. 



 

DVACÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA 
Kytice modrošedých orchidejí na Jessičině stole byla umně 

naaranžována ve zvláštní stříbrné váze, o které se dalo tvrdit, že 
pochází z mayské kultury. Přestože obojí bylo naprosto 
dokonalé, vyzařoval z nich jakýsi chlad a strnulost. 

I když opět postrádaly zmínku o odesílateli, bylo zřejmé, 
kdo je doručil. 

Na okraji Sofiina stolu seděl Carlos a bezostyšně flirtoval se 
sekretářkou. Ta jeho lichotky s nadšením přijímala. 

Ve chvíli, kdy Jessica vstoupila do kanceláře, se z 
Carlosovy tváře vytratil úsměv. Rychle seskočil, aby se s ní 
pozdravil, a vtiskl jí polibek na obě tváře. Přitom významně 
mrkl na Sofii. „Dobré ráno, seňhora Jessica." 

To drobné gesto, kterým Carlos dával najevo, že ji přijímá a 
že s ní soucítí, jí potěšilo. Zároveň se však jeho návštěvy 
obávala. 

„Jak se všem daří na Casa Reposada?" pravila nezávazným 
tónem, když usedla za svůj stůl. 

„Docela to ujde." Brazilec krátce studoval její tvář. „Jak 
vidím, tobě také nic neschází." 

Jessica k němu zvedla oči, když zaslechla důraz v jeho 
hlase. „Docela to ujde." 

„To mě těší. Takže to nebyla nemoc, která ti zabránila, aby 
ses vrátila s Rafaelem do Ria." 

„V žádném případě. On vám nic nevysvětlil?" 
„Utrousil něco v tom smyslu, že tě zdrželo vyřizování 

dědečkovy pozůstalosti." 
„A to nestačilo?" 
„Neodpovídalo to jeho duševnímu rozpoložení," odvětil 

jednoduše Carlos. „Promiň mi ten výraz, ale co se vrátil, tak s 
tím parchantem není k vydržení. Všichni mají o tebe strach, 
protože podle jeho chování si myslí, že ses odebrala na 
věčnost." 

„Kdo jsou ti všichni?" zeptala se Jessica skepticky. 



„Jeho matka a samozřejmě zbytek rodiny." Carlos se 
zkroušeně usmál. „I já jsem z toho měl zamotanou hlavu." 

Jessica urovnala hromádku dopisů určených k podpisu, které 
byly již dokonale srovnány sekretářkou. „Není důvod k žádným 
obavám, nic zvláštního se nestalo." 

„To říkáš ty. V tom případě mi vysvětli, proč to musím být 
já, kdo se dneska ráno postaral, abys dostala tyhle krásné 
orchideje. Chápej, neptám se ze zvědavosti, prostě to potřebuji 
vědět." 

„Ty nejsou od..." 
„Ne. Je mi líto, že to říkám, ale nejsou." 
Jessica se náhle přestala ovládat a vybuchla. „Takže ty chceš 

vědět, proč už nedostávám pravidelnou zásilku orchidejí? To je 
jednoduché, Carlosi. Rafael už nestojí o svoji manželku." 

„Ne, nemyslím si, že v tom je ten problém." 
„Pak se ho budeš muset zeptat sám." 
Carlos se nesouhlasně zasmál. „To bych taky mohl přijít k 

úrazu. Ale něco ti povím. Vy dva jste se pohádali a Rafael, 
který je hrdý až hrůza, se nebránil. Považoval za samozřejmé, 
že bys měla vědět, jak vysoko si tě cení, a že by ti nikdy 
neublížil. A ty sis jeho mlčení vysvětlila jako nezájem, nebo 
ještě hůř, přiznání viny. Kdyby proti tvým obviněním 
protestoval, musel by přiznat, jak moc mu na tobě záleží. A teď 
nechce nikdo z vás udělat první krok, protože jste tvrdohlaví 
jako mezci." 

„Říkáš typická milenecká hádka?" zasmála se Jessica 
ironicky. „Musím tě zklamat, ale jde o trochu víc." 

Carlos ze sebe vyrazil nesouhlasné zavrčení. „Takže je to 
vážné." 

„I tak se to dá říct. Podívej se, Carlosi, oceňuji zájem tvůj i 
celé rodiny, ale některé věci se prostě nedají lámat přes koleno. 
Bude lepší, když vše zůstane tak, jak to je." 

Carlos byl chvíli zticha a zpříma se jí díval do tváře. „To asi 
nebude možné." 

„Nevidím důvod, proč by nebylo." 



„Asi si myslíš, že dál budeš sedět na téhle židli a odvádět 
práci pro Sea Gull, že? Uvědom si, že s ním budeš muset 
spolupracovat a často telefonovat. A co když se ocitnete o 
samotě? Budeš schopná zapomenout na všechno, co mezi vámi 
bylo, a chovat se jako chladná obchodnice, které neleží na srdci 
nic jiného než blaho její společnosti?" 

Jessica si položila stejnou otázku už mnohokrát, ale nenašla 
na ni odpověď. „Já nevím, ale můžu to zkusit." Pohledem se 
vyhýbala Carlosovým pátravým očím. 

„Jenže Rafael není jeden z těch studených, lhostejných 
Američanů, kteří mají místo srdce počítačový čip. Jednoho dne 
se zadívá na tvé rty, nebo se tě omylem dotkne a jeho trpělivost 
přeteče. Pak už ho nic nezastaví. Co budeš dělat pak?" 

Při té představě projela Jessicou vlna tepla, která se vzápětí 
proměnila v naději. Jenže ona to nechtěla cítit, nechtěla cítit 
vůbec nic. Téměř neslyšně vzdychla. 

„Proč to všechno děláš Carlosi?" zeptala se utrápeně. 
„Protože Rafael je můj přítel, můj compadre, který je mi 

bližší než bratr, a já se nemůžu dívat na to, jak trpí. Kromě toho 
jsem vás dva viděl pohromadě a z něho sálal oheň a vášeň. Je 
mi jasné, že žádná jiná žena se k němu nehodí tak jako ty." 

Jessica se na Carlose skepticky podívala. „Mluvíme o 
stejném muži?" 

„Nech toho!" vybuchl zlostně. „Ty musíš vědět nejlíp, jaký 
je, když miluje z celého srdce!" 

V mysli Jessice vytanuly vzpomínky na poslední milování, 
které jí vehnaly červeň do tváří. Přesto se pokusila o zoufalou 
sebeobranu. „Vzal si mě z povinnosti nebo možná ze strachu, 
co udělám, kdyby mě opustil. A také nesmím zapomenout na 
tělesnou žádostivost, jenže ta vyprchala několik hodin po 
svatební noci!" 

„Řekl bych, že pořád trvá," zasmál se Carlos rošťácky. 
„Proč by byl jinak v tak mizerné náladě? A co se týká toho 
ostatního, Rafael je soucitný muž, ale rozhodně by si neuvázal 
na krk ženskou jen proto, že by ji litoval. Už nikdy. Ale ty jsi 
pro něj ta pravá a bylo by bláznovství to popírat." 



Jessica si s náhlou naléhavostí potřebovala cosi vyjasnit. 
„To tě poslal on, abys za něj orodoval?" 

„Rafael neví, že jsem tady," odpověděl Carlos nevýrazně. 
„Pak jde jen o tvou domněnku." 
„Jde o to, co je pravda," trval na svém. „Kdybych věděl, že 

to bude k něčemu dobré, tak bych tě drapnul a dovlekl do 
letadla. Jenže si nejsem jistý, jestli by mě Rafael nerozsekal na 
kusy za to, že jsem se tě dotkl." 

Jessica se na něj nevesele usmála. „Tak nějak to praktikovali 
lovci mamutů. Ne, nemyslím si, že by to fungovalo." 

Carlos se také zasmál, ale v očích měl stále ten přemýšlivý 
výraz. Vzápětí se s ní rozloučil a odešel. 

Po jeho odchodu se Jessica pokoušela soustředit na 
nahromaděnou práci, ale byl to nadlidský úkol. Zvedla 
neotevřené obálky a znovu je položila. Odšroubovala uzávěr 
oblíbeného pera a zase ho dala zpátky. Udělala pár kroků k 
Sofiině kanceláři a zjistila, že zapomněla, co po ní chtěla. Tak 
se znovu vrátila ke stolu a nerozhodně se posadila. Před očima 
se jí míhala Rafaelova tvář s jantarovýma očima a v hlavě 
rezonoval jeho tlumený, melodický hlas. S nesmírným úsilím se 
přinutila dvě minuty pracovat, a když se jí to podařilo, jela ve 
zběsilém tempu dál. Vynechala oběd a pokračovala s pevně 
stisknutými zuby až do pozdního odpoledne, kdy nastal čas 
odejít domů, ponořit se do horké vody a spolknout dva aspiriny. 
Pak se ozval telefon, který zvedla Sofie. 

Krátce s někým promluvila a nakoukla do Jessičiny 
kanceláře. „Netušíš, kde by teď mohl být Nick?" zeptala se. 

„Ani v nejmenším," odpověděla Jessica překvapeně. „Kdo 
to chce vědět?" 

„Zástupce kapitána na Sun Dancer. Tvrdí, že Nick měl 
okolo druhé odvézt skupinu lidí na jednu vrtnou plošinu a že se 
neukázal." 

Jessica si opřela bradu do dlaní a zavřela oči. To jí k 
Nickovi nesedělo. Vždycky byl zodpovědný a nikdy žádnou 
službu nevynechal. Znamená to, že od teďka už bude všechno 



vzhůru nohama? „Víš jistě, že tu plavbu z nějakého důvodu 
nezrušil a nepředal ji jinému kapitánovi?" 

„Jestli to udělal, tak o tom nikomu neřekl. Loď je připravená 
vyrazit." 

Jessica se na okamžik zamyslela. „Lodní posádky má na 
starosti Keil. Řekni mu, ať se o to postará." 

„Jenže zástupce kapitána říká, že ho nemůže nikde sehnat. 
Já bych přísahala, že jsem ho slyšela přijít z oběda. Počkej, 
zeptám se jeho sekretářky." Sofie byla za minutu zpátky. „Alice 
říká, že mu zavolala matka a že hned nato vyletěl, jako by za 
ním hořelo." 

Jessica se narovnala a položila lokty na Stůl. „Zavolej na 
Sun Dancer a vyřiď, že můžou vyrazit bez Nicka, pokud 
dopraví loď zpátky do přístavu celou. Keilově sekretářce řekni, 
aby všechno, co je důležité, poslala ke mně. Pak mu zavolej 
domů a nech vzkaz na záznamníku, že s ním potřebuji mluvit." 

Sofie uličnicky zasalutovala. „Vítejte na palubě, kapitáne." 
„Dej si studenou sprchu," zažertovala Jessica. 
„Zbláznila ses? To bych si namočila účes!" 
„To máš za toho kapitána." 
Když sekretářka zmizela, Jessica se zamyslela. Co mohlo 

být tak důležitého, aby Keil odešel z kanceláře uprostřed dne? 
Muselo to být hodně vážné, když se ani nezastavil, aby jí dal 
vědět, že tu odpoledne nebude. Už několik dní si společně 
nevypili ani hrnek kávy. Ve skutečnosti s ním prohodila pouze 
několik slov před pohřbem, a to bylo všechno. Například vůbec 
netušila, co si Keil myslí o změnách, které přinesla poslední 
vůle, a o Nickovi. Nevypadal zrovna nadšeně, ale všechno 
zastínila tiráda jeho matky a nářek Mimi Tess. A po návratu do 
New Orleansu byla tak zabrána do sebe, že neměla čas ho 
vyhledat. 

Náhle ucítila zakručení v břiše a Jessica si uvědomila, že od 
rána nic nejedla. Arletta, která bydlela necelých deset minut 
odtud, jí určitě nabídne sendvič a šálek kávy. Možná se také 
dozví, co se děje s Keilem a jeho matkou. 



Matka právě připravovala dušené kuře na zelenině se 
šafránovou rýží. Kuře už bylo téměř hotové. Jessica byla tak 
vyhládlá, že nečekala na pozvání a dychtivě si nabrala na talíř 
úctyhodnou porci. 

Arletta se usmívala při pohledu na její očividný hlad a nalila 
si z konvice kávu. „Čemu vděčím za tu milou návštěvu? Musí 
to být důležité, když jsi utekla z práce." 

„Zase se tam musím vrátit," zamumlala Jessica s plnou 
pusou. „Nevíš náhodou, jestli teta Zoe není nemocná? Nevolala 
ti?" 

Arletta přisedla vedle ní ke stolu. „Myslíš po tom, jak jsme 
si minule vjely do vlasů? Nezavolala bych jí, ani kdyby mě to 
mělo stát život, a ona také ne. Nezdá se mi, že by byla 
nemocná. Je to starý hypochondr." 

„Ale když se dozvěděla o Nickovi, tak vypadala, že se o ni 
pokouší infarkt." 

„To byly jenom nervy. Ta ženská je silná jako kobyla." 
Arletta vypadala, že je jí tetino zdraví naprosto lhostejné. 

„S Keilem jsi dneska odpoledne asi také nemluvila?" 
Arletta se na ni zamračeně podívala. „Co má to vyslýchání 

znamenat?" 
„Z řejmě nic." Jessica pokrčila rameny, ale pak vše 

vysvětlila. 
Arletta ji bez přerušení poslouchala. „Takže ty nevíš, jestli 

se Keil nerozběhl zjistit, co se stalo s Nickem?" 
Jessica polkla další velkou porci jídla. „Normálně by mi to 

řekl." 
„V ěci už přestaly být normální." Arletta se na vteřinu 

odmlčela. „Bude to, jako kdyby mi někdo trhal zub, ale 
koneckonců, mohla bych Zoe zavolat a zeptat se." 

Matčina nabídka Jessicu dojala, i když ji ta neochota v 
duchu rozesmála. „To je v pořádku, můžu tetě zavolat sama." 

Na Arlettě byla znát úleva. „Dej mi vědět, až něco zjistíš." 
Když Jessica dojedla kuře, Arletta se nejistě ozvala. „Víš, 

zlato, to s tím Holliwellem. 
Dcera se na ni tázavě podívala. 



Arletta se zavrtěla. „Moc mě mrzí, jak se k tobě choval. 
Když jsi odjela, tak jsem mu řekla, aby se tu víckrát 
neukazoval. Už jednou jsem ho vyhodila, ale pořád se kolem 
mě motá." 

V Jessice se mísil zmatek se smutkem. Odstrčila talíř a 
zadívala se na matku. „Jestli to děláš kvůli mně, mami, tak je to 
zbytečné," odpověděla pomalu. „Mně osobně se ten chlap 
nelíbí, ale jestli jsi s ním šťastná, tak je to jen a jen tvoje věc." 

Arletta se na ni překvapeně podívala. „Nepamatuji se, že 
bys mí někdy řekla ,mami'." 

„Jestli ti to vadí, tak..." 
„To přece netvrdím! Jen mě to překvapilo, protože jsem ti 

nikdy nebyla opravdovou mámou. Prostě jsem to nedokázala." 
To přiznání vyrazilo Jessice dech. „Ani já jsem nebyla 

ukázková dcera. Nedávno jsem o všem trochu přemýšlela — 
myslím o tobě, o otci a o dědečkovi — o všem, co se přihodilo. 
Teď už vím, proč jsi musela odejít." 

„Skutečně? Vždycky jsem si myslela, že jsem udělala 
obchod století. Byl to jediný způsob, jak být konečně sama 
sebou a nestát se prázdnou, nudnou ženskou, jak si to tvůj 
dědeček představoval." Arletta zkřivila rty. „Anebo to bylo jen 
proto, že jsem si chtěla užívat života." 

„M ěla jsi plné právo rozhodovat o svém vlastním životě." 
„Možná. Ale tím, že jsem se úmyslně poflakovala kolem a 

štvala Clauda Fraziera, jsem si moc nepomohla, ani jsem ze 
sebe nic neudělala. Víš, co chci říct?" 

Jessica přikývla. 
„Všechno by bylo jiné, kdyby žil tvůj otec. Takhle jsem 

lítala od jednoho chlapa k druhému, a když mi začali 
rozkazovat, co mám dělat, tak jsem je opouštěla. Strašně mi tím 
připomínali tvého dědečka." 

„Dneska se tyhle věci tak neberou." Jessica nevěděla, proč 
hledá omluvu pro matčino chování, když jí to předtím ani 
nenapadlo. Zřejmě to bylo z lítosti nad dlouhými roky, které 
společně promarnily. 



Arletta zvedla paži a nechala ji znovu klesnout. „Já vím, že 
na mně už nezáleží, ale bojím se o tebe." 

„O mě? A proč?" 
„Někdy mám pocit, že platíš za všechny mé prohřešky. 

Dědeček tě držel zkrátka, protože měl strach, že budeš po mně. 
Jenže během té doby, kdy vyvíjel takové úsilí, se z tebe stala..." 

„Prázdná a nudná ženská." 
Arletta se zakuckala kuřáckým smíchem. „To není tak 

přesné. Mimochodem, víš jistě, že děláš přesně to, co sama 
chceš, když pracuješ pro Sea Gull? Nedělalas to jen proto, abys 
ho potěšila?" 

„To kdybych věděla." 
„Zamyslela ses někdy nad tím, co bys dělala, kdyby 

společnost neexistovala? Nemáš nejmenší důvod tu zůstávat, 
když nechceš." 

„A co bych jako měla dělat?" 
„Všechno možné, na co si vzpomeneš." 
Jessica se suše usmála. „O tom jsem také uvažovala, ale nic 

kloudného mě nenapadlo." 
„Tak o tom znovu zapřemýšlej. Až to CMARC definitivně 

převezme, tak můžeš Sea Gull s čistým svědomím pustit z 
hlavy." 

Jessica se zadívala na vyšívaný vzor na ubruse. „Abych 
řekla pravdu, mě obchodování baví. Ráda něco vytvářím, něco 
buduji od samého začátku až do úspěšného konce a snažím se, 
aby to bylo ještě lepší. Jsem zvědavá, co se bude dít, a chci být 
,u toho, až bude Sea Gull rozšiřovat své aktivity. Rafael se mi 
zmínil o nějakých plánech  no, myslím, že to, co přijde, bude 
docela vzrušující." 

„Pak je to v pořádku," pronesla matka pochybovačně. 
Teoreticky by mohlo být. Jessica mínila vážně každé slovo, 

které vyslovila, a po prvé si byla ochotná přiznat, že fúze by 
mohla mít i některé světlé stránky. 

„Ovšem za předpokladu, že si udržím své místo," dodala. 



Matka přikývla. „Nehodlám strkat nos do toho, co se 
přihodilo mezi tebou a Rafaelem, protože role smírčího soudce 
mi nikdy neseděla. Chci jen, abys byla šťastná." 

„Já vím. Neboj, ono to už nějak dopadne." 
Arletta si ji zaraženě prohlížela. „Hlavně nebuď takový 

blázen jako já. Taky jsem si myslela, že nikoho nepotřebuji, a 
podívej se, jak jsem skončila." 

„Jestli narážíš na Holliwella..." 
„To taky, ale ve skutečnosti mi na něm nijak zvlášť 

nezáleží. Zoe možná udeřila hřebíček na hlavičku. Asi bych se 
měla usadit a dbát na to, co si o mně lidi myslí." Z Arlettina 
hlasu zazníval zmatek a bolest. 

„To v žádném případě, matko! Nikomu nedovol, rozumíš, 
nikomu, aby ti diktoval, jak máš žít. Copak nevidíš, že místo 
dědečka bys poslouchala někoho jiného? Zapomeň na Zoe a drž 
se toho, co ti vyhovuje." 

Dívaly se jedna na druhou, jedny zelené oči se nořily do 
druhých zelených očí, zatímco mezi oběma ženami sílilo 
pradávné pokrevní pouto, které nic nemohlo zpřetrhat. 

Arlettina tvář se náhle zkřivila v nepředstírané bolesti. „Ach 
bože!" vzlykla a po tvářích sejí začaly kutálet slzy. „Dítě, já..." 

„Co je ti? Mluv, mami!" Jessica vztáhla k matce ruku, 
kterou Arletta křečovitě sevřela. 

„Neuvědomila jsem si — neměla jsem v úmyslu..." Hlas se 
jí znovu zlomil. 

„Ty mě děsíš k smrti! Co se mi snažíš naznačit?" 
Po Arlettině zrudlé tváři se valily potoky slz. „Myslela jsem, 

že tvůj dědeček tě zneužívá a že z tebe vychovává stejně 
bezcitnou zrůdu, jako byl on sám. Tys přitom dřela jako kůň a 
zapomínala, že jsi mladá. A muži jako by pro tebe ani 
neexistovali. Zdálo se mi, že se nikdy nezamiluješ. No a pak - 
pak jsem uviděla ty fotografie." 

„Jaké fotografie?" Jessica cítila, jak se o ni pokoušejí 
mdloby. 

„No přece ty, jak jsi na nich s Rafaelem. Byl to pro mě šok, 
ale vypadala jsi na nich nádherně a tak  živě." 



Když se Arletta odmlčela, Jessica zjistila, že se jí třesou 
ruce. „Kde jsi k nim přišla?" 

„Přišly poštou v takové hnědé obálce a bez jediného slůvka 
vysvětlení. Nevěřila jsem vlastním očím, když jsem to 
otevřela." 

„A co jsi s nimi udělala?" zeptala se Jessica sevřeným 
hlasem. 

Arletta se se škytnutím nadechla a schovala si obličej v 
dlaních. „Zlato, nesmíš mě za to nenávidět! Stokrát jsem si 
říkala, že jsem to neměla dělat. Nemysli si, že jsem žárlila na 
tebe nebo na to, co pro tebe dědeček udělal, opravdu! Myslela 
jsem, že když je uvidí, tak tě zavrhne, a ty budeš konečně 
svobodná. Ale dopadlo to jinak a pak..." 

Arletta hlasitě polkla. Její tvář se podobala bílé masce 
zbrázděné zármutkem. „Jo, byla jsem to já, a on je teď mrtvý. 
Myslíš, že jsem mu pomohla do hrobu?" 

„Dobrý bože, mami!" Její vlastní bolest už nebyla tolik 
důležitá. „Ty si nemáš co vyčítat! Byl to někdo jiný, kdo ho má 
na svědomí." 



 

DVACÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA 
Bylo už pozdě k večeru, když se Jessica vrátila do 

kanceláře. Sofie právě zakrývala počítačovou klávesnici. 
Zvedla vystrašené oči, ale když viděla Jessicu, s ulehčením se 
zasmála. 

„Doufala jsem, že tě ještě zastihnu. Ten zatracený telefon 
zvonil celé odpoledne. Mám pro tebe hromadu vzkazů..." Náhle 
přerušila monolog, když se jí podívala do tváře. „Něco se děje?" 
zeptala se odlišným tónem. 

„Nic zvláštního," odpověděla Jessica neupřímně. „Ozval se 
Keil?" 

Sofie nebyla žádný hlupák, ale dělala, že nic nevidí. „On ne, 
ale volala Cressida z Landingu, že u nich na starém letišti se 
něco děje. Chce vědět, jestli by neměla zavolat policii. A pak 
taky nějaký chlápek, Pepe, který má co do činění s Rafaelem." 

„Jeho osobní strážce, kuchař a šofér." 
„Jo, tak ten. Vyptával se, jestli jsi poslala Rafaelovi nějaký 

fax. Řekla jsem, že co já vím, tak ne. No a on řekl ,no 
problemo', nebo tak něco a zavěsil. A potom..." 

„Jakou faxovou zprávu jsem mu měla poslat?" 
„To neřekl a já se nestihla zeptat. Zněl strašně komisně a 

nebyl dobře naladěný. Taky jsem volala do doků, že Sun 
Dancer může vyrazit bez Keila. No, a za několik minut nato 
volala jeho drahá matinka. Neřekla, co chce, ale nechala tu 
telefonní číslo, na které jí máš zavolat. To je asi tak všechno." 

„Díky." Jessica se podívala na lístek s číslem a zůstala 
nerozhodně stát. 

„Mám ti to vytočit?" 
Přinutila se k unavenému úsměvu. „Ne, to je v pořádku. Já 

to zvládnu." 
Sofie vytáhla ze spodní zásuvky kabelku a přehodila šiji 

přes rameno. „Určitě ti nic není? Mohla bych ti udělat hrnec 
pořádného kafe a sehnat ti pár aspirinů." 

„Ne, ne, to bude v pořádku. Raději už běž domů." 



„No, v tom případě se uvidíme zítra ráno," usmála se na ni 
dívka. Když viděla, že ji šéfka nevnímá, vytratila se po špičkách 
z kanceláře. 

Jessica se posadila za stůl a opřela lístek s číslem před sebe. 
Zvedla sluchátko, ale vzápětí ho zase položila. 

Obvinila Rafaela, že dal ty fotky dědečkovi. A on ji bez 
jediného slova nechal, aby na něj ječela a metala mu falešná 
obvinění do tváře. 

Proč? 
Kdyby na tu otázka znala odpověď, bylo by všechno jasné. 

Nikdy by neuvěřila, že by ji matka mohla zradit, ale Arlettina 
zmučená tvář to bezpečně potvrzovala. Ty fotografie dala 
dědečkovi ona. 

To znamenalo jediné: Rafael věděl, že je Claude Frazier 
měl. A ten mu také vnutil manželství se svojí vnučkou. 

Bylo to skutečně tak? 
Co když to byl Rafael, kdo poslal obálku Arlettě. Jako dobrý 

znalec lidských charakterů mohl předpokládat, jak s nimi 
naloží. Pak už stačilo, aby se objevil na Lan dingu, a dostal, co 
chtěl. 

Ne, zamyslela se znovu Jessica, to nesedí. V okamžiku, kdy 
koupil půjčku, byl Sea Gull jeho a nemusel se ženit. 

Jestli však jeho mlčení nepramenilo z viny, jaký byl potom 
pravý důvod? 

Hrdost a pýcha. Přesně tak to Carlos popsal. Ale i on se 
mohl mýlit. Rafael mohl vědět, kdo je vyfotil, nebo si toho 
fotografa mohl objednat. Také mohl tušit, kdo je dal Arlettě. 
Jestli tomu tak bylo, pak raději mlčel, aby chránil někoho 
jiného. 

Také mohl mít s těmi fotografiemi důležitější záměry než 
dokazovat její pád. Co když na nich bylo zachyceno něco, co 
nechtěl, aby viděla? Co když tam byli ještě další diváci, kteří 
byli svědky jejího panenského obětování se starobylému a 
krutému Bohu? 

To je šílenství! Zřejmě jí to celé leze na mozek a ona začíná 
blouznit. To, co vydedukovala, musí být holý nesmysl. Muž, 



který ji chránil a který se jí nedotkl pod vlastní střechou, by 
sotva dával přednost veřejnému předvádění svých mužných 
schopností. Sotva by ji vystavil veřejnému ponížení a 
nebezpečí. 

Dej si pozor na Rafaela. 
Tak nějak to řekl dědeček. Musel něco vědět, co ho přimělo, 

aby Jessicu varoval. 
Co když to však bylo jinak? Rafael byl její manžel, kterého 

jí Claude Frazier vybral. To, že by ho podezíral z nějakého 
násilnického činu, nedávalo ani trochu smysl. 

Dědeček se jí možná snažil naznačit něco jiného, jak 
navrhovala Madeleine. Je možné, že by to bylo obráceně? Že jí 
chtěl z posledních sil sdělit, že to ona musí chránit a opatrovat 
jeho ? 

Jak ho to mohlo napadnout? Copak by na to stačila? A proč 
to považoval za důležité? Nabízelo se jediné možné vysvětlení, 
odkud mohl zdroj nebezpečí pocházet. 

Musel to být někdo z rodiny. 
To nebyla příjemná představa, i když ne tak úplně 

nesmyslná. Bylo však daleko pohodlnější házet všechno na 
hlavu cizince, který se k nim vetřel a obrátil její život naruby. 
Již delší dobu měla pocit, že je něco jako obětní beránek, ale to 
mohl být i Rafael. Někomu se mohla jeho přítomnost v temném 
patiu v Riu náramně hodit. 

Rafael se neobhajoval, a tak ho shledala vinným a 
odsoudila. Dokud je však v Brazílii, nic mu nehrozí. 

Jessica se znovu zadívala na lístek. To číslo jí nic neříkalo. 
Zvedla obočí a začala číslo vytáčet. Telefon dlouho vyzváněl, 
až měla pocit, že se co nevidět ozve záznamník. V tom uslyšela 
hlas tety Zoe. 

„To se mi snad zdá, tetičko," vykřikla Jessica překvapeně. 
„Ty sis nechala instalovat telefon v autě? Odkdy používáš 
vymoženosti dvacátého století?" 

Zoe hlasitě oddechovala, jako by uběhla celou míli. „Už od 
Vánoc, ale to není podstatné. Můžeš teď hned přijet na 
Landing?" 



„Vždyť jsem se odtamtud zrovna vrátila," zaprotestovala 
Jessica. „Něco se děje?" 

„To bych řekla," zachrčela teta. „Ale nechci to rozebírat po 
telefonu." 

„Nestalo se něco Keilovi? Je s tebou?" 
„Bože, Jessico! To je tak strašné! Musíš hned přijet, slyšíš? 

Ale nezastavuj se na Landingu a jeď rovnou na Isle Coquille. 
Víš, kde to je?" 

„Samozřejmě, to je poblíž cesty, co vede ke starému letišti. 
Ale teto, je Keil v pořádku?" 

„Nechci o tom mluvit, Jessico. Víš, že tyhle věcičky může 
někdo odposlouchávat." Tetin hlas téměř pištěl úzkostí. „Prostě 
sem rychle přijeď! Budu na tebe čekat." 

Jessica vyskočila od stolu s telefonem na uchu. „Neměla 
bych zavolat policii? Teto Zoe!" 

Teta však ukončila hovor. Jessica bleskurychle vypnula 
počítač, hrábla po kabelce a vyběhla z kanceláře. Spěšně za 
sebou zamkla a rozběhla se k parkovišti. 

Během posledních let byl pro ni Keil téměř jako bratr. 
Proplouvali spolu různými obchodními úskalími, společně se 
třásli před dědečkovým hněvem a dokázali spolu diskutovat až 
do pozdních nocí. Nad hrnkem kávy se dokázali smát 
kancelářským vtipům a navzájem si pomáhali, když se topili v 
papírech. Pak přišlo Rio, následná fúze a dědečkova smrt. V 
běhu událostí se jeden druhému trochu odcizili, ale to byla 
maličkost v porovnání s tím, co spolu prožili. 

Dálnice, vedoucí nahoru do kopců kolem Bonne Car re, se jí 
ještě nikdy nezdála tak dlouhá. Jessica zapomínala na 
bezpečnost a jela jako šílená, aniž sundala nohu z plynu. 
Vzpomněla si, jak naposledy letěla stejným směrem s Rafaelem 
v helikoptéře, a srdce se jí svíralo zármutkem. 

Konečně minula Breaux Bridge s Lafayette a vydala se 
směrem k Lake Charles. Do nosu ji udeřila slaná vůně, což bylo 
neklamné znamení, že se blíží k zálivu. Byla už tma, když 
dorazila do OmbreTerre. Zpomalila a pomalu se blížila k 



Landingu. Minula dům a rozjela se po cestě vedoucí k 
nepoužívané přistávací ploše. 

Měla pocit, že je tu sama, když vtom zahlédla dvě vozidla s 
rozsvícenými světly. Jedno bylo Cadillac DeVille a druhé 
bronco. Obě parkovala pod mohutným dubem. Okolní tma a 
naprosté ticho způsobily, že Jessice přejel mráz po zádech. 

Náhle se dveře cadillacu otevřely a z nich se vysoukala 
objemná postava tety Zoe. Jessica si ulehčením oddechla a sjela 
z cesty. Zaparkovala těsně vedle vozidel a vypnula motor. 

„Trvalo ti to nějak moc dlouho!" postěžovala si teta 
malicherně, aniž se s ní přivítala. 

„Přijela jsem tak rychle, jak to šlo. Kde je Keil?" Ještě než 
vypnula světla, vrhla pohled na druhé auto, protože se jí zdálo, 
že uvnitř sedí muž. Pokud to tak bylo, tak se zatím neobtěžoval, 
aby se k nim připojil. 

„Ještě tu není. Bože, Jessico, já měla takový strach!" Stará 
žena hodila pohledem k broncu a zase zpět. 

„Ale nestalo se mu nic?" 
„To já nevím." 
Teta Zoe byla rozčilením bledá a neklidně svírala a 

rozevírala prsty. Zdálo se, že ztratila hodně ze své suverenity. 
„Tak řekneš mi konečně, co se tady děje?" zeptala se Jessica 

ostře, i když sejí svíral žaludek strachy. 
Teta opět střelila pohledem k autu. „Nevím, jak bych ti to 

vysvětlila. Neumíš si představit, jak je to komplikované." 
„Tak už, sakra, mluv!" rozkřikla se na ni Jessica a založila si 

ruce v bok. „Nejdřív se ztratí Nick a teď zase Keil! Celou dobu 
myslím na to nejhorší. Jde o drogy? Má je sem někdo přivézt? 
Proto jsme tady? Hlavně mi neříkej, že Keil s tím nemá nic 
společného, protože ti neuvěřím!" 

„Ne, ne, to se netýká mého Keila, ale myslím, že... jde o 
toho cizince, za kterého ses provdala." 

Jessičino srdce se sevřelo, ale rychle potlačila bolest. „Co by 
z toho měl? Ten muž je multimilionář!" 

„Jo, a jak podle tebe k těm penězům přišel?" triumfovala 
Zoe. 



„Tvrdou prací a inteligencí, kterou dostal od Boha," odsekla 
Jessica tvrdě, aby potlačila zlost, která v ní kypěla. Podvědomě 
věděla, že má pravdu, protože spojovat Rafaela s pašováním 
drog jí už dávno připadalo nerealistické. „Podívej se, teto Zoe," 
zmírnila tón, „nevím, proč jsi chtěla, abych sem přijela, ale 
jestli se tu má vyložit nějaká zásilka, tak tu nemáme co 
pohledávat. Bude lepší, když půjdeme do domu a tam si o všem 
v klidu promluvíme." 

„Ne! Chci ti dokázat, že pravdu mám já, a ne ty!" zaječela 
Zoe. 

„Jestli se tu něco semele, tak můžeme přijít o krk. Tihle lidé 
se s nikým nemazlí," vyhrkla Jessica překotně, protože se jí 
začínala zmocňovat panika. 

„Ani já ne!" vypískla Zoe hystericky. „Claude Frazier udělal 
tenkrát osudovou chybu, když nenechal mého Keila řídit Sea 
Gull!" 

„Tak proto jsme tady? Neměla by ses ho raději zeptat, jestli 
o to měl zájem?" 

„To mělo být samozřejmé, protože Keil je muž. Jeho 
dědeček i otec pomáhali budovat tuhle společnost vlastníma 
rukama! Ale Claude neunesl pomyšlení, že jeho bratr a synovec 
měli syny, které on neměl. Tak tě tam posadil jako figurku a 
tahal za provázky." 

„Jako by na tom teď záleželo, když společnost přebírá 
CMARC," zdůraznila Jessica, která se pokoušela zachovat si 
chladný rozum. „Ale tohle není nejvhodnější místo pro dlouhé 
debaty. Jestli tu chceš stát a počítat hvězdy, tak si tu klidně 
zůstaň. Já se vracím do domu." 

„To nemůžeš!" zaječela Zoe přeskakujícím hlasem a zaťala 
jí prsty do paže. 

Jessica se tetě znechuceně vytrhla a otočila se k vozu. „A 
kdo mi v tom zabrání?" 

Dveře bronca se náhle prudkým trhnutím rozletěly a zevnitř 
se vynořila robustní postava. Ze tmy se k nim pomalu blížil 
muž a v ruce svíral pistoli. Její kovové části probleskovaly v 
temných stínech, jak na ně dopadal svit měsíce. 



„Já, děvenko!" 
Ten hlas zaútočil na Jessičinu paměť. Carlton Holliwell! 

Viděla rozložitou býčí šíji a krátké nohy, které se pomalu 
vynořovaly ze tmy. V tom okamžiku instinktivně vytušila, o 
koho jde. To nebyl jen další zájemce o Sea Gull. To je ten muž, 
který ji napadl v patiu v Riu! Náhle ucítila, jak jí na těle vyráží 
studený pot. 

„To jste byl vy, tehdy v Riu." 
Ani si neuvědomila, že z jejích úst vycházejí slova, dokud se 

muž skřehotavě nezasmál. „Tentokrát tu není nikdo, kdo by tě 
vytáhl z maléru. Není to ostuda?" 

Noční vzduch byl studený a byl v něm cítit pach hniloby z 
nedalekých mokřin. Kolem hlav jim bzučel noční hmyz a kdesi 
v dálce zabučela kráva. Celé to přírodní divadlo se podobalo 
poklidné noční idylce. Až na muže stojícího před ní se zbraní v 
ruce. Vědomí, že nemá kam utéci, ji po počátečním šoku 
kupodivu zklidnilo. 

„Pane Holliwelle, nemyslím, že je nutné..." vyrazila ze sebe 
Zoe roztřeseným hlasem. 

„Tu ženskou potřebujeme! Teď nesmíš ztratit nervy!" V 
jeho hlase zaznívala smrtelná výhrůžka, ale zdálo se, že Zoe si 
toho není vědoma. 

Jessica nevěděla, o co se přesně jedná, ale vytušila, že se jí 
naskýtá příležitost dozvědět se pravdu, kterou tak nutně 
potřebovala znát. Upřela zrak na mužovu tvář skrytou ve stínu. 
„Kdo udělal ty fotky?" 

„Hádej, zlatíčko," odpověděl Holliwell úlisné a hodil hlavou 
k Zoe. 

„Někdo musel zachytit ty hnusné věci, které jste spolu 
prováděli," vypískla teta. 

„Zatraceně!" vykřikla Jessica, které unikala logika věci. 
„Kdyby mě Holliwell znásilnil, tak by ti to nepřipadalo hnusné? 
Dobrý bože! Na co jsi myslela, teto Zoe!" 

„Na Keila. Pořád myslím na Keila." Stará žena přerývaně 
dýchala. „Udělala jsem to proto, abych dostala zpátky to, co jsi 
ty ukradla mému synovi." 



„Kromě toho," vetřel se Holliwell do hovoru, „Arletta si 
myslela, že je na čase, aby ti někdo ukázal, co to je pořádná 
soulož." 

„To je lež!" 
„Myslíš? Po jednom z našich četných milování se mi 

svěřila, že má strach, abys jednou neumřela jako přepracovaná 
panna. To mi vnuklo nápad, baby, když jsem zjistil, že budeš 
během karnevalu v Riu." 

„To byla zvrácenost!" 
„Ale účinná, nemyslíš? Respektive byla by, kdyby se do 

toho nezamotal Castelar. Pořád nemůžu přijít na to, co ho k 
tomu vedlo." 

„Například lidský soucit k druhému. To vám nic neříká?" 
„Ale jo, něco jako rytíř smutné postavy, ustavičně někoho 

zachraňující. Ve skutečnosti doufám, že máš pravdu, protože 
právě na to spoléhám." 

Jessica vystrašeně zmlkla, protože v hlavě se jí začaly 
neuspořádaně rojit hrůzné myšlenky. 

„To byl můj nápad poslat ty fotky Arlettě," vmísila se Zoe 
do hovoru, když se podívala na její ztrhanou tvář. „Věděla jsem, 
že je dá Claudu Frazierovi, protože pokušení ukázat mu jeho 
sladkou a svatou Jessicu v tak kompromitující situaci bylo příliš 
lákavé." 

Jessica na ni krátce pohlédla. „Jenže ten komplot se obrátil 
proti vám. Místo aby mě vyhodil, tak se spojil s Rafaelem. 
Najednou jste měli proti sobě mocného Brazilce, který vám 
všechno sebral před nosem. Asi bych vám za to měla 
poděkovat." 

„Být tebou, tak bych s díky počkal," ozval se Holliwell 
důrazně. „Ještě není všemu konec." 

„Já myslím, že je," odsekla Jessica s přehledem. „Jeden z 
vás poslal mým jménem faxovou zprávu Rafaelovi, že? Teď si 
zřejmě myslíte, že všeho nechá a okamžitě se sem rozletí. Co 
uděláte pak? Počkáte, až jeho letadlo přistane, a zastřelíte ho, 
abyste mohli dál podstrkovat na naše lodi drogy?" Jessica se 
rozesmála. „Asi vás zklamu, ale Rafael není pes, aby přiběhl na 



zavolání, to za prvé. Za druhé, jeho lidé telefonovali do mé 
kanceláře, aby si ověřili ten záhadný fax, a bylo jim řečeno, že 
já ho neposlala." 

Holliwell se na ni nasupeně díval a pak sprostě zaklel. 
„Co budeme dělat?" vykvikla Zoe v panice. „Jestli Castelar 

nepřiletí, tak je po všem." 
„Zavři hubu a nech mě myslet!" poručil jí hrubě. 
„A co bude s Nickem?" Zoe začala přerývaně vzlykat a 

mávat rukou směrem k autu. „Nemůžeme ho tam držet navěky. 
A jaký to má smysl bez letadla a bez jejího manžela?" 

Holliwell se prudce otočil k Zoe a pohrozil jí pistolí. „Řekl 
jsem ti, abys držela hubu! Jestli s tím ječením nepřestaneš, tak 
tě tu nechám s ostatními!" 

Zoe vystrašeně ustoupila. „To přece... to mi nemůžeš 
udělat!" 

Muž na ni vrhl zlomyslný pohled. „Jo, to už mi pár 
ženských taky říkalo." 

Jessica se upřeně dívala na bronco. Znamená to, že Nick leží 
uvnitř v bezvědomí? A proč? Asi proto, že ti, kteří vlastní podíl 
v Sea Gull, mají zemřít. Všichni, kromě Keila. Konečně jí 
zapadl poslední kamínek do skládačky. „Tak to musí být," 
zašeptala Jessica k sobě. 

„Vidím, že už ti to došlo," obrátil se k ní Holliwell s 
nenávistným úšklebkem. „Kdybys byla hloupá, tak bys nám 
posloužila lépe." 

Jessica se pousmála. „To by se vám líbilo! Obrátil byste 
pozornost od mé matky ke mně a ušetřil byste si spoustu potíží. 
Jenže věci nešly tak hladce, jak jste si představoval, a tak jste se 
rozhodl, že se mě jednou provždy zbavíte. Od samého začátku 
vám šlo o to, aby se Keil dostal na mé místo. A protože na Sea 
Gull nikdy příliš nelpěl, myslel jste si, že s ním budete mít míň 
práce. Že ho přesvědčíte, aby se spojil s rytířem na bílém koni a 
s vaším Gulfstream Air. Proto jste potřeboval ty fotky z Ria, 
aby se dědeček znechutil a přerušil s Brazílií veškeré obchodní 
aktivity." 



„Taky by to klaplo, kdyby se ten zatracený latinský pirát do 
toho nenamontoval." 

„A tak jste se rozhodl odkoupit naši půjčku, nebo jste se o to 
pokusil, jenže Rafael vás předběhl." 

„Ten prevít mě předběhl už dávno předtím!" zachrčel 
Holliwell zlostí bez sebe. „Měl jsem to být já, kdo tě měl hodit 
na zem a strhat z tebe šaty. Zoe by to nafotila a ten starý páprda 
by ustanovil Keila novým výkonným ředitelem. Jenže Castelar 
to udělal za mě. Prý jsi byla víc nadržená, než si Arletta 
myslela." 

Zoe naříkavě zaprotestovala. „Tys utekl a nechal mě tam 
samotnou. Tak jsem je alespoň vyfotila." 

Jessica ignorovala jejich mezihru, protože se upřeně dívala 
na Holliwella. „Proto jste mě znovu napadl v mém domě? 
Nevěděl jste, že Zoe udělala ty snímky, ale především jste se 
nechtěl nechat odradit od té špinavosti, která se vám v Riu 
nepovedla. Naštěstí tam byl Rafael." 

„Toho bastarda jsem na lodi málem dostal!" zaskuhral muž s 
pomstychtivou krutostí. 

Jessica se obrátila k tetě. „Nenapadlo tě, že to klidně mohl 
odnést Keil?" 

„Dobrý bože!" zanaříkala teta a otočila nevěřící pohled k 
Holliwellovi. 

„Nebuď zatracený blázen!" utrhl se na ni. 
„Nevidím na tom nic bláznivého," podotkla Jessica, která se 

snažila, aby jí teta rozuměla. „Co je jedna smrt navíc? Později 
by si možná uvědomil, že je příliš riskantní nechat tebe a Keila 
naživu, protože příliš moc víte." 

Holliwell zabodl ostrý pohled do tetiny zmučené tváře. „To 
na tý lodi byla práce profesionála. Jeden kamarád mi dlužil 
laskavost." 

„Jde zřejmě o ten druh kamarádů, kteří se chystali využívat 
naše plavidla k pašování drog. Jenže to vám nevyšlo." 

„Však ono to vyjde." 
„Myslíte?" optala se Jessica s vážnou tváří. „Řekněme, že 

zabijete Nicka, jak máte v plánu. Mimi Tess, jako nejbližší 



příbuzná, zdědí jeho podíl, což znamená, že po její smrti bude 
dědit Arletta. Třeba si myslíte, že tu se vám podaří nějak 
umluvit. Vy však neznáte naši manželskou smlouvu, z které 
vyplývá, že po mé smrti by můj podíl připadl Rafaelovi a 
výkonným ředitelem by se stal on." 

Holliwell si odkašlal. „Vy si myslíte, že jste kdovíjak chytrá, 
že jo?" 

„Já jen vím, že tudy cesta k vašemu vítězství nevede. Bude 
rozumnější, když necháte Nicka a mě jít a sám se zahrabete 
hodně hluboko, protože po vás půjdou jak vaši přátelé, tak i 
policie." 

„Ty jedna zatracená čubko!" zařval Holliwell. „Vid ěl jsem 
toho tvýho Brazilce, jak ztratil hlavu, když padlo tvoje jméno. 
Vsadil bych se o poslední dolar, že přijde, i když bude tušit, že 
je to past." 

„Ne, nepřijde." 
„Ale jo. Udělal by to pro posledního příbuzného, i pro toho 

velkýho pitomce, co mu hlídá zadek. A tisíckrát raději to udělá 
pro ženskou, se kterou se oženil. Napálím to do něj ještě dřív, 
než stihne vystoupit z letadla, aby si všichni mysleli, že v tom 
měla prsty mafie, protože se připletl do jejich teritoria. Pak 
zabiju tebe, ale ne hned, protože si chci užít to, o co mě ten 
zkurvysyn připravil v Riu. Přesně jak říkáš: kdybys zemřela 
dřív, dědil by on a všichni jeho příbuzní by se sem slétli jako 
nenažraní supi. Ale jestli on zkape jako první a ty po něm? 
Hádej, zlatíčko, co nastane? Jeho část připadne tobě spolu s 
podílem na tom latinském bohatství. A to všechno spadne 
Arlettě na hlavu jako zlatá svatozář. Co myslíš? Kdo bude po 
ruce, aby dohlédl, jestli dobře nakládá se svým majetkem?" 

Jessica na něj nenávistně pohlédla. „Matka se s vámi rozešla 
a nechce vás už vidět." 

„Ani tehdy, až bude zhroucená žalem nad ztrátou své 
jedinečné dcerunky? Ještě ráda se vybrečí na rameni schopného 
chlapíka, který jí poradí, jak investovat peníze." 

Jessicu zaplavila úzkost při představě, že by mohl mít 
pravdu. Přesto vystrčila odbojně bradu a snažila se, aby se jí 



nechvěl hlas. „Moc hezky jste si to sesumíroval, ale má to jednu 
vadu na kráse. Rafael nikdy neopustí Brazílii." 

„Aby ses nepletla," zachechtal Holliwell a otočil hlavu k 
temné obloze. Sledovala j®ho pohled, zatímco uvnitř zápasil 
strach s nadějí. Pak to uviděla. Z temných mraků se vynořil 
malý blikající světlo doprovázený zelenými záblesky. Byla to 
světla přibližujícího se letadla, která každou vteřinu svítila 
jasnějii1 

Za okamžik uslyšela dunivý zvuk motorů, který pomalu 
slábl. 

Nebylo pochyb, o koho jde. Byl to Rafael, který pátral po 
místě, kde by mohl přistát.  



 

DVACÁTÁ ČTVRTÁ KAPITOLA 
V Jessice se vzedmula bouřlivá vlna radosti. Měla pocit, že 

se probouzí z děsivého snu. Požitkářsky nasávala vlhký mořský 
vzduch, jako by to byl nějaký exotický parfém, a naslouchala 
symfonii nočních zvuků. Byla si vědoma Holliwellovy pistole i 
toho, že teta cosi nervózně drmolí, a její radost náhle vystřídal 
vztek. Nemůže tu čekat jako ovce na porážku. Nedopustí, aby jí 
Rafael zemřel před očima. Mužova pozornost byla rozptýlena 
sledováním letadla. Zároveň ji však koutkem oka hlídal. Jessica 
si však nemohla dovolit jedinou chybu. Selhání by je mohlo stát 
život. 

Na co Rafael asi myslí? Zahlédl světla aut? Troufne si 
přistát, až zjistí, že letiště není osvětleno a že ho nikdo nečeká? 
Určitě nepřistane, protože ho napadne, že něco není v pořádku. 
Anebo to riskne? Rafael byl opatrný muž, ale už věděla, že 
když to vyžadovaly okolnosti, neobtěžoval se s maličkostmi. 

Rozhodla se ignorovat hrozící nebezpečí a ten důvod byl 
Rafael. Rafael, na jehož hlavu vychrlila hromadu 
nespravedlivých obvinění. On však přesto přiletěl. Tomu 
cílevědomému, vytrvalému a neskonale schopnému muži na ní 
záleželo. Nenechal ji ve štychu a nikdy nenechá. Led kolem 
jejího srdce se bortil pod přívalem vášnivé lásky, kterou k němu 
cítila a kterou s takovým úsilím celou dobu potlačovala. 

Letadlo lehce klouzalo vzduchem a pomalu se k nim 
přibližovalo. Za několik vteřin se rozsvítila přistávací světla. 

„Koukej se postavit tak, aby na tebe viděl!" zašermoval 
Holliwell pistolí. „A mávej, jako že se ho nemůžeš dočkat." 

Vrhla na něj nenávistný pohled, ale poslechla. Když viděla, 
že stroj je na dohled, začala mávat rukama. Ostrá světla se 
zabodávala do tmy a temné dunění motorů ji téměř ohlušovalo. 
Do pilotní kabiny však neviděla. Carlos to mohl stihnout. Po 
ranním doručení orchidejí se mohl včas vrátit do Brazílie, aby 
teď byl s Rafaelem na palubě. 



Jessica najednou změnila pohyb rukou a začala gestikulovat 
tak, jak to vídala ve filmech. 

Jeďte pryč! Nepřistávejte! 
Kolem ní se točil prach a zbytky suchých větví jako v 

nějakém vodním víru. Zavřela oči a instinktivně se přikrčila, 
když jí letadlo přeletělo s velkým rámusem nad hlavou. Ve 
chvíli, kdy začalo provádět obrat, si stoupla za tetu, aby byla 
poblíž Holliwellovi. Ten na ni vrhl zarputilý pohled, ale dál 
věnoval pozornost temnému stínu ve vzduchu. Když zjistil, že 
letadlo jde znovu na přistání, zatvářil se triumfálně. 

Jessičin pokus se nezdařil. Rafael nehodlal odletět. Teď jí 
zbývalo jediné. 

Opatrně, krok za krokem, se přibližovala k Holliwellovi, s 
očima upřenýma na jeho pistoli. Buď po ní skočí hned teď, 
anebo počká, až Rafael přistane. Druhá varianta se jí zdála 
lepší, protože muž bude určitě sledovat letadlo. Jenže co když 
začne okamžitě pálit, jak někdo vystrčí hlavu ze dveří? Mohl by 
zastihnout Rafaela nepřipraveného. Věděla, že se musí rychle 
rozhodnout. Kdyby čirou náhodou přežila a on zemřel, její život 
by ztratil smysl. Mezi odvahou a zoufalstvím vede příliš úzká 
hranice. 

Letadlo dokončovalo za hlučného rachocení přistávací 
manévr. Obrysy těžkých černých pneumatik se téměř dotýkaly 
země.  

Jessica se náhle vymrštila a vší silou dopadla na Holliwella. 
Jako zázrakem se jí podařilo vyrazit mu pistoli z ruky. 
Neudržela však rovnováhu a skácela se k zemi. Než dopadla, 
muž ji jednou rukou drapnul za vlasy a druhou se pokusil 
zvednout zbraň. Nehodlala se však jen tak vzdát. Prudce sebou 
trhla a odkopla pistoli tak daleko, jak to šlo. Ta klouzavým 
pohybem skončila někde poblíž letadla a jeho rozsvícených 
světel. Vzápětí se mihla vzduchem Carltonova pěst, která jí 
přistála na bradě. V hlavě jí explodovala rudá bolest a Jessica se 
napůl v bezvědomí zhroutila do vlhké trávy. 

Mlhavě slyšela obhroublé nadávky a ječivý křik, do kterých 
se mísilo pekelné hřmění motorů. Oslepená se vyhrabala na 



kolena, aby zahlédla, jak se kolem řítí letadlo, které jen 
nepatrně zpomalilo. Dveře byly otevřeny a na schůdcích, které 
se téměř dotýkaly přistávací plochy, stál Rafael. Náhle se rychle 
vymrštil a dopadl na zem. Při pádu se schoulil jako kočka a 
bleskurychle se odkutálel do stínu stromů. V tom okamžiku 
letadlo přidalo na rychlosti. Projelo celou přistávací dráhu a 
zastavilo se až na jejím konci, kde začínaly kopce. Motory 
utichly a světla zhasla. Nastalo nervy drásající ticho. 

Holliwell řval jako pominutý a pobíhal sem a tam ve snaze 
najít ztracenou pistoli. Zároveň se ustavičně otáčel a pátral v 
temných stínech po Rafaelovi. Nenašel však ani jedno, ani 
druhé. Vychrlil pár obscénních nadávek a rozběhl se k broncu. 
Jak položil ruku na kliku, dveře se prudce rozletěly a narazily 
do něj. Carlton se zaklením zavrávoral, když vtom z vozu 
vyrazil Nick a dopadl na Holliwella. Ústa měl zalepena lepicí 
páskou a ruce svázané provazem. Na očích mu však bylo vidět, 
že je nepříčetný vzteky. Ve chvíli, kdy spolu oba muži začali 
zápasit, se objevila na příjezdové cestě světla dalšího vozidla. 
Řidič se k nim přibližoval neuvěřitelnou rychlostí. Ještě než 
auto zcela zabrzdilo, vyskočil na cestu. 

„N-nechoď sem, Keile!" 
Ten roztřesený povel přišel od tety Zoe. Mhouřila oči proti 

rozsvíceným světlům nissanu a oběma rukama křečovitě svírala 
ztracenou pistoli. Její tělo se třáslo jako rozteklá želatina a 
horečnatým pohledem těkala kolem sebe. Přejela očima Keila a 
Jessicu, která se zvedala na nohy, a pak se zadívala na klubko 
zápasících. Holliwell se snažil Nicka odhodit, ale ten se zády 
opřel o dveře bronca a nehodlal se hnout. Chtěl Carltonovi 
zabránit, aby vytáhl další zbraň. 

V tom okamžiku se ozval tichý šepot. Zoe sebou v panické 
hrůze trhla a otočila se po směru zvuku. Zpoza dubu se vynořil 
temný stín. Ve světle reflektorů stál Rafael Castelar. Všichni 
zůstali nehnuté stát, protože si uvědomili vzniklé nebezpečí. 
Zoe mohla kdykoliv vystřelit a někoho zabít, i když jen 
náhodou. Světla nissanu náhle zablikala a zhasla. „U všech 



čertů, co tu vyvádíš, matko!" zvolal Keil nepřirozeným hlasem, 
v kterém se chvěla potlačovaná zlost. „Dej mi tu zbraň!" 

„Ne!" Zoeiny prsty svírající spoušť se roztřásly. „Ty nevíš, 
o co jde." 

„Já jen vím, že to, co se tady děje, musí ihned přestat." 
„Jdi pryč!" žadonila. Náhle se v jejím hlase objevil 

podrážděný tón. 
„Jsi celý po otci! Ten se taky vždycky stavěl proti mně! Máš 

v hlavě jen chlast a ženské a ani kapku ctižádosti! Dovolil jsi 
Claudovi, aby tě odstrčil, jako to udělal Louisovi, a nechal ses 
Jessicou předběhnout. Ale všechno se zase napraví, když to 
necháš na mně." 

Keil měl s matkou své zkušenosti. „To je bláznovství, 
mami! Nedopustím, abys něco provedla." Mluvil pevně a 
přesvědčivě, když se upřeně díval do její tváře. 

„Já nejsem žádný blázen! To teda ne! Klidně to udělám, jen 
když se na mě nebudeš takhle dívat. Moc tě prosím, zlatíčko! 
Ty tu nemáš být." 

„Ale jsem tu, místo abych se honil za neexistujícím 
pašerákem, za kterým jsi mě vyslala. Teď všeho nech a pojeď 
se mnou domů." 

„Ale Keile." 
„Do hajzlu!" zařval Holliwell netrpělivě a ukázal prstem na 

Rafaela. „Hoď sebou a zastřel toho prevíta jako prvního! Tak 
sakra dělej!" 

Zoe se nepřirozeně svíjela. „Já nemůžu! Prostě teď 
nemůžu!" zavřeštěla. 

Holliwell se pohnul a natáhl k ní ruku. „Tak mi tu 
bouchačku dej," poručil jí zpupným tónem. 

„Ne! Nedělej to!" vykřikl Keil. 
Rafaelův autoritativní hlas prořízl rozbouřenou atmosféru 

jako ostrý nůž. „Na to je už pozdě, paní Frazierová. Právě jste 
vystavila svého syna smrtelnému nebezpečí." Během řeči 
odstoupil od stromu a udělal několik kroků, aby se dostal mezi 
Zoe a Jessicu. Jeho jindy dokonalá elegance byla trochu 
pošramocená. Košili měl zmačkanou a ve vlasech mu uvízlo 



několik stébel suché trávy. Široká ramena působila jako štít, 
který měl Jessicu ochránit před vypálenou kulkou. Navíc získal 
příležitost vyrvat ženě zbraň z ruky. 

Holliwell sledoval jeho pohyb a okamžitě ho napodobil. Pak 
se otočil k Zoe. „Můžeme je všechny dostat, stačí, když mi 
dáš..." 

„Zabije Keila spolu s námi." Rafaelovo varování ostře 
přeťalo Carltonova lichotivá slova. „Pak zabije i vás. To je 
jediný způsob, jak se pojistit, že se na to nepřijde." 

Holliwell se burácivě rozchechtal. „Zatraceně, přece 
nebudeš poslouchat ty blbosti? Jde mu jen o to, aby zachránil 
zadek sobě a té jeho ženské." Udělal další krok a výhrůžné 
zavrčel. „Přestaň už konečně jančit a vrať mi tu pistoli!" 

Zoeiny ruce se roztřásly, takže zbraň najednou mířila na 
Holliwellovo břicho. „Když já nevím." 

Mezi temnými stíny stromů se náhle ozvalo tiché 
zahvízdání. Mohla to být lovící sova, netopýr, nebo nutrie, 
kterou vyděsil neobvyklý hluk. Příliš se to nepodobalo ani 
jednomu, ale Jessica ten zvuk poznala. Naposledy ho slyšela v 
Recife. Během noci ho tam vydávali tropičtí ptáci. 

Holliwell se vztekle rozhlédl kolem dokola a pak se otočil k 
Rafaelovi. Na jeho tváři se objevilo vzteklé rozčarování. „Ty 
jeden hnusnej grázle!" 

Rafael se na něj povýšeně podíval. Na první pohled se 
mohlo zdát, že se ho okolní dění příliš netýká, ale napjatý postoj 
svědčil o opaku. „Zřejmě jste si naivně myslel, že budu riskovat 
svůj život a život mé manželky a přiletím sám. Všude kolem 
jsou ozbrojení muži, kteří čekají na můj pokyn. Hra skončila, 
Holliwelle." 

„Takže ty sis pozval na pomoc své drogové kamarádíčky z 
Kolumbie? Měl jsem to tušit!" 

„Mám v Kolumbii pouze příbuzenstvo, nic víc. Já s kartely 
nejednám, to nechávám na vás." V jeho hlase se ozývala silná 
ironie. „Pozval jsem si na pomoc pouze své compadres, a věřte 
mi, že ti na vás stačí. Vzdejte to, Holliwelle." 



„Lžeš!" Muž se vymrštil a vyrval Zoe pistoli z ruky. Vzápětí 
si ji přitáhl za silný krk a přitiskl ženě pistoli ke spánku. 
Nepočítal však s jejím synem. Keil, který se ve stejném 
okamžiku chystal matku odzbrojit, vrazil loket do mužových 
žeber. Všichni tři upadli na zem a zamotali se jeden do druhého. 
Rafael byl rázem mezi nimi. Holliwell stihl praštit Keila do 
hlavy a pokusil se vystřelit. Rafael mu však zkroutil ruku, 
vyrval pistoli a přiložil mu ji k hlavě. „Hni se a je po tobě." 
Muž se na něj nenávistně díval, ale pak se rozhodl. Uvolnil ruce 
a zůstal ležet. 

Keil se odkulil ze skrumáže a dotkl se matčina ramene. Zoe 
se však nepohnula. Ležela bezvládně na Holliwellovi s doširoka 
rozhozenýma rukama. 

Nick si jedním prudkým pohybem strhl pásku z úst. 
Přiskočil k autu a nemotornýma, stále ještě svázanýma rukama 
zapnul světla. 

V ostrém světle, které je na několik vteřin oslepilo, uviděli, 
že Zoe leží v nepřirozeném úhlu. Jako by klidně odpočívala 
opřená o Holliwellovo rameno. Rysy bez krevné tváře byly 
zkřiveny pod tíhou starých hořkostí a bolesti a z jejích doširoka 
otevřených, nevidoucích očí, odrážejících právě prožitou hrůzu, 
se na ně dívala smrt.  



 

DVACÁTÁ PÁTÁ KAPITOLA 
Keil poklekl vedle matky, něžněji zavřel oči a rozplakal se. 
Rafael se dotkl jeho ramene. „Moc mě mrzí, co se stalo. 

Musela si zlomit vaz, když padala." 
„Je to moje vina, to já jsem ji zabil," zašeptal Keil 

zdrceným, sebeobviňujícím hlasem. 
„Sundejte ji ze mě!" žebronil Holliwell, který se kroutil pod 

tíhou bezvládného těla. 
Rafael se uvážlivě zahleděl na muže na zemi a pak se 

podíval na Keila. „Vy nejste odpovědný za její smrt." 
Keil zvedl hlavu a setkal se s jeho upřeným pohledem. 

Znovu se podíval na Holliwella a kousl se do rtu. Jeho oči byly 
plné slz. „Vy myslíte...?" zeptal se nejistě, ale v jeho hlase se 
rýsoval náznak pochopení. 

Rafael krátce přikývl. 
„Sakra, co máte za lubem? To byla nehoda!" zařval 

Holliwell agresivně. 
„Myslím," pokračoval Rafael klidně, jako kdyby Carlton 

nepromluvil, „že vaše matka byla starší, zmatená dáma, která se 
nechala zatáhnout do něčeho, čemu nerozuměla. Dnes v noci 
sem přišla a vynaložila velké úsilí, aby ochránila svoji neteř a 
svého syna. Proto byla zabita." 

Holliwell svíral vzteky pěsti. „Copak si sedíte na uších? Už 
jsem vám jednou řekl, že za to nemůžu!" 

Nick se odlepil od auta. „Zkus to říct soudci, ty darebáku. 
Viděl jsem to na vlastní oči." 

S tichým porozuměním mezi sebou vytvářeli muži novou 
verzi příběhu. Keilovi tím nepochybně prokázali laskavost, ale 
Jessica věděla, že šlo o víc. Rafael, pro něhož byla rodina nade 
vše, právě očišťoval jméno Frazier. A skutečnost, že toto 
vysvětlení událostí také zmírní dopad celého nešťastného 
případu na Sea Gull, nebyla v žádném případě náhodná. 



Její manžel však nebyl tak daleko od pravdy. Nebýt 
Holliwella, teta by pravděpodobně dál ventilovala svoji hořkost 
štiplavými poznámkami, ale tím by nikomu neškodila. 

„Ubohá teta Zoe," povzdechla si Jessica, která ji v hloubi 
duše litovala. „Neměla nejmenší tušení, jaké podlosti jsou lidé 
schopni. Určitě by nepřipustila, aby mi někdo ublížil." 

V tom okamžiku se vyloupl na světlo Carlos, kterému visel 
přes rameno krátký samopal. Za ním se objevil Pepe. I on byl 
po zuby ozbrojen a přes rozložitá ramena se mu houpaly 
zásobníky s municí. Tihle dva byli očividně jediní členové 
ozbrojené skupiny, o které se Rafael zmínil. I tak by s nimi 
nebylo lehké pořízení. 

„Nepatří náhodou Louisiana mezi ty státy, v kterých byl 
obnoven trest smrti za vraždu?" zeptal se Carlos s předstíranou 
nevinností. 

„Dědečkův starý přítel je soudcem zdejšího okresu," přidala 
se Jessica. „I kdyby tomu tak nebylo, počítám, že soud se 
povleče hodně dlouho a navíc se to pořádně prodraží. 
Gulfstream Air bude muset sáhnout hluboko do kapsy, anebo si 
vypůjčit od svých ochránců. Troufám si tvrdit, že to však pustí z 
ruky jako horký brambor." 

Holliwell se znovu pokusil vstát. Tlak Rafaelovy pistole 
však zesílil. Z mužových úst se vydral proud sprostých 
nadávek. 

Castelar několik vteřin naslouchal a pak utrousil přes 
rameno: „Nicku, nezbyl tam někde kousek té lepenky?" 

Nick se ostře zasmál. „Celá hromada." 
* * * 

Pohřeb byl tichý a skromný. Kolem se netísnily davy lidí a 
kytic bylo jen několik. Vše se odbylo krátce a rychle. I tak to 
byla zdrcující událost.  

Kam vedla všechna ta nenávist a intrikaření způsobené 
pošetilou mateřskou láskou? Zbyly po ní jen zvadlé kytky, 
hluboký hrob a věčný spánek, pomyslela si Jessica smutně. 
Nebylo by účelnější najít si jiné, příjemnější naplnění života a 
zapomenout na pomyslné křivdy? O co je lepší začít znovu než 



si udusit pěkné vzpomínky hořkou sebelítostí. Měla by si z toho 
vzít poučení. 

I tentokrát se Rafael zdržel na smuteční obřad. Neptala se ho 
na důvody a on sám o nich nemluvil. Bylo jisté, že stejně brzy 
odletí. Jessica byla vděčná za ty krátké společné chvíle. 
Několikrát ji napadlo, že by ho mohla požádat, aby na pár dní 
zastoupil Keila v kanceláři, poskytl rady týkající se převodu 
společnosti, nebo pomohl s dědečkovou pozůstalostí — 
jednoduše, každý důvod by jí byl dobrý. Vzápětí od toho 
upustila. Určitě by ze slušnosti vyhověl, a to by bylo víc, než 
mohla unést. 

Hned příští den po pohřbu se Keil vrátil do New Orleansu. 
Nick, který nechtěl, aby řídil sám, mu nabídl, že ho sveze. Keil 
jeho nabídku s díky přijal. Oba muži si po celou dobu dlouho 
povídali. Byli koneckonců bratranci, či nevlastní bratři, a oběma 
leželo na srdci blaho Sea Gull. Už jako malí chlapci spolu dobře 
vycházeli a nebyl důvod, aby tomu tak nebylo i nadále, když se 
z nich stali partneři. 

Keilův odjezd vyburcoval i ostatní k aktivitě. Arletta strávila 
celé dopoledne probíráním Claudových svršků, pro které si 
měla přijít kostelní charita. Pak začala pakovat věci do krabic, 
které si chtěla vzít sama. Pepe i Carlos jí vydatně pomáhali. 
Později odpoledne se vydali k letišti, aby zkontrolovali stav 
letadla. Rafael se zavřel v pracovně, odkud měl několik 
telefonních hovorů, včetně žádosti o doplnění paliva v nádržích. 

Jessica věděla, že se také musí chystat k odjezdu, ale 
nemohla se vydat na cestu dřív, dokud byl Rafael v domě. Ve 
skutečnosti se jí ho nechtělo opustit a namlouvala si, že by to od 
ní, jako od hostitelky, bylo nezdvořilé. 

Arletta jí navrhla, aby si také něco vybrala. Jessica však byla 
příliš roztěkaná a bezcílně bloumala domem. Příště, až sem 
přijede, stejně najde všechno na svém místě. Nepřicházelo v 
úvahu, že by se Landing prodal. Poslouží všem Frazierům jako 
útočiště. Budou se sem vracet tak, jako se každý podzim 
slétávají ptáci na blata. 



Opustila dům a vydala se po trávníku až k pěšině, která 
vedla podél vřesoviště. Na jejím konci stál malý dřevěný 
altánek. Bylo to příjemné místo k odpočinku a k pozorování 
přírody. Instinktivně k němu zamířila. Vnímala zpěv vodního 
ptactva a na tvářích cítila příjemný větřík, který sem vál od 
zálivu. S přibývajícím horkým letním sluncem budou mokřiny 
brzy částečně vysušeny. V dálce viděla starou silnici, klikatící 
se k letištní ploše. Na jejím konci bylo odstaveno letadlo. 
Vypadalo ve chvějícím se vzduchu tak neskutečně, že když 
přivřela oči, měla pocit, že letoun zmizí. 

Všude kolem bylo mokro, i lavičky byly pokryty vlhkou 
vláhou. Jessica si však jako pozorovatelnu zvolila silný strom. 
Opřela se o jeho mocný kmen a hleděla do prázdné zelené 
krajiny. Po chvíli přivřela oči a poddala se hřejivým slunečním 
paprskům. Náhle před ní cosi zachrastilo. Zvedla hlavu a 
zahlédla mohutného jezevce. Zaclonila si oči, aby na něj lépe 
viděla, když vtom zvířátko nasálo malým čumáčkem okolní 
pach a jako blesk zmizelo v křoví. 

Sice neslyšela žádné kroky, ale vycítila, stejně jako jezevec, 
že není sama. Otočila se a uviděla Rafaela opřeného o altánek. 

„Asi jsem tvého přítele vyděsil. To je mi líto." 
Mužova přítomnost ji zneklidnila. Přesto byla až neskutečně 

ráda, že ho vidí. „Byl ze mě trochu nervózní." 
„Chytré zvíře," zkonstatoval suše. 
Co na to mohla říct? Podívala se stranou. „Podařilo se ti 

objednat palivo?" 
„Žádný problém." 
„Takže se chystáš k odjezdu." 
Když neodpovídal, podívala se na něj. Jeho jantarové oči si 

ji soustředěně prohlížely. „Jakmile dorazí cisterna."  
Na sobě měl stejnou tmavohnědou košili z jemného lnu, v 

které přiletěl. Cressida mu ji minulý večer vyprala a ráno ji až s 
přehnanou péčí vyžehlila. Na prsou se mu rozvírala a dávala 
vyniknout pevnému svalstvu. To teplé tělo hladila svými 
dlaněmi a každou jeho křivku měla nesmazatelně vrytou do 
paměti. 



„Chci se omluvit za to, co se tu stalo a čeho jsi musel být 
svědkem," vyhrkla, aby potlačila narůstající napětí. „Nikdy ses 
neměl zaplést do téhle patálie." 

Byla si jistá, že jí porozumí. Během posledních dvou dnů si 
stihli některé věci vyjasnit. 

„Že by ve vaší rodině existovala ještě nějaká jiná?" zeptal se 
potměšile. „Jen nebuď zbytečně vztahovačná. To já sám jsem 
vpadl doprostřed dění, když jsem šel po Sea Gull. Anebo když 
jsem tě sledoval na té party v Riu." 

„Bylo dobře, že jsi tam byl. Chci říct, jsem moc vděčná, že 
jsi to byl ty  respektive, že to nebylo... Zadržela dech a přivřela 
oči. „Prostě si vážím tvé pomoci, i když jsem ti nikdy 
nepoděkovala," 

„Ale ano," pronesl tlumeným hlasem, „a víc než dostatečně, 
pokud mě neklame paměť." 

„To s tím nemělo nic společného," podotkla se zčervenalými 
tvářemi. 

„Skutečně?" 
Rozhodla se tichou poznámku ignorovat. „Také jsem ti 

chtěla poděkovat za to, že jsi mi přiletěl na pomoc. Nevím, jak 
se ti to podařilo tak rychle, ale asi by už bylo dávno po mně, 
kdyby ses tu neobjevil. Riskoval jsi život, aniž jsi k tomu měl 
dostatečný důvod." 

„M ěl jsem k tomu všechny důvody. Jsi moje manželka." 
Ta slova byla pronesena takovým způsobem, že 

vysvětlovala vše. Ona byla jeho manželka a on měl tím pádem 
za povinnost ji opatrovat. Přesně tak, jak to přislíbil v kostele. A 
svému slibu dostojí, i kdyby měl přitom přijít o život. 

„Nikdy jsem neměla v úmyslu stát se pro tebe přítěží, ke 
které bys cítil zodpovědnost," pravila vyrovnaně. „Ať už je to, 
jak chce, myslím, že rozvod bude nejvhodnější řešení. Slibuji, 
že ti nebudu dělat potíže." 

„Žádný rozvod nebude." 
„Pak tedy anulování, jestli je to snazší." 
Jantarové oči potemněly. „Ne, není. Jak už jsem řekl, 

rozvod s Castelarem nepřipadá v úvahu." 



„Budeš chtít rodinu, syny," podotkla v rozpacích. 
„Ano, a taky dcery." 
Bezmocně rozhodila rukama. „Určitě znáš nějakého kněze 

nebo biskupa, který by zařídil oficiální povolení z Vatikánu  
někoho, jehož kostel potřebuje novou střechu nebo oltář. V 
minulosti se to tak dělávalo." 

„Ale ne v mém domě." 
Cítila se tak zahanbeně, jako kdyby navrhovala spáchat 

smrtelný hřích. Přesto se hrdě narovnala a zpříma se na Rafaela 
podívala. „Jednou možná změníš názor." 

„O tom pochybuji." Sjel Jessicu pohledem od hlavy k patě a 
zadíval se do dálky. „Ale třeba jsi to ty, kdo se zamiloval do 
někoho jiného." 

„Ne," usmála se smutně. 
„V tom případě neexistuje k takovému kroku žádné 

ospravedlnění." 
„Jako hlava multimilionové korporace uvažuješ poněkud 

zpátečnicky." 
„Z řejmě sis neuvědomila, že jsem také muž," odpověděl 

melodickým hlasem. „Raději bojuji za to, co mi patří, než abych 
se podřídil módním trendům. O ženu, která je propaguje, 
nestojím. Chci někoho, kdo je silný v srdci i v mysli, vášnivou 
ženu, která ví, co chce, a nebojí se za tím jít. Na oplátku bude 
mít mé srdce, mou duši a sílu mého těla. Tu ženu budu milovat 
a uctívat, učiním z ní jasně plápolající oheň, který mě bude 
provázet životem. Bude mojí orchidejí, která oslepuje krásou a 
způsobuje závratě svojí vzácnou vůní. Jednoho dne se taková 
žena možná objeví. Kdo ví? Ale do té doby mi bude náš 
nerozpojitelný svazek vyhovovat." 

Pohled jeho očí, podmanivý hlas a jasně formulovaná slova 
vedly k jedinému možnému závěru. Než ho však mohla 
vyslovit, přistoupil k Jessice a políbil ji na pootevřená ústa. 

Byl to sladký, magický dotek, který tak dobře znala. 
Dokázal probudit smysly a vyburcovat tělo k bouřlivé odezvě. 
Když pronikl jazykem do jejích úst, vzepjala se a přitiskla se k 



němu. Rafael těžce oddechoval ve snaze udržet nad svým 
chováním kontrolu. 

Náhle ji pustil. Několik dlouhých vteřin se jí díval do očí a 
pak se k Jessice otočil zády. 

Sledovala, jak se pružným krokem vzdaluje, a z očí jí 
kanuly slzy. 

* * * 
„Doufám, že jsi mu řekla, že ho miluješ?" 
Byla to Arletta, kdo jí o hodinu později položil tu otázku. 

Matka měla ruce založené v bok a čišel z ní nesouhlas s 
dceřiným jednáním. Politovala ji, když viděla uslzené oči a 
oteklý nos, ale vzápětí jí došla trpělivost. Popudilo ji, že se 
Jessica ukrývala v pokoji, dokud Rafael neodjel. 

Dcera jí odpověděla rychlým zavrtěním hlavy. 
„U všech svatých, proč ne?" 
„Nejsem si jistá, co ke mně cítí." 
Arletta zvedla rozhořčeně obočí. „Tak se na slečinku 

podívejme! Chlap vyhodí peníze za něco, co nepotřebuje, jen 
tak, zbůhdarma, uletí tisíce mil, když ti teče do bot, a pustí se do 
křížku s šílencem, kterého si vydržuje mafie, a to jen proto, aby 
ti zachránil kůži. Navíc se ještě nechá vydírat a souhlasí, že si tě 
pověsí na krk. Co, ksakru, chceš?" 

Rafael předvedl ještě pár dalších zázraků, o kterých matka 
nevěděla. Jessica však neměla v úmyslu se o nich zmiňovat. 

„Těžko říct, když jsi to všechno vyjmenovala." 
„Zatraceně, Jessico, nebuď tak zabedněná! Mluvíš s 

matkou!"  
Pokusila se představit si ženu, která ji porodila, ale nedařilo 

sejí to. „Dobrá, ať je po tvém. Myslím, že jsem ho milovala od 
prvního okamžiku, kdy jsem vkročila do jeho kanceláře v Riu. 
Anebo od chvíle, kdy mě políbil." 

„Já se snad zblázním! Proč jsi ho tedy zase nechala odejít?" 
„Přece za ním nepoběžím!" 
Arletta vyčerpala zbytky trpělivosti. „A proč ne?" 
„To je ti, doufám, jasné," bránila se Jessica. 



„Jako že ženské mají čekat, až si jich někdo všimne? To je 
blbost!" 

„Jde o moji hrdost. A taky mám pochybnosti, co by řekl 
nebo udělal. Prostě mám naprostou hrůzu z toho, že budu 
vypadat jako idiot." 

„Zlato, jsou mnohem horší věci než vypadat jako idiot. Mně 
můžeš věřit," pronesla Arletta ironicky. 

Jessica věděla, že matka mluví o Carltonu Holliwellovi. 
Arletta zatím neprojevila jedinou známku lítosti nad tím, jaký 
obrat nabraly poslední události. 

Jessica si utrápeně prohrábla vlasy. „O idiotství už také něco 
vím. To já jsem ho minule poslala pryč." 

Matka se na ni nevěřícně podívala. „Proč jsi to udělala?" 
„Protože jsem ho špatně odhadla. Myslela jsem, že se mu 

nedá věřit. A taky jsem nechtěla, aby si myslel, že mě má v 
hrsti..." 

„A tak se teď raději cítíš mizerně a on, díky tvému 
přemrštěnému chování, taky," kárala ji Arletta rozhořčeně. 

„Když tě tak poslouchám, napadá mě, že můžeš mít 
pravdu." 

Na matčině tváři se objevil malý úsměv. „Těší mě, že 
alespoň k něčemu jsem ti dobrá. Takže, co hodláš udělat?" 

„To nevím." Původně byla rozhodnutá nedělat nic a vrátit 
Rafaelovi svobodu. Jenže on o ni nestál a ani ona už o tom 
nebyla tak stoprocentně přesvědčená. 

„M ěla by sis s tím rozhodováním pospíšit. Rafael je dole u 
letadla a všimla jsem si, že před půlhodinou projela po silnici 
cisterna."  

Jessica si přejela rukou po tváři a promnula si oči. „Nevím, 
co mám dělat. Nejhorší je, že vůbec netuším, jak se Rafael 
zachová." 

„Jenže tak to v životě chodí, zlato, copak jsi nikdy nečetla 
zamilované romány?" škádlila ji Arletta. „Nikdy nemáš nic 
jistého. Ale poslyš, ať uděláš cokoliv, na mě se nemusíš ohlížet, 
protože mi nic nedlužíš. Já jen chci, aby sis nezkazila život a 
abys byla šťastná." 



Jessica se nejistě usmála. „Jo, fajn. Já to zkusím." 
Arletta na ni vrhla rychlý pohled a nechala ji o samotě. 

Jessica se dívala z okna na západ slunce a myšlenky se jí stočily 
k jinému okamžiku pravdy - k svatební noci, kdy zůstala s 
Rafaelem o samotě. Bez úhony ji přežila a navíc ji shledala 
úžasnou. 

Manžel ji nazval tygřicí a ona si během těch několika 
nádherných hodin milování připadala výjimečná, krásná a 
žádoucí. Jejich těla i duše dosáhly naprostého souznění. Bylo to 
víc, než mohla doufat. 

Žena, která ví, co chce, a nebojí se za tím jít. 
Teď už i ona věděla, co chce. Bude mít však sílu rozběhnout 

se za ním a znovu se stát tygřicí? 
Lituj jen toho, co jsi neudělala. 
To řekla Mimi Tess. Ta, která stejně jako její dcera Arletta 

udělala špatné rozhodnutí. Opustila muže, kterého milovala, a 
draze za to zaplatila. 

Ale jestli si troufne jít za ním, kde má jistotu, že ji bude 
chtít? Je schopná být tím, co Rafael potřebuje? 

Vyběhla z domu ve stejném okamžiku, kdy cisterna 
opouštěla letištní prostor. Bude to muset vzít zkratkou, přes 
mokřiny. Možná by tam byla autem dřív, ale netušila, kam 
pohodila klíčky. Příliš ji to však nezajímalo. 

Rafael s Carlosem naposledy kontrolují všechny přístroje na 
palubní desce. Pepe sedí připoután v křesle a potí se strachy. 

Jessica běžela s větrem o závod. Zřejmě už není tak šikovná 
jako v mládí, kdy se s Keilem a Nickem proháněli po suchých 
stezkách vedoucích napříč mokřinami. Nohama se bořila až po 
kotníky do vlhké země. 

Najednou se cítila sebejistá a přesvědčená o správnosti 
svého rozhodnutí. Rafael se určitě postará, aby ji ty opojné 
pocity už nikdy neopustily. 

Ozvalo se zadunění motorů. Letadlo začínalo startovat. 
Jessica utíkala jako šílená. Kolem hlavy jí poletovalo bláto a 
oslepovalo ji. Najednou byl letoun přímo před ní. Dveře byly 
zavřeny a večerní startovací světla zapnuta. Každou chvíli se 



mohl vznést do oblak. V pilotní kabině uviděla Carlose se 
sluchátky na uších, jak odkládá kontrolní desky, v kterých si 
odškrtával provedenou kontrolu. Zřejmě to bude on, kdo bude 
pilotovat, protože Rafael nebyl vidět. Asi se bavil v kabině s 
Pepem, nebo odpočíval, prostě dělal cokoliv. 

Letadlo se začalo pomalu rozjíždět. 
Jessica se rozkřičela. Poskakovala a mávala rukama, až si jí 

Carlos všiml. Určitě si myslel, že mu mává na rozloučenou, 
protože jí se zdviženým palcem popřál hodně štěstí. Nato se 
stroj vznesl do vzduchu. 

Spustila paže a s očima plnýma slz se pomalu otočila. 
Rafael stál nehybně pod stromem a oči, temnější než 

nadcházející noc, se na ni upřeně dívaly. 
Jessica měla pocit, že se jí srdce rozskočí radostí. Ulehčené 

si vydechla a utřela si slzy. Vzápětí pocítila zlost. Pevně stiskla 
rty a s přimhouřenýma očima se k němu odhodlaně vydala. 
Podobala se šelmě, která si vyrazila na lov. S hrudí hrdě 
vypjatou a boky pohupujícími se v bezstarostné smyslnosti. 

Rafael jí vyšel naproti a spokojeně se usmíval. 
„Ty jsi neodletěl!" obvinila ho výhrůžné, když byla několik 

kroků před ním. 
„Nemohl jsem," odpověděl prostě. 
Jessica ho chytila za košili a prudkým trhnutím si ho přitáhla 

k sobě. Jejich obličeje byly několik centimetrů od sebe. 
„Tohle mi už nikdy nedělej! Rozumíš?" 
„A co se mi stane, když neposlechnu?" V očích mu skotačili 

malí ďáblíci. Objal ji pažemi a uvěznil ji v náručí.  
„Dostihla bych tě," mumlala Jessica, která si s požitkem 

třela tvář o jeho teplou hruď, „a udělala ti hrozné věci. Nejdřív 
bych ti ale řekla, jak moc tě miluji." 

„Mamae de Deus!" Z Rafaelova hrdla se vydral sten, když 
hledal její ústa. „Rychle mě polib, ať můžu Carlosovi 
signalizovat, aby se vrátil. Pak můžeš hned začít."  

* * * 
* * * 


